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Abstract 


Our objective in this work is to compile a dictionary prototype for Tashlhit both in 
paper and in electronic versions. We reject the assumptions and working principles that 
have guided dictionary making in Amazigh so far, and we propose in return a more user- 
friendly dictionary type, one that responds to the needs of non-expert users. The idea is to 
make it accessible to a broader audience and not only the chosen few who specialize in 
linguistics. We believe that the dictionary should be used by people from different walks 
of life. A way to vulgarize the dictionary is to break with the Root-based approach and 
opt for a Lexeme-based approach. 


In our work, we have presented a sketch of the sociolinguistic profile of Morocco 
with a special focus ion Amazigh and its dialectal variations of which Tashlhit- the 
source language in our dictionary- is the variety used in the south of Morocco. Then, we 
have proceeded to justify why the dictionary we are proposing is needed and therefore 
legitimate. Most of the adduced arguments relate to translation and language teaching. 
The need for a bilingual dictionary has emerged as an urgent one. 


Then, the status of the discipline within the framework of which we are working 
has been defined. The analysis of the Amazigh lexicographic tradition has revealed the 
tacit acceptance of lexicological monolingual legacy; we made it a point to highlight the 
shortcomings of prior work and we have proposed a much user-friendlier alternative, 
which fits the latest recommendations of theoretical lexicography. Afterwards, we have 
treated the issue of what a lexicographer should in principle be doing while compiling his 
dictionary; we have shown that, while he is expected to be knowledgeable in many a 
related field, he should not be expected to ‘usurp’ other specialists tasks. 


Third, we have presented a prototype of our conception of a bilingual dictionary 
in Tashlhit that gives matter to what we preach. We have presented the macro and the 
micro-structure of our dictionary. In the second section of the chapter, we have explored 
the possibility, the feasibility and the convenience of an electronic version of our 
dictionary. And we have touched on some technicalities inherent to the modalities 
whereby we have built a first database in Excel before upgrading it to MySQL so that the 
dictionary could be published online. 
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General Introduction 


Lexis constitutes the first physical contact users have with language. It presents 
numerous clues to the social, economic and political context of a language at a 
particular period in time. Still, from a theoretical point of view, it is one of the aspects 
of language that is most resistant to a principled analysis, so much so that it is referred 


to in the generative tradition as the dustbin. 


Presumably, the challenge lexis embodies stems from the fact that it is marked 
by an extensive amount of variability, in the sense that language is arbitrary by nature 
and therefore word-formation does not always follow the same logic. Such variability 1s 
the result of communicational challenges on languages and their historical development. 
The equation would then be how to capture systematicity within variability. Linguistic 


theories, apparently, have not come out yet with a viable solution. 


The sole consistent fact in the history of lexis is that dictionaries are needed. As 
a point of fact, the dictionary is considered by lay people to be the most successful and 
significant book about language. Indeed, statistics in Britain have shown that 90% of 
households possess at least one, making the dictionary far more popular than cookery 
books (70%) and significantly more widespread than the Bible (80%) (cf. Ilson, 1985: 
introduction). It would be a mistake to think that dictionary making is a new vogue; 
actually, its history dates back at least to three thousand years (cf. Roberts, 1992). If 
such a book has been around for so long, it is because it is of vital importance to the 


development of science and to intercultural and international communication. 


Our objective in this work is to compile a dictionary prototype for Tashlhit both 
in paper and in electronic versions. We reject the assumptions and working principles 
that have guided dictionary making in Amazigh so far, and we propose in return a more 


user-friendly dictionary type, one that responds to the needs of non-expert users. 


The present work is organized as follows: In the first chapter, we shall delimit 


the variety under study and present its sociolinguistic functions. Such an overview of 
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the linguistic profile of Morocco is quite legitimate if one bears in mind that the 
idiosyncratic characteristics of a language condition to a large extent the modalities, the 


assumptions and the purposes of the dictionary. 


In the second chapter, we discuss the status of lexicography. In this vein, we 
shall try to answer some epistemological questions such as whether it is legitimate for 
the discipline to claim an autonomous status and whether lexicography is a theory or a 
practice. This sketch proves to be of crucial importance if one is to assess the work of 
the lexicographer and determine the extent of his accountability for the type of 
information included in the dictionary. It also sheds light on the inherent issues in 
dictionary making and how they shape the end-product. Then, we shall critically review 
the work in Amazigh lexicography up to now, with a view to highlighting the pitfalls in 


prior practice in order- we hope- that these pitfalls be avoided in future research. 


The next chapter describes the prototype we shall be presenting and brings to the 
fore its features if used to practical ends. We shall present the dictionary and the 
database behind it and the modalities whereby it could be put online to make it 


accessible to users around the world seven days a week and twenty four hours a day. 


Chapter | 


Preliminaries 











Chapter I: Preliminaries 


1.1 Introduction: 


The dictionary we shall be working on takes the Tashlhit variety of Amazigh, or 
Berber, as the source and English as the target language. In dictionary making, the 
specificities of the language count a lot in determining the type of dictionary to be 
produced (cf. Zgusta 1971). They are as important as the profile of the audience for 
which it is written. Therefore, presenting a sketch of the variety under study and its 
sociolinguistic function in different social fields can not be overlooked. We shall begin 
by presenting Amazigh and the varieties it encompasses along with their social functions. 
Then we shall justify the terminology adopted to refer to each, namely language vs. 


dialect. 


1.2 Overview of the Linguistic Market: 


It is a fact that the linguistic communities are heterogeneous due the variety of the 
structures which constitute the social and the economic constituencies. This heterogeneity 
is attested at the level of the diversity of the languages used as well as at the level of the 
variation within each coexisting language (cf. Martinet, 1968). Morocco is not an 
exception in this respect. Many languages vie on the Moroccan linguistic market of 
symbolic goods, namely Standard Arabic, Dialectal Arabic, French, Spanish, English and 
Amazigh (cf. Boukous 1995)'. We shall not dwell on all these languages and their 


* The Moroccan linguistic market is characterized by the diversity of languages. The conflicting linguistic 
varieties are hierarchically-organized in such a way that speakers, guided by their linguistic habitus (cf. 
Bourdieu, 1982), aspire to the mastery of the socially valorized linguistic products. A strong competition 
between the languages (Amazigh (Berber), Standard Arabic, Dialecta] Arabic and the foreign languages, 
notably French, Spanish and increasingly now English) ensues in such a way that the conflicts obtaining 
throughout the social practice of the speakers and the implications of the social usage of these languages 
are sometimes latent and other times overt depending on the strength of vying languages (cf. Aracil, 1965). 
The linguistic market is thus the arena of ‘symbolic violence’ which is enacted as part of the diaglossic- or 
is it the polyglossic- relations holding between the competing languages. 
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sociolinguistic functions; rather, we shall be extremely selective and focus on what is of 


immediate interest for us here, notably Amazigh. 
1.3 Amazigh: 


We mean by Amazigh, following Boukous (ibid.), that language which is 
traditionally called Berber in the Western dialectological tradition or Tamazight in the 


linguistic and cultural Maghrebine literature. The author aptly argues that: 


(i) The term Berber is derived from Barbar, this 
designation is alien to the communities using this 
language; it is the product of the Greco-roman 
ethnocentrism which used to qualify as Barbar 
every and any people, every and any culture, and 
every and any civilization marked by the seal of 
difference. It is interesting to note at this point that 
there is no such a word as ‘Berber’ in Amazigh. So, 
why should a language be referred to by an alien 
appellation? 


(ii) The term Tamazight is the original appellation that 
the Amazigh communities use to refer to their 
language. The author prefers to go for the masculine 
gender because of restrictions on language names in 
French, which names are used in a masculine gender, 
e.g. le chinois, le wolof, le flamand, le guarani, etc. 
Furthermore, the use of the term Amazigh, having the 
advantage of being in conformity with the noun 
morphology in French, is also attested in the 
masculine form in the classical literature, in particular 
in Awzal (XVII century- published in 1977) who 
writes in Al-hawd: awal amazigh and not tamazight 
or barbariya. 


(iii) The adoption of the term Amazigh allows 
distinguishing Amazigh as a cover term for all the 
varieties of Amazigh from Tamazight, a dialect 
specific to the Moroccan central region. 
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There is a huge diversity in opinions concerning the origin of the Amazigh people 
over time. Some historians postulate that the Amazighs settled in North-Africa in the 
Neolithic era; some consider them as the original people; others as originating from the 
north shore of the Mediterranean Sea; and others still relate their origins to the southern 
Arab peninsula. The origin of the Amazighs is a question heavily marked by ideological 
presuppositions and therefore we shall not pursue this issue any further, for it will take us 


too far afield’. 


The only constant fact, however, is that Amazigh constitutes the most ancient 
attested language in Morocco and in the Maghreb in general. In fact, some archeological 
documents of Ancient Egypt date back the written history of the Amazigh people to 5000 
years at least (cf. Vycichl, 1988). Indeed, Amazigh belongs to the Afro-asiatic family 
including Ancient Egyptian. Presently, the Amazigh language is divided into dialectal 
areas; it is mostly used in rural regions, in mountains above all; it is also more and more 
used in cities, due to the Amazigh rural exodus and to the urbanization of the Amazigh- 


speaking regions (cf. Boukous 1977). 


In Morocco, Amazigh is roughly divided into three dialectal groupings designated 
as Tarifit, Tamazight and Tashlhit; the boundaries between the dialectal areas are not 
always clear; the lack of dialectological enquiries and of Linguistic Atlas(es) make it 
difficult to delimit with exact precision the isoglosses. Let us briefly consider the three 


dialectal varieties: 


l-  Tarifit is a set of varieties used in the north-east 
region in general and in the Rif mountains in 
particular. This area comprises inter alia the following 
tribes: Temsamane, Ayt Touzine, Ayt Ouaryaghl, 
Iboqqoyen, Ayt Itteft, Iqerziyen, Igznayen, etc. The 
principal cities where Tarifit is spoken are Melilla, 
Nador, Alhouceima, Aknoul, Zaio, Tetouan, Tangier, 
etc. There is also an important Tarifit-speaking 


* For more information on the history of the Amazigh people, the reader is referred to Camps (1987). 
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community which has emigrated to Western Europe, 
notably to Germany and to Holland (cf. Otten, 1990). 
The Beni [znassen area to the east and the one of Srair 
Senhaja to the west are heavily marked by the contact 
with Dialectal Arabic varieties, the bedouin (bedwi) 
variety and the jeb/i variety, respectively. 


The Tamazight variety is used as a first language in 
the area lying between Jbel Saghro in the south and 
Taza gully in the north. To the west, it is bounded by 
Oued Grou and to the east by the middle Moulouya 
river. The principal groups settling in this area are 
Ayt Ouarayn, Ayt Seghrouchen, Ayt Youssi, Ayt 
Sgougou, Zemmour, Guerouane, Ayt Me)uild, 
Zayyane, Ayt Sokhmane, Ayt Yatta, etc. Among the 
urban centers where this variety is used, one can 
mention Meknes, Azrou, Sefrou, Khenifra, El] Hajeb, 
Khemisset, Boulmane, Errachidia, Goulmima, etc. 
The contact zones with Bedouin Arabic are situated in 
the low regions and in piedmonts, especially the 
Zemmour and Guerouane tribes in the Gharb plain; 
the Zayyane, Ayt Sokhmane, Ayt Errbaz and Ayt 
Serri tribes in the Tadla plain; the Ayt Yafelmane and 
Ayt Yatta tribes in Tafilalt; and the Ayt Seghrouchen 
and Ayt Ouarayen tribes in the west, etc. 


Tashlhit is used in the south. The area is bounded in 
the north by a cartographic line joining Essaouira and 
Tanant in the Province of Azilal, in the east and in the 
south by the Draa river, and in the west by the 
Atlantic Ocean. This area comprises a number of 
communities, among which: in the west Ihahan, Ida 
Wtanane, Achtouken, Ayt Badmran, Ilalen, Ida Oultit, 
etc.; in the center Imtouggen, Idmsirn, [gdmiwn, Ida 
Ouzdday, etc.; in the east Ayt Ouaouzguit, Indouzal, 
Isk“tan, etc. The major cities where this dialect is 
spoken are the urban agglomerations of the region, 
such as Agadir, Tiznit, Inezgane, Taroudant, 
Quarzazate, Imi N Tanoute, Essaouira and also the 
cities where the emigrants reside, mainly Casablanca, 
Marrakech, Rabat, Fez, Meknes, Mohammedia, 
Tangier. There is also a big Tashlhit-speaking 
community abroad, especially in France, Belgium, 
Holland. The contact zones with Bedouin Arabic are 
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located in the north of this area in Chichaoua, 
Marrakech, Taroudant, Tiznit, Ag™lmim, Ouarzazate 
vicinities and in the proximity of Achtoukn tribes and 
Massat in the Souss plain. 


Despite its being historically the first language in Morocco, Amazigh has, 
nevertheless, no specific status; it functions de facto as a native and a vernacular 
language within Amazigh-speaking rural communities, whereas within urban 
communities, it has a vernacular function. Thus, it essentially serves as a linguistic 


marker showing that the speaker identifies himself with the Amazigh community. 


The examination of the domains in which the conflicting languages in the 
Moroccan linguistic market are used shows that non-mother tongues are fundamentally 
used in formal and official domains (teaching, radio, television, diverse institutions); and 
their use can be graphic or oral. By contrast, mother tongues are used in informal 
communication situations where the use of the oral form is almost exclusive; the realms 
where the latter is used are the family, the street, and much often also at work, notably 


manual and menial work. 


A recent phenomenon is the written use of Amazigh, particularly in publishing 
and newspapers. There are in fact a number of literary works written in Amazigh; they 
are for the most part collections of poems. In addition to this, there are totally or partially 
written periodicals in Amazigh like Amud, Tasafut, Tamunt, Tifinagh, Adrar and Tifawt. 
The oral repertoire of this language is also continually enriched by its use in literature and 
in audio-visual media, notably in video-films and in certain formal contexts like 
conferences and associative meetings dealing with the Amzigh language and culture; 
Amazigh is also used in political speeches and in the meetings of communal councils in 
Amazigh-speaking regions. Finally, the television news exist in Amazigh dialects and 
teaching Amazigh dialects as a course has officially been announced in the August 20th, 


1994 royal speech and went into effect in September 2003. 
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Amazigh is negatively defined at the functional level: it is not a standardized 
language; until recently, it has not received the support of official institutions; it has 
neither been a teaching language nor a language conveying the erudite, official culture. It 
seems to function fundamentally as a support of the Amazigh cultural identity; in rural 
communities, it constitutes a central value, whereas in urban communities it would rather 
be conceived of as something people hang on to as an identity preserving means. For lack 
of a recognized standardization, this language is subject to efforts for an extra- 
institutional kind for its normalization, carried out essentially within the Cultural 
Associations militating for the Amazigh cultural rights. It is only of late that the language 
has received an institutional recognition in the guise of the establishment of the Royal 
Institute for the Amazigh Culture (IRCAM, hereafter) to promote the language with the 
view to have it function in formal settings. In this vein, we note the introduction of the 


language in school as of September 2003. 


So far, we have been using the terms language, dialect and variety. It is high 
time we put in a word concerning the labels of the varieties that co-exist in the 
Moroccan linguistic market. The classification of the coexisting languages in a 
community characterized by the diversity of varieties in language types constitutes a 
procedure allowing the identification of the nature of the varieties in question. The 
sociolinguistic literature provides some theoretical notions, notably standardization, 
historicity’, autonomy and vitality which are sufficiently adequate notions for allowing 
the assignment of attributes to these varieties (cf. Stewart, 1970; Fishman, 1971). Let us 
define succinctly these notions and then apply them to the linguistic varieties used in 


Morocco. 


* Historicity is also referred to in the literature as rootedness. The advantages of this alternative term are 
discussed in Gallardo (1980). 
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1.4.1 Standardization 


Standardization is the codification of a variety by making explicit its linguistic 
and social norms, the recognition of their legitimacy and their imposition via 
institutions, principally school and administration. Standardization is then the 
consequence of an institutional decision and not of an intrinsic quality of languages as 
such. In other words, the standardized language is the language that avails itself of its 
orthographic normalization measures and of the good use of its phonic, morphological, 
lexical and syntactic structures; the linguistic forms are then made explicit in normative 
grammar books and in dictionaries. Moreover, the social use of the linguistic structures 
is fixed by the interplay of the linguistic market laws which hierarchically-order the 
conflicting languages and define within each language the varieties that are socially 
prestigious; with the help of the /inguistic habitus; which is defined as a set of 
dispositions which intervene in the appropriation, the selection, the classification, the 
recognition and the performance of vying linguistic products (cf. Boukous, 1995); the 
linguistic community recognizes the social value of the dominant norm and reproduces 
it in its linguistic practice. Standardization is an essential factor for the valorization of 


languages in the linguistic market. 


The standardization attribute is par excellence applicable to Standard Arabic 
which constitutes the sole standardized national variety. It is in fact the official language 
whose norms have been fixed in an explicit fashion since at least the Koufa and the 
Basra grammarian works during the medieval period and transmitted in a formal way in 
books and different state institutions; moreover, the de jure constitutional 
standardization of Standard Arabic is a fact socially recognized and internalized by the 
community. As to the other varieties, viz. Dialectal Arabic and Amazigh, they of course 
constitute well-individualized linguistic systems, each possessing a grammar containing 
precise rules; their native speakers are endowed with a competence enabling them to 
communicate using their mother tongues, which means that they respect the norms of 


the pronunciation, the lexical formation and the syntagmatic combination of morphemes 
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specific to their language. However, Dialectal Arabic and Amazigh, though having 
implicit norms, do not benefit from the institutional standardization which would grant 


them the de jure right to be accepted in the linguistic market. 


1.4.2 Historicity 


The historicity attribute concerns the non-artificial genesis of languages; thus, 
languages endowed with historicity are those which have a natural origin. This attribute 
is positively applicable to Amazigh in the sense that the variety is a natural language 
which has developed in a defined space and within a well-determined community. In 
other words, it is not a language created artificially on the spur of the moment like the 
Esperanto or resulting from the contact between speaker groups or entire communities 
using different languages which, in order to communicate, mix up their respective 
languages through a process of hybridization in order to meet immediate transactional 


communicative needs, as the Sabirs, pidgins and créoles do (cf. Hymes, 1971). 


1.4.33 Autonomy 


Autonomy is a characterization of the languages which are recognized as 
genetically distinct from other linguistic varieties; that 1s to say, languages which are 
unique and independent as far as their structures and functions are concerned. This 
attribute is differently applicable to Arabic and Amazigh varieties. Indeed, Standard 
Arabic and Dialectal Arabic are considered homogenetic since the two varieties are 
derived from the same mother-language and belong to the Semitic family; moreover, the 
sociolinguistic functions of the two varieties are complementary given that they enter in 
diglossic relations, hence their consideration as heteronyms. On the other hand, 
Amazigh represents a linguistic system independent of Arabic given that it originates 


from the Chamitic family and autonomous from a sociolinguistic perspective since the 
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functions it serves are to a large extent distinct from those of both varieties of Arabic, 


viz. Standard and Dialectal Arabic. 


The autonomy attribute is a theoretically important notion; so we shall discuss 
the issues relating to this attribute. Let us consider the Amazigh and Arabic genetic 
autonomy along the lines of M. Cohen's (1947) hypothesis. According to this 
hypothesis, these languages possess a number of converging structures at the different 
levels of their respective grammars; indeed, the regularity of certain phonological, 
morphological and syntactic correspondences, on the one hand, and the existence of the 
shared lexical repertoire derived from the same roots, on the other hand, leads one to 
conclude that Arabic and Amazigh belong to the same linguistic family called 


Chamitic-Semitic or better still Afro-Asiatic. 


However, this way of stating the problem may lead to untenable conclusions at 
the sociolinguistic level, according to Boukous (1995). Should one state, for example, 
that varieties derived from Latin are heteronyms, then French, Spanish, Italian and 
Portuguese are not autonomous. This assertion, if it can obtain at an anterior diachronic 
stage of these languages, can certainly not be justified in present synchrony. Similarly, 
supporting the claim that languages from the same linguistic family are heteronomes 
would lead for example to assume that French, English and Persian are not autonomous 
languages because they belong to the same family: Indo-European (see Manessy- 
Guitton, 1968); along the same lines of reasoning, Arabic, Hebrew, Somali, Chaha, 
Amazigh and Hawsa would not be autonomous either, because they form, with other 


languages, the Chamitic-Semitic family (cf. D. Cohen, 1968). 


The application of this meaning of autonomy would lead to the conclusion that 
Standard Arabic and Dialectal Arabic are heteronyms; furthermore, Amazigh is 
autonomous in relation to these two varieties on the basis of the following empirical 
piece of evidence: the members of the Moroccan linguistic community, both Arabic- 


speakers and Amazigh-speakers, have a sharp linguistic intuition according to which 
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Standard Arabic and Dialectal Arabic relate to what is commonly called al-farabiya, 
whereas Amazigh is perceived as not being Arabic but al-ama:ziyiya or JS Selha. 
However, at the sociolinguistic level, the application of the heteronomy criterion to the 
two homogenetic varieties deserves more elaboration. In fact, Standard Arabic 
constitutes the variety codified in the Standard Arabic-Dialectal Arabic relationship and 
thus represents the linguistic and sociolinguistic norm recognized by the Dialectal 
Arabic speakers who- if they have competence enough- have recourse to it each time 
they want to communicate in a formal situation. Moreover, Standard Arabic is the 
autonomy central point in the relationship between Arabic in general and other 
languages; it represents the reference system because when one wants to compare the 
structures or the functions of a given language to those of Arabic, recourse is always 
made to Standard Arabic and not to Dialectal Arabic; additionally, the first is a 
relatively stable system whereas the second takes varied forms depending on diverse 
factors among which the most important one seems to be space and ethnicity. For this 
set of reasons, Standard Arabic is considered to be autonomous and Dialectal Arabic 


heteronym. 


1.4.4 Vitality 


Vitality is an attribute characterizing the languages used as mother tongues by a 
community of native speakers. Classical languages and a fortiori dead languages are 
evidently deprived of vitality; the same holds true for languages which are only used 
sporadically, for example in ritual manifestations. Stewart (1968) provides a restrictive 
definition of this attribute by stipulating that non-mother tongues having no native 


speakers are not vital and therefore dead. 
The relevance of this attribute can be verified by the identification process of the 


conflicting varieties in Morocco because it permits specifying them distinctively. 


Obviously, counter to Dialectal Arabic and to Amazigh, Standard Arabic does not have 
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a native linguistic community. Indeed, Arabic, throughout Arab countries, occurs in the 
form of regional dialects, essentially oral, e.g. Yemenite, Palestinian, Egyptian, 
Tunisian, Moroccan, among others, and everywhere, even in the birthplace of Arabic, 
i.e. the Arabic peninsula, the Arabic-speaking child begins by understanding and 
speaking, not Standard Arabic, but his community dialect. Standard Arabic is taught; it 
generally occurs in a written form; it is only spoken in formal and official contexts. 
However, questioning the vitality attribute of Standard Arabic in the technical sense that 
Stewart (1970) confers on this notion means obviously that this language is not a 
creative and dynamic language; it is a dead language in sum. However, the cultural and 
scientific production throughout the history of Arab-Muslim peoples as well as the 
numerous uses made of this language in the present Arabic-speaking societies bear 


irrevocable witness on the vitality of this language. 


On the grounds of the foregoing discussion, it becomes clear that Amazigh is 
aptly entitled to its status as a language manifesting itself in three major dialects, viz. 
Tarifit, Tamazight and Tashlhit. As far as ‘variety’ is concerned, it is a term we adopt, 
after Fasold (1984), to refer to any language used by a particular speech community 


without committing ourselves to any judgment as to its social status. 


1.5 The Variety under Study: 


In our study, we shall be dealing with Tashlhit per se. Needless to say that 


delimiting such a variety is not easy for the following reasons: 


(1) fuzzy boundaries between different major dialects, a 
continuum in sum, 


(11) the vastness of the geographical area where the 
dialect is being used (and the linguistic variation 
within it), and 
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(iii) the shift from orality to writing integrates neologisms, 
which might be shared by all three dialects. 


First, because the three dialects change smoothly, it is practically impossible to 
draw clear-cut lines delimiting each dialect; still it is possible to recognize the core of 
each. The populations at the border lines do have a dual competence in any two adjacent 
dialects. This state of affairs is borne out by the fact that actually at the underlying level 
the three dialects share roughly the same syntactic, phonological and morphological 
structures. The differences between the three are much more phonetic and lexical. Indeed, 
given the arbitrary nature of languages, it is no wonder that lexical differences would be 
attested. If we were to use a metaphor to portrait the three dialects, we would say that 
they are three houses built out of the same blueprint except that they are painted in 


different colors. 


Second, the geographical area where Tashlhit is in use 1s too vast and, predictably 
enough, variation 1s attested from one tribe to another. Still, native speakers do have a 
shared core knowledge that makes tribal varieties inter-intelligible, what Boukous (1995) 
dubs ‘la competence globale’. Presumably, poetry contributed largely to this global 
competence in the sense that it is a tradition for a ‘Rays’ to first go traveling across the 
different tribes. Such a process contributes not only to the musical learning and perfecting 
the skills of the apprentice musician but also to his interaction with other tribes’ 
members, which reflects in the language of his songs. It should also be noted that when 
one examines the language used in poetry, one notices the abundance of loan words 
especially from Classical Arabic; we believe that to be the result of the fact that by 
undertaking that journey the Rays is actually indulging in a quest for knowledge that he 


gains and then shares. But this does not explain why exactly Classical Arabic. 


* A ‘Rays’ is the term used to refer to an accomplished artist who is a poet, a composer and a singer all at 
the same time. We prefer to retain the original appellation for lack of a general term in English 
encompassing all these features. 
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If one considers the history of Morocco and how the theocratic power has always 
been associated with the Zawyas and Olemas in Medersas’, the connection soon becomes 
obvious; in Morocco State and Religion are not separate, which then confers a legitimacy 
on Classical Arabic by virtue of its being the language that God used to reveal his 
dictates: the language of the Koran and of worship. In those days, getting any social 
promotion goes through the mastery of theology. People then conceive of Classical 


Arabic as the language of knowledge and power. 


Finally, the graphic use of the language places it in a position where it aspires to 
be used in new social fields which in turn imposes quite a challenge at the 
communicational level. As a matter of fact, recently, there have been a number of 
attempts at coining new words in Amazigh. This lexical activity is motivated by the 
Amazigh scholars’ firm belief that any language has the potential to express modernity 
(cf. Calvet, 1987). There have been many publications ranging from textbooks 
(Mammeri, 1976) and dictionaries filling lexical gaps by integrating loan words (Taifi, 
1979; Koucha, 1983; El Aouani, 1983; Boukous, 1989) to plays (Safi Moumen Ali, 
1983), collections of poems (Mestaoui, 1976; Akheyyat, 1989; Id Belkacem, 1991), 


magazines (Amud) and periodicals (amunt, Jasafut, etc.). To these, one can add 








publications trying to make up for the lexical deficit of Amazigh when it comes to 
expressing ideas in very specific domains like grammar, mathematics, geography, 
technology, computer science, etc. Such contributions are generally presented in the guise 
of glossaries or appendices, which have nonetheless the merit of borrowing terms from 
other Amazigh varieties or of constructing neologisms from Amazigh attested roots. 
Examples in this vein are legion: Hannouz, 1968; Mammeri, 1976; Amawal, 1980; Sadi 
et. al., 1984; Touati, ms.; Mazou, 1984; Abdesselam, 1986; Id Belkacem et. al., 1990; 
Saad, 1991; Boudris, 1993; etc. The source of information this literary activity provides 


calls for taking the written literature as well into consideration in the process of data 


> A ‘Zawya’ refers to a religious schism having relatively different practices and rites from the mainstream 
religious practice; should one attempt to provide an equivalent in the Western tradition, it would roughly 
correspond to a cult, to varying degrees. As to the ‘Olema’, they are senior theologists in religious schools, 
named ‘Medersas’. They enjoy a high religious and political power. 


22 


Chapter I: Preliminaries 


collection. In view of this lively lexical activity- especially with neologism elaboration-, 
it is now necessary more than ever to compile a dictionary establishing the legitimacy of 
new words in order to avoid falling in the booby-trap where Arabists have fallen when 
enriching Arabic with new terms. Arabic has come to have terms recently coined that are 
peculiar to the Mashreq and others to the Maghreb. There is no dearth of examples 


justifying this case: 


Mashreq Maghreb Gloss 

tama:ss Sart (throw in) 
darbatun tarsi:hiyyatun darbatu 3aza:?in (penalty) 
xasxasa xawsasa (privatization) 
ba:nadura tama:tim (tomatoes) 
uyustus yuft (August) 


However, what we would like the reader to retain from this discussion is that due to this 
new exploration of new fields and the lexical activity accompanying it, the process of 
standardization- whether officially or unofficially- is well underway. We are already 
witnessing the emergence of a Middle Amazigh in the elite circles. Eventually, the three 
dialects will converge to the use of the same lexis when it comes to expressing 
modernity. This is a task that will eventually be incumbent upon the IRCAM. We shall 


not pursue this issue any further. 


Right now, what is of immediate interest to us here is that given the vastness of 
the area where Tashlhit is spoken, our intent is to limit our attention to specific tribes, 
namely those populating the neighboring areas of Essaouira, Agadir, Tiznit and 
Taroudant (see the map). This choice is dictated by practical considerations, chief of 


which: 


(i) The present enterprise is also a field study, hence the 
importance of visiting these areas on a regular basis. 
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The reason for such frequent visits is that dictionary 
compiling is an on-going task; so the nearer the area, 
the more felicitous the task will be for data collection. 


(i1)- Students originating from these regions carry on their 
college studies in Agadir, which gives us a chance to 
have a handy additional source of information, and 


(ii)- The varieties spoken by all the tribes populating the 
targeted area are mutually-intelligible. 


In conclusion, the variety of Amazigh we shall be dealing with is Tashlhit. But 


due to the reasons mentioned above, we shall only deal with the varieties used in [hahan, 
Ida Wtanane, A{touken, Imntagn and Ammln. In addition to that, we shall also tap some 


of the neological activity under way. In what follows, we shall justify why we are 


interested in dictionary-making in the first place. 


1.6 Motivation: 

There are theoretical reasons and practical reasons urging us to pursue this 
enterprise. The theoretical reasons relate much more to the basic assumptions and 
working principles that have guided bilingual dictionary-making in Amazigh hitherto. 


This is an issue we are taking up in detail in section (2.3.2.3.1). 

The practical reasons, on the other hand, relate to the different fields where such a 
proposed dictionary would find full justification, namely translation and teaching. 
1.6.1 Translation: 

Presently, there is no Amazigh - English dictionary. Should such a 


dictionary be compiled, it would allow the translation of an invaluable cultural 


heritage which has been confined to obscurity because of the orality of the culture 
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itself; we have been able to read Anderson's fairy tales (now part of the universal 


patrimony) because these tales were translated. 


The same point holds true for the promotion of science in the Arab World 
during the period of the Arab Renaissance. All those advances at the time in 
medicine, mathematics, astronomy, and many more disciplines were possible 
because an invaluable insight from Greek knowledge was accessed through the 
process of translation. Thus, the Arab experience shows that unless one has access 
to knowledge, scientific advances are hardly possible. The point is that such 
knowledge is expressed in words, through language; which lends an extra support 
for the bilingual dictionary and the practical role it could play in the promotion not 


only of literature but of science as well. 
1.6.2 Language Teaching: 


There is no doubt that Bilingual Dictionaries are necessary for human and 
machine translation. However, when it comes to foreign language learning, it seems that 
bilingual dictionaries are not very popular. Such a sentiment is particularly implicit in the 
assertions of the advocates of the monolingual dictionaries, designed specifically for the 


non-native learners of the language. 


We believe, after Tomasczcyk (1983), that within the range of foreign language 
learning and teaching aids, there is a slot that can be usefully filled by bilingual 
dictionaries. As a point of fact, it is a need that can hardly be met by any other type of the 
reference material. In this vein, recognizing the needs of the learners in the four skills of 
the language learning process is pertinent for any attempt to justify the usefulness of 
having a bilingual dictionary handy. The reference needs of foreign language learners fall 


into two types: 


(i)- Receptive and 
(11)- Productive 
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Reception relates to oral and reading comprehension, and production to speaking, writing 
and translating. To meet these needs, the dictionary should not only be ‘diagnostic’, 1.e. 
help the learner analyze, recognize and comprehend; it should also be ‘generating’, viz. 
production. To achieve such an end product, the assessment of the lexicographer should 
be adequate in the sense that the “wordsmith’ should make sure to include the linguistic 
and pragmatic contextual clues; such a move would allow the foreign language learner to 
gradually develop the skill of recognizing such clues, for a major prerequisite for an 
adequate production is the inclusion of the cultural background (cf. Tomasczcyk (1983) 


and the works cited therein). 


Thus, bilingual dictionaries fall into two types depending on the function they are 
meant to serve; there are ‘passive’ and ‘active’ dictionaries. This distinction is attributed 


to Scerba (1940) who maintains that: 


“For each pair of languages, four dictionaries are needed- 
definitely two explanatory foreign language dictionaries 
with explanations in the mother tongue of the user on the 
respective dictionary and, depending on actual needs, two 
dictionaries of a special kind [...] for translating from the 
mother tongue into the foreign language.” 

(Translation in Mugdan, 1992). 


The active/passive categorization has come to be a widely accepted notion in 
lexicography (cf. Létzsch et. al., 1983; Hausmann, 1977; Kromann et. al., 1984; among a 
host of others). We provide the following table from Mugdan (1992:17) to define the 


active/passive dichotomy: 


Dictionary | Source Language | Target Language 


production, encoding, 





active native foreign | Hintibersetzung 
perception, decoding, 
passive | foreign | native Hertibersetzung 
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Thus, the dictionary is said to be active if it enhances production, i.e. if it meets the 
productive needs of the learners; whereas it is passive if it centers much more around 
diagnosing, te. if it helps the learner analyze, recognize and comprehend. What is 
interesting to note is that for Scerba (1939), the fundamental rule in language teaching is 


never to allow any kind of negative transfer, which makes an active dictionary, in his 
opinion, unnecessary and undesirable. Active dictionaries, he maintains, could be 
substituted by special translation dictionaries” given that learners generally have a poor 


command of the foreign language. 


The usefulness of bilingual dictionaries can furthermore be defended on the 


grounds of three major concerns: 


(i)- Culture-specificity of the vocabulary, 
(1)- Mother tongue/foreign language interference and 
(i11)- Foreign language learners’ habits and preferences. 


First, most of the vocabulary is culture-bound in the sense that it reflects the unique way 
of life of its speakers. As such, there is very little in the vocabularies of different 
languages that ts truly universal so much so that historical linguists and lexicostatisticians 
can not agree on the word-list of the 200 most common, universal, non-culture-specific 
lexical items even among the languages that are as closely related as the Romance family 


(cf. Tomasezcyk, 1983 following Rea, 1973). 


Second, one of the cornerstones upon which the Contrastive Analysis is based 
relates to Negative Transfer; there is bound to be carry-over from the mother tongue to 
the foreign language. It was once thought that adverse effects of L; on Lz could be 


counteracted if the two languages were compared for similarities and differences. The 


* Special translation dictionaries refer, in lexicographic parlance in general and in the Russian tradition in 
particular, to a work that provides explanations of meanings in much the same way that a monolingual 
dictionary does, i.e. without providing the equivalent in the foreign language. The belief is that one can 
think of a suitable equivalent once one has understood the foreign word, which is rather ‘naive’ according 
to Mugdan (1992:21). 
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findings could then be used in the preparation of language learning and teaching aids and 
procedures’. It is a point of fact, however, that when it comes to lexical transfer- whether 
one likes it or not- language learners do rely on their mother tongue to a large extent. If 
this can not be avoided, then one should capitalize on it. Anyway, rigid procedures in 
language learning have long ceased to be convincing because of psycholinguistic 
reservations (cf. Rossner 1985). The backlash that followed the demise of grammar- 
translation techniques often meant censure of the natural pursuit of mother tongue 
equivalents. Bilingual dictionaries were banned and learners who exchanged hypotheses 
about mother tongue equivalents so/fo voce were reprimanded. Instead, an elaborate 
guessing game complete with mime, circumlocutions and word association tests was 
conducted. Recently, a happy swing back to permissiveness was witnessed; learners no 
longer have to hide their bilingual dictionaries or resist the temptation of mother tongue 
‘impurity of thought’. The translations made available by bilingual dictionaries are, 
according to Rossner (op. cit.), useful awareness-raising and accuracy- promoting 
activities for the whole point of the dictionary is that very often it can do little more than 
provide a clue, a starting point for the process of finding the optimum equivalent via the 
complex semantic networks in which words in both languages are stored, according to the 


way the meanings items in the discourse being translated intersect (cf. Anthony, 1975). 


Finally, students use bilingual dictionaries whether language teaching 
methodologists like it or not®. It actually seems that dictionary users do have a particular 
preference for L\/L2 dictionaries (cf. Baxter 1980). While one can accept the claim that 


the beginning and the intermediate learners shy away from the monolingual dictionary 


7 F ‘ : ‘ : 
Error analysts did successfully argue down Negative transfer as a major factor in L» learning. 


* In a survey conducted by Tomasczcyk (1979), the polled subjects seem to conceive of ‘dictionary’ as the 
bilingual dictionary so much so that even teachers use L,/L2 dictionary more often than the L, dictionary 
even If the latter is available to them. Teachers can safely be assumed to master their languages and were 
brought up in a tradition that discouraged excessive reliance on the mother tongue. Such a tradition reveals 
clearly in Scerba’s (1939) assertion: ‘'the fundamental rule of foreign language teaching methodology is 
never to translate from the mother tongue but to try and think in the foreign language as far as one’s 
knowledge of it permits.” 
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because they find it too difficult to use- looking up a word may lead to a seemingly 
never-ending search for explanations of the words used in the definitions and sometimes 
the vacuousness of such a pursuit (cf. Wierzbicka, 1992)- this can hardly apply to 
advanced language learners and teachers. Empirical observations suggest that even those 
users who do not find monolingual dictionaries too difficult to use feel more comfortable 
with the bilingual ones (cf. Tomasczcyk, 1979 and Baxter, 1980), which seems to lend 
some support to the old-fashioned claim that one does not really ‘know’ a foreign word 
until one can provide its L; equivalent. In that sense, the bilingual dictionary gives the 


learner a mother tongue peg to hang the new item on (cf. Rossner, 1985). 


As to the utility of a Tashlhit-English dictionary we are compiling and its 
practical use by learners at this particular juncture, we believe to a perfect timing to 
indulge in such a pursuit. In September 2003, English as a foreign language has been 
introduced into Middle schools. Tashlhit-speaking students at this beginning stage would 
undoubtedly need such a dictionary to help them build up their vocabulary. To this 
population of prospective users, one can also add university students who would feel 
much more comfortable with a bilingual dictionary. The bottom line of the foregoing 
discussion is that should our proposed dictionary be published, it would have users as of 


then. There definitely a need out there for such a pedagogical tool. 
1.7 Conclusion: 


So far, we have sketched the broad lines of the sociolinguistic profile of Morocco 
with a special focus on Amazigh and its varieties. Then we have discussed the status of 
each. We came out with the conclusion that Amazigh should be perceived as a language 
on its own right having three different dialects. Once we laid the ground for the non- 
familiar reader with the general picture of Morocco, we moved to justify the importance 
of an Amazigh-English dictionary on the grounds of translation and language teaching. It 
seems that the bilingual dictionary has a slot to fill in in both perspectives. In the next 
chapter, we shall present the different working principles underlying the lexicographic 


practice. 
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24 Introduction 


Lexicography is the documentation and the organization of “the set of morphemes 
in a language, together with non-productively formed complex words as well as idioms 
and other stock phrases. These are structures a speaker knows as complete units and can 
use without having to compute their meanings from their parts. A dictionary (also 
sometimes called a lexicon) is a book which lists items in a language's lexicon, especially 
words, with a brief indication of their meanings and use.” [Definition taken from The 
of 


http://www.sil.org/mexico/ling/glosario/EOOSai-Glossary.htm, the exact web-page: 


Electronic Glossar Linguistic Terms. in 





http://www.sil.org/mexico/ling/glosario/iDefnLexico.htm#DefnLexico.| Thus, the job of 
the lexicographer is above all collecting the data and classifying it. Such a process, even 
seemingly simple, is regulated by a number of principles, rules and guidelines that come 


to be an integral part of the lexicographic practice. 


The present chapter is organized as follows: In the first section, we discuss how 
lexicography could be best conceived of, i.e. whether it is a theory or a practice. We deal 
with the situations to be addressed first while still planning the dictionary. The issues 
involved at this stage range from the conception of the work as a whole to the actual 
realization of the end product epitomized in data collection. Then, we shall verge on the 
review of existing dictionaries in Amazigh with the view to justify the need for the 


dictionary we are presenting. Finally, we discuss the liability of the lexicographer. 


2.2. Theory or Practice? 
The history of dictionary-making is by no means recent and bilingual dictionaries 


figured among the earliest efforts. It has been reported that bilingual dictionary-making 


dates back to the period when the Assyrians came to Babylonia about 3000 years ago and 
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had difficulty understanding the Sumerian signs (cf. Roberts 1992, following Al-Kasimi 
1977). 


Thus, lexicographers from times immemorial have been doing a good job without 
drawing on any theory. Today, voices rise and call for the discipline to be couched into a 
theoretical framework. Wierzbicka (1987) urges semanticists to come down from their 
theoretical heights and to make their theoretical pursuits relevant to “ordinary people’s” 
linguistic needs. According to the author, linguists so far tend to see themselves as an 
elite speaking disparagingly about lexicographers’ efforts, but they usually do little or 
nothing to help. The extraordinary growth of nearly all aspects of linguistics has been 
accompanied by a virtually complete lack of attention to that aspect of language that is 
the most obvious and the most important to the ordinary language users. Such a state of 
affairs only reflects, if need there be to emphasize, the gap between academic linguistics 
and “real life’ needs and concerns of ordinary language users. Such a situation also 
exposes the failure of linguistic science to develop adequate methodological tools for 
dealing with the lexicon, for there is a widespread lack of faith in the possibility of a 
purposeful methodical and revealing scientific study of this aspect of language. What a 
paradox! The most obvious and the most accessible aspect of the language proves to be 
the most impenetrable and the most resistant to scholarly conquest. Apparently, Malkiel 


(1980:45) is right when he aptly states: 


“For reasons that perhaps have never been candidly stated, 
the tone-setting linguistic scientists of our 20" century 
have, with extremely rare exceptions, Shown no inclination 
to meddle with the lexicological and, even less, with 
lexicographic undertakings that could, by any stretch of the 
imagination, appeal to the taste of an educated layman.” 


There are signs, however, that this situation might change. The hope is that the 21" 
century would become the era of the dictionary and of an integrated approach to 
linguistic description. For sure, lexicography and linguistics need each other; Zgusta 


(1971:111) argues that for the treatment of meaning in dictionaries to be radically 
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improved, preparatory work has to be done by linguists. Thus, from being an assiduous 
study of the grammatical skeleton of language and of its sounds, linguistic analysis may 
at last become a holistic study of the entire organism, including, if one may say so, its 


‘lexical flesh’. 


What Zgusta (ibid.) means by preparatory work is further explicited in 
Wierzbicka (1992). The point made in the latter work is that the treatment of meaning can 
be improved, by leaps and bounds, if lexicographers draw on the findings of semantics. 
The author starts by identifying the chronic problems that have plagued lexicographic 


practice up to this point. 


(i)- Scope vs. adequacy and truth, 

(11)- Saying something that is untrue, 

(i11)- Saying something that 1s superfluous, 

(iv)- Confusing meaning with knowledge, 

(v)- Definitions that are too broad, 

(vi)- Failure to capture the invariant, 

(vii)- Failure to stand firmly on the ground of 
indiscreteness, 

(vili)-Distinguishing polysemy from vagueness, 

(ix)- Avoiding circularity, 

(x)- Relying on indefinables, 

(xi)- Failure to use simple language. 


All the arguments Wierzbicka (op. cit.) presents in her study relate to monolingual 
lexicography, therefore we shall skip presenting detailed discussion and illustration of the 
points she makes'. As a point of fact, all the theorizing in lexicography relates mainly to 
the monolingual dictionary- at least that is the impression we got after reviewing the 
works treating the theoretical aspect. As far as bilingual lexicography goes, the concern is 
much more with the translation theory underlain by the never-ending and frustrating 
quest for equivalence. In a sense, it is quite obvious for the task par excellence of the 
bilingual dictionary-maker is to coordinate with the lexical units of one language those 


' The reader is referred to the original work. 
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lexical units of another language which are equivalent in their lexical meaning (cf. Zgusta 
1971). 


In any lexicographic undertaking, the primary concern of ‘wordsmiths’ is space. 
How to manage space and allow for what theoretical lexicographers preach is an equation 
not solved. Practical lexicographers often become impatient with theoretical 
lexicography, for theoreticians maintain that to adequately describe one word, one needs 
a great deal of space- dozens or hundreds of pages; “not only every language, but every 
lexeme of a language, is an entire world in itself?’ (Mel’cuk, 1981:57). If practical 
lexicographers had it Mel’cuk’s way, then they would not have room to do justice to even 


a single word, let alone the thousands of words they have to deal with. A rule-of-thumb 
they resort to is that “there is no need to add anything; the simple short definition is okay; 
on the contrary it is the long one that is faulty, because, as Aristotle pointed out 25 
centuries ago, in a definition every superfluous word is a serious transgression.” 


(Wierzbicka, 1992:48). 


For a discipline to acquire an autonomous status, it has to have an object of study, 
a methodology, and a formalism and/or a terminology. As far as the object of study is 
concerned, lexicography deals with vocabulary, which distinguishes it from lexicology 
and semantics*. As for the methodology, it can vary from one discipline to another; and 
even within the same discipline, it is much more dictated by the expected results. As 
such, such a requirement is rather weak. In lexicography, the corner stone of the 
methodology is excerption. But, the most controversial aspect providing fuel to a long 
line of comments is terminology. A theory has to be formal in order to be explicit; it has 


to be explicit in order to be adequate. Thus, it appears that formalism and the terminology 


* According to The Glossary of the Linguistic Terms, “Semantics is the study of the meanings of the 
structures of languages (morphemes, words, phrases, clauses, and so forth). A semantic similarity or 
distinction is a similarity or distinction of meanings.” What is described in this definition is something a 
lexicographer is aware of but that he does not do exclusively. As far as lexicology is concerned, namely the 
internal structure of words and the morphological paradigms they are part of, once more the same thing 
holds true; the lexicographer might be aware of the internal constituency of the words, but that is not the 
information he presents in his dictionary. 
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accompanying it is of crucial importance if lexicography is to be an autonomous 


discipline on its own right. 


Indeed, devising a unified terminology is a first step to establish the status of 
lexicography (cf. Manley et. al.,1988). Indeed, a plethora of terms have been used in the 
literature to refer to the slots within an entry. Manley et. al. (op. cit.) has tried to sort 
these out so that bilingual lexicographic terminology could be refined in the sense that it 
would get rid of semantic and lexicological legacy of the monolingual lexicographic 
practice. In this vein, the authors argue for the elaboration of a minimal entry model (cf. 
Manley et. al. 1988:290): 


ee ; 3 
lemma -- discriminator -- equivalent -- example 


Such a model has the merit of eliminating the rather loose terminology used so far such 
as: gloss, indicator, collocators, headword, label, word, lexeme, synonym, idiom, 
collocation, multi-word lexical unit, etc. Such terms either refer to semantic concepts or 
to lexicological features. Therefore, substituting them by 'neutral' lexicographic terms 


would serve to break from monolingual lexicography and lexicology. 


In lexicography, it is extremely difficult to draw a clear-cut line between theory 
and practice. Most of the theorizing is much more a set of comments on, reflections on 
and guidelines for the ideal end-product. The bulk of the work is- and will still be- done 
by the drudge who gets down to business and gets his feet wet. In sum, lexicography is 
much more practical than theoretical. In the next section, we shall dwell on the guidelines 


directing the bilingual lexicographic practice. 


> These general terms do actually encompass a whole array of labels that one comes across when using a 
(bilingual) dictionary. By way of illustration, the term "discriminator" could include field, register, 
explanatory glosses, grammatical information, etc. 
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2.3 Planning the Dictionary: 


When planning a bilingual dictionary, the compiler must decide to which type it 
will belong; the boundaries between each different type are themselves quite fuzzy. The 
choice of the source language and the target languages is in itself a powerful factor. The 
general layout would differ depending on whether the language is dead or whether the 
two languages belong to very distant cultures. In the first case, the dictionary will tend to 
have a rather philological character with excerpts from written records; in the second 


case, giving some encyclopedic explanations is in order. 


Another important factor when planning a dictionary and what type it is going to 
be is intimately related to the difference between the source and the target languages in 
terms of how each could and should be treated. Indeed, there are various covert facts the 
native speaker knows about his language and about his culture. If the dictionary is written 
exclusively for him, then the subtleties should be reflected in the foreign language. And if 
the dictionary is intended to serve a broader audience, then extra information in both 
languages should be presented, for the foreigner can not be supposed to know about those 


covert facts. 


So, probably the most important dimension of the typology of the bilingual 
dictionaries consists in the lexicographer’s intention to compile the dictionary either as an 
aid to the comprehension of the texts in the source language or of the description of the 
source language, or as an aid to the generation of texts in the target language (cf. Zgusta 
1971:299). In the majority of cases, the lexicographer stresses one of these possible 
intentions, but he tries also to take the other ones into account in such a way that the 
dictionary be helpful in more than one respect. Generally, the intention to aid description 
and the intention to aid comprehension of the source language can be combined because 
they are largely interdependent. A dictionary which pursues exclusively one of the 
possible intentions is a rarissimum. Such an enterprise can only be justifiable and useful 


in languages with abundant lexicographic resources. 
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The next dimension to mention in connection with planning a dictionary relates to 
the size of the bilingual dictionary. The small ones are useful for rather limited purposes, 
i.e. the needs of a tourist or the difficult beginnings of a pupil; otherwise, they are 
irritating. Size does not necessarily refer to the number of entries but also to the richness 


of the information given within each entry’. 


The last dimension the lexicographer should take into account while planning the 
bilingual dictionary is “purpose”. Purpose is a very broad category. It impinges on the 
profile of the public (learned, educated, general, etc.); how will it use the dictionary 
(literary translation, business contacts, general use, etc.). These and similar questions 
should be posed by the lexicographer upfront so that the listing and interpretation of each 


nuance could be provided or discarded. 


2.3.1 Anisomorphism: 


The main task of the lexicographer, when compiling a bilingual dictionary, is to 
coordinate with the lexical units of one language those lexical units of another language 
which are equivalent in their lexical meaning. A priori, this task seems to be 
straightforward. Nevertheless, it is not an easy one given the anisomorphism of 
languages, i.e. differences in the organization of designata cross-linguistically. The 
concept of animorphism is not limited to classical examples of cultural relativity and the 
geographical differences impinging on the fauna and flora- to mention only these-, it 1s 
rather expected in all lexical units and can in theory be found in most of them. Thus, it is 
erroneous to suppose, while compiling a bilingual dictionary, that the notional systems of 


the two languages are identical and that lexical units are mere labels appended to 


* Size as a notion only refers to an impressionistic appraisal, for (i) bulk does not mean exhaustiveness and 


(11) number of entries does not have in itself an inherent significance because the precise value of the 
lexicon remains unknown (cf. Zgusta 1971:216-217). 
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identical notions. Thus, anisomorphism complicates the task of the translator, though it is 


still possible to translate, for it is not necessary to produce a word-for-word translation” 


A classical difficulty relates to culture-bound words. There is no such a thing as 
real equivalent lexical units that would translate a certain concept in the target language. 
A spurious account for such an anisomorphism would be to claim that such an instance 
can only happen if the two cultures are vastly different or if one of them Is exotic or old. 
Far from that, this discrepancy is potential in any two pairs of languages. For instance, 
there is nothing similar to the American ‘drug-store’ in Europe and therefore no suitable 
equivalent lexical unit in the European languages, in the same way that there is no 


equivalent for the Tashlhit word ‘Rays’ in English. 


It would be a mistake to think, in addition, that the absence of a particular 
denotatum relates to the absence of a designatum in the material extralinguistic world. 
Most of the time, the physical world is the same but the vision of the world is different. 
Each culture, and therefore the language expressing it, segments the world differently. 
For instance, the color spectrum is conveyed differently in Tashlhit; the language does 
not contain separate designata for blue and green even if the extralinguistic world has the 
two colors; the target language (English, in our case) lacks such a unifying term. Another 
very good example of cultural relativity comes from Greek. The Greek term ‘théos’ has 
the English equivalent ‘God’. This is the best and actually the only possible equivalent, 
though there is a vast difference between the polytheistic world of the Greeks that has 
ungodly gods; a fact not reflecting in the English equivalent. Additionally, cultural 
mutations add to the worries of the lexicographer. In England, the extralinguistic factor of 
good birth and considerable wealth used to be inherent to the lexical meaning of 


‘gentleman’ but is now less relevant. 


> Amazigh, a developing standard language, lacks many a designative lexical units present in such 


languages as French or English. In this case, it is preferable not to compile a monolingual dictionary at 
once, but first a bilingual dictionary in which the recently established standard notional designata are listed. 
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In such instances in which there is no equivalent unit in the target language, the 
lexicographer should use other means than the coordination of lexical units. Generally, 
the lemma is described by an explanation along the same lines of the definition in a 
monolingual dictionary but worded in the target language. The lexicographer should not 
despair if he finds it impossible to give all the detailed information on cultural-bound 
words in his dictionary. Because of space and time limitations, he can not insert long 
encyclopedic articles and detailed discussions of the other culture. Only the basic 
information on linguistically relevant points is a must. This same principle holds true for 
instances involving non-designative meaning discrepancies to which we turn in what 


follows. 


The grammatical operator ‘an’ in Greek marks the apodosis of a conditional 
sentence. Such an operator has no equivalent in English. In like cases, the bilingual 
dictionary will not indicate its equivalent but will explain its grammatical function in the 


words of the target language. 


2.3.2 Collection of Material: 


One of the main tasks of a lexicographer is the collection of material. It is an 
enviable situation if there is already a good, comprehensive, descriptive monolingual 
dictionary, but the absence of which is always a serious handicap in the sense that in the 
latter case, which is our case, the lexicographer himself must do the work which should 
in fact be done by the monolingual dictionary compiler and which consists, inter alia, of 
deciding for himself what should be taken as stabilized lexical units and which meanings 
of each lexical units are (cf. Zgusta 1971:307). Generally speaking, the monolingual 
dictionary constitutes the best source of information when compiling the bilingual 


dictionary’. Therefore, the material for the bilingual dictionary must be gained in the 


° Since no such a work is available in Amazigh, the discussion of which type of monolingual dictionary to 
select as the basis for our work proves obsolete. 
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same way as it is gained for the monolingual dictionary. This is necessary for the source 
language irrespective of whether it is the lexicographer’s native language or not and for 


the target language if it is foreign to the lexicographer. 


In what follows, we shall sketch some of the sources the lexicographer gets his 


material from, viz. 


(1) Excerption (Observation of the language in use), 

(i) Knowledge of his language (Native speaker 
introspection), and 

(11) Existing dictionaries (Received and Documented 
description of the language). 


2.3.2.1 Excerption: 


The basic form of the collection of material is the excerption of texts. The 
excerption is of value if it is quoted with its lexicographic context. The context must 
allow the user to perceive in which signification the word in question is applied and to 
perceive at least some of its semantic features and grammatical properties. Just how a 
lexicographic context should be is impossible to indicate (cf. Zgusta, ibid.:228). In this 
respect, Zgusta disagrees with the proponents of the ‘minimal context’ (cf. Zgusta, 
ibid:227-fn.9). Still, the situation is not always straightforward; how about if there is no 
illustrative context preserved from which the lexical meaning of an unknown word could 
be ascertained? While one might think that such a situation arises only in connection with 
dead languages, it might also be the case of languages that have mainly an oral literature. 
Indeed, Tashlhit is a case in point; the word ‘afkka’ (ass), for instance, is only attested in 


the frozen expression ‘i3,3a zud afkka’ (he stinks). Such an expression is still in frequent 


use even if the native speakers do not know the meaning of one of the key words of that 
expression, viz ‘afkka’. The word in question is still in use in a different region, namely 
Tata. The same situation could be generalized to the terms we mark as ‘dated’ in our 


dictionary. We provide the following entry for interests of exemplification: 
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tamlaoout (nfem.sg.nct.) (dated) * semen, > sperm. 


Because there is no context where such a word was reported, we were not able to present 
an excerpt of the lexicographic context; but we made sure to specify that it is archaic in 
the entry. The point is that, while the etymological method is used for dead languages, 
presumably for Tashlhit it is much more rewarding to go for a ‘dialectological method a 
method that would take care of verifying the meanings of dated words in other Amazigh 


dialects. 


The lexicographer should be extremely cautious when dealing with lexicographic 
contexts; sometimes the real semantic force of the context from which the instance is 
taken does not make reference to the direct sense of the lexical unit. Therefore, the 
lexicographer should identify certain traits associated with the context, namely irony, 
vulgarity, etc. The user of the dictionary might be misled if the lexicographer fails to 
indicate such meaning intricacies. Therefore, we make it a point to present indications 


relating to the use of a word in its indirect sense: 


bazz (int) «wow! amazing! extraodinary! -- bazz! lliy tzdyt d-bnam ann= | tip my 
hat to you; | don't understand how you do manage to stand living with that guy. 
*(iron.) well-done! bravo! hear, hear! to tip one's hat to sb for doing sth, that's 
the best one yet -- bazz!= that's the best one yet! 


Indeed, ‘bazz’ could be understood in both its senses, and both are actually stabilized by 


virtue of the frequent usage. 
It should be noted that the excerption of lexicographic contexts presupposes that 


the language for which the dictionary is being compiled has at least some written 


literature. In Tashlhit, written literature is not abundant, still the same process of 


4] 


Chapter Il: Lexicography 


excerption still holds true for oral literature as well, in which case colloquialisms 
(including dialogs) should also be elicited. Thus, when compiling the dictionary, we were 
keen on illustrating with real uttered sentences and excerpts from songs whose reference 
we make sure to specify. We present the following two entries to illustrate the two cases 


discussed above, viz. tapping the colloquialisms ‘brru’ and excerpting songs ‘fadallit’: 


brru (virs.) * (gen.) to disclaim, deny all responsibility in a matter-- A: riy-k a-yi 
t{aht-t ba§ a-yi ur srfn s-lhafs. 8: la:la awddi; brriy-k kiyyi ula lafal nk= 
-l: | want you to provide testemony in my favor lest | should serve a term. 8: No 
way! | do not want to have anything to do with / to meddle in / to get involved in 
/ to take responsibility in/ for anything you did. * (person) to deny, to disclaim, 
to disown-- ffuy zz g-iti; ur tgit iwi; brriy-k= go out! You're not my son! | 
disown you! 





tadallit (nfem.sg.nct.) cowardice, cowardliness, lowness, disgrace, dishonor, 
weakness, feebleness, servility, obsequiousness, vileness, baseness— (song) 
lhaz3 bifid: “ak-ka y3lu yan, ula-dd nkfa yxf inu y-d-dallit”= I'd rather roam 
on the face of earth than accept lowness / accept to be low. 


The songs- actually poetry- in Tashlhit are of paramount importance in the oral literature 
given that (1) they represent the most productive form of literary creation, (11) they keep 
record of earlier stages of the language, and (iii) they ensure that speakers from different 
areas can still understand each other, for they promote what Boukous (1995) calls ‘la 


competence globale’. 


Other forms of oral literature are also included. These range from (i) proverbs 


‘agg’ rdi’, (ii) idioms ‘ayyad’, to (iii) mythological notes ‘tawznawaz’: 
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agg’ rdi (n.mas.sg.cni.) flea- (prov.) ur illi wmlil y-igg”rdan= a white flea does not 
exist = it 1s impossible to deceive us with your appearences, for we know you too 
well. [pl ige"rdan| 


aooad (numas.se.cat.) @(lit.) (zoo0.) billy-goat. «(/ig.beara) goatee beard-- (exp.) Titta 
ayyad iskr tamart= (/if.) even a billy-goat has got a beard = appearences are 
deceiving. Lfewm. layyat-t pf ayyadn; fem.pl. tryyatin - tayyadin| 


tawznawaz (n.fem.sg.cnt.) *(z00.) a big moth, «(myth.) in the Amazigh mythology, 
fawinawaz used to be a woman who had many children. They never appreciate 
the meal their mother prepares for them; each one would like to have a different 
dish. Consequently, one night the mother was so depressed that she committed 
suicide by throwing herself in the fireplace; and that is what explains why large 
moths are attracted by light at night, even if that is fatal for them. [pl 
lawznawazin| 


As the situation stands right now for Tashlhit, it is not necessary to think of excerpting 
the texts of the belles-lettres, for the stock of written works is not yet significant enough 
for diglossia to be conspicuously pronounced between written and spoken modes of the 
language. Should one go for such a differentiation between the two modes, the 
implicature would be that there is a standard, which is not the case. Therefore, trying to 
establish the norm would be superfluous. The direct impact of the absence of diglossia on 
our task is that we do not need to deal with written and spoken modes of the language we 
are treating as two separate languages. The outcome is that our dictionary, in addition to 
colloquialisms, also lists neologisms. Despite our inclusion of neologisms, we do not coin 
them, for such a task is the language planner’s. We limit ourselves to the description of 


the existing stock of lexical units. 


taskla (n,fem.sg.nct.) (neo.) Culture-- taskla tamaziyt= The Amazigh culture. 


Neologisms are excerpted through different means; we list some of the most used ones in 
the media (TV, radio, newspapers, internet, etc.). Just who takes care of coining new 
words is not clear; it is a contribution of Cultural Associations, writers and journalists, for 
there is no institution as the French Academy- though we believe that IRCAM might play 
a crucial role in the future. Before moving to the next source of material, it is worthwhile 


to put ina word for neology. 
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Basically, when it comes to neological activity and keeping record of it, it is of 
vital importance to keep in mind what the purpose of such an enterprise is. The Chinese 


experience allows us to retain at least two: 


(i)- document new words and new meanings and 
(11)- give insights into language change for the non-native 
user (cf. Creamer 1995). 


But, before proceeding any further, let us note that the Chinese experience under 
discussion in Creamer (ibid.) relates to the English-Chinese dictionary, which means that 
the work taps changes in contemporary English. We find it interesting, nonetheless, for 


the insights other experiences might contribute. The reasons for our interest are twofold: 


(i)- it provides, by extrapolation, guidelines as to how an 
English-Amazigh dictionary could eventually be 
compiled and 

(1i)- the principles guiding the recognition of neologisms. 


For the time being, we are not interested in the English-Tashlhit dictionary. In return, the 
selection criteria prove very useful for our immediate purposes’. Thus, following 


Creamer (ibid.), a lemma is eligible to integrate the dictionary 1f it is: 


’ We are grateful to Boukous (personal communication) who raised our consciousness to just what should 
qualify as a neological term. 
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(i)- anew word: ‘amun’ 
AMUN (nmas.se.cni.) (/it.) (neo.) society. [pl amunn] 


(ii)- a word not listed in existing dictionaries: ‘tasnag' ditt’ 
tasna gd itt (nfem.se.nct.) (neo.) ornithology. 


(i11)- an established word that has acquired a new meaning: 
‘ayrrabw 


aorrabu (numas.sg.cnt.) * (/it,) a traditional small fishing boat pointed at both ends 
much like a canoe. * (ext.)(neo.) ship, boat, yacht, steamer. tanker, liner, samovar, 
vessel (be it civil or military). [afm tayrrabut; pl. ryrruba; dim.pl. tryrruba] 


(iv)- a popular scientific term: ‘agzzay’ 
AGZZay (n.mas.sg.nct,) (lit.) (neo.) immunization. 


(v)- a word that is often hyphenated or compounded with 
other words in multiple combinations: ‘azrf 


azrf (n.mas.sg.cnt.) (neo. ) right-- izrfan u-wfgan= Human Rights 


(vi)- the word is used in a common word or expression that 

might confuse a non-native speaker of Tashlhit: ‘zd 

zd (virs.) © * (hair) to coil, to roll up-- zd akutti= coil locks of hair. * (rope) to wind, 
lo wind up, to roll up-- iy-k ixssa yzikr, tet-t= if you need a rope, then wind it 


e(crop) to grind, to mill. «(exp.) izda g-i-s argan i-tmzgida= he gave him a hard 
lime / he gave him a terrible beating up. 


(vii)- slang that is becoming mainstream usage: ‘“izikr’ 
izikr (n.mas.sg.cnt.) @(/i.) rope. (fig.) (sf) derogative term to refer to an Arab. [din. 
tizikrt; pl. izakarn; dim.p/. tizakarin] 


(vill)- terms for various other aspects of contemporary 
culture: “‘fasnawalt 
tasnawalt (n/em.sg.nct.) (neo.) linguistics. 


The bottom line is that the communication need is a developmental part of the societal 
context providing a principled account of the changes in vocabulary. All bilingual 
dictionaries, explicitly or implicitly, serve both linguistic and cultural purposes and are 
there to guide the user through the maze of neological activity by shedding light onto the 


current social, economic and political scene in a particular society. 
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2.3.2.2 Knowledge of the Language: 


Though excerption remains the main source of the material for the dictionary, the 
lexicographer’s knowledge of the language is of vital importance. It is a plus that the 
lexicographer could be able to confront each piece of information gained by excerption, 
or from any other source, with his own knowledge. But as the disclaimer goes, such an 
introspection might bias the lexicographer into tapping his idiolect exclusively. On the 
contrary, if he knows his language really well, his critical sense can make it possible for 
him to (1) complete many a lacuna left in the material, (ii) eliminate many 
misunderstandings theoretically potential in the excerption and (iil) prevent many other 


mistakes. Zgusta (ibid.:234) notes: 


“... If the lexicographer has a so to say philological 
knowledge of the language (i.e. a well-trained ability to 
understand all the more difficult texts spoken and written, 
in all their details and stylistic, exegetic and other 
intricacies, applicational occasionalities, nonces and 
contextual nuances), he has a greater chance of compiling 
a really good dictionary.” 


Indeed, while compiling our dictionary, the knowledge of our language has 
proven to be very useful in disambiguating overlaps of meaning in many an entry. The 


verbs ‘bri’, ‘bbz’ and ‘nsr’ will be used to illustrate the case: 
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bri (vurs.) (/it.) * (gen.) to crush. * (grain) to crush— ad ur tzt-t tumzin, bri tot bili= 
don't grind the barley; just crush wt. * (finger, toe) to bruise. to contuse-- ibri 
adad n-s s-lmtrrqa= he bruised his finger with a hammer. -- kullu ma-yga is 
ibri= he is black and blue all over / he is covered with bruises. * (injurv) wound 
without the skin being torn. 








bb] (virs.) (lit) * (gen.) to crush. > (food) to crush-- ar takka tiskrt adu yfdin iy 
tbhbz= garlic smells much better if crushed. * (finger, toe) to bruise, to contuse-- 
ibbgz adad ns s-Ilmtrrqa= he bruised his finger with a hammer. -- kullu ma-yga 
is ibbz= he is black and blue all over / he is covered with bruises. * (injury) to 
wound without the skin being torn. 


NSP (v.irs.) e(injury) wound due to [riction-- kullu ma-yga is insr= he 1s covered with 
wounds <due to friction>. (hair) to lose one's hair-- insr kullu weayyu n-s= he 
last most of his hair. «(accidenf) to slip-- insr no d-yaw-wanu= he slipped into a 
well, 


These three verbs overlap in certain lexicographic contexts but are different in others. 
Without our recognition of their selection of particular complements, it would be very 
difficult to provide a full-fledged viable description in the sense that we might fail to 
recognize that ‘bri’? goes with hard substances whereas ‘bb3° goes with soft and/or juicy 
substances. This distinction is rendered by the specification of the noun for which the 


verb subcategorizes. As to the last meaning in ‘bri’ and ‘bb3°, it overlaps in certain 


contexts with ‘nsr’, except that ‘nsr’ has got an extra dimension relating to the type of 
injury, viz. injury by friction. Thus, should we limit ourselves to presenting the gloss 
exclusively, we would fail to bring to the fore the semantic loads attached to each one of 


these verbs. 


No matter how knowledgeable the lexicographer is about his language, it is 
always better to have informants with whom to collaborate for interests of a greater 
interpersonal objectivity. The capital requirement is for the informant to know his native 
language, whether he is educated or not should not come into the line though it is much 
easier to work with educated people because education helps foster their knowledge so 
much so that the lexicographer can ask them direct questions. It saves time and energy to 
have an informant handy rather than excerpt thousands of written text pages before some 


data occur; and if it does not, then it is an argumentum e silentio: one can never be sure 
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that a lexical unit that does not occur in the excerpted texts does not really exist. It may 
be pure chance that a word or a rection® of a sense does not occur in the literature. 
Anyway, informants’ indications have the same standing as excerpted contexts and 


should therefore be treated in the same way. 


2.3.2.3 Existing dictionaries: 


The last important source of material we shall mention relates to other dictionaries 
of the language in question, should there be any. Very likely. an existing monolingual 
dictionary constitutes the basis for the compilation of a bilingual dictionary. Even if the 
lexicographer is fortunate enough to have such a source at his disposal, the attitude to 
adopt should still be the usual scientific critic’s in the sense that nothing should be 
accepted offhand but rather check up every single detail, for- apart from differences 
caused by the linguistic change- each known dictionary has its allotment of errors; be 
they simple misprints, or bogey and latent word’s. So the only value of the received 
description is that information is already organized. Language change is not rapid and 
therefore a decade later most of the existing work is valid and accurate (cf. Sinclair 


1985). 


As has already been mentioned above, Amazigh does not have a monolingual 
dictionary; therefore, we had to do all the work that such a dictionary could have spared 
us. Such a statement should not be interpreted as a complete lack of lexicographic work 
in Amazigh. Far from it, there is quite a long tradition in bilingual dictionary-making 
though it has its share of theoretical problems and the choice of languages which makes it 


extremely hard for us to rely on such works; this is an issue we take up in the next 


* Rection is a technical term in lexicography meaning a nuance of the sense. 


oA bogey (or a ghost-word) is a lexical unit (word) indicated bona fide as an entry word and treated in the 
usual way though it does not really exist and Is based only on a mistake in the literary tradition, its mistaken 
interpretation or any other circumstance. As to a latent word, it is a word that could exist because it Is 
formed according to the usual rules, but that never has existed. See Zgusta (1971:239 Fn 38) for examples. 
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section. For now, the point we would like to make is that there is no monolingual 
dictionary in Amazigh for obvious reasons that follow from the discussion of the 
Moroccan sociolinguistic profile and the linguistic market in Morocco (cf. 1.2). Indeed, 
only standardized languages have monolingual dictionaries (cf. Gallardo 1985; Zgusta 
1971). So, there is no monolingual dictionary because all still remains to be done to 


standardize the language. 


At first, we started the work from scratch and we really intended to carry on until 
the completion of our enterprise. We have working that way for nearly six years. It is 
only recently that we realized that such a procedure is not the way to go. As Selkirk 
(personal communication) points out “nobody should be trying to reinvent the wheel.” So, 
we tried to put the existing dictionaries to practical use. In this vein, we relied a lot on 
Taifi (1991). Even so, because of the difference in dialects, we were indulging in some 
kind of cross-word puzzle game. First, it is necessary to read the whole entry then try to 
determine the equivalent(s)- if any- that would match. Second, a lot of translation, 
exemplification and different adjustments are done. Though such a method proves useful 
in prodding our memory, it still has its share of problems. Sometimes It is very frustrating 
when we can not determine a match for the entry or when some contexts in the entry refer 
to a particular word in our variety whereas other contexts within the same entry refer to 
completely different words, given the anisomorphism of languages or shall we say 


dialects in this particular instance. 


LSA Review of the Literature: 


The systematic work on Amazigh lexis can be traced back to the colonial or even 
the pre-colonial period with works like Langles (1803), Jackson (1809), Olivier (1878), 


Basset (1887), etc'’. Let us note at this stage that we are not reviewing all the works done 


'° All these works have been reported in El Mountassir (1989); however, it is quite unfortunate that the 
author did not provide the complete references for these works, which in turn justifies their absence from 
our bibliography. 
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in Amazigh lexicography, a task going beyond the scope of the present work; rather, we 
do proceed selectively by evaluating some of the works that prove to be quite informative 


for our immediate purposes. 


We shall therefore focus on samples from the colonial and post-colonial periods. 
We shall consider under the heading of the first category (i.e. colonial) Laoust (1920) and 
Foucauld (1951). Whereas, under the heading of the second category we shall include 
Chafiq (1990) and Taifi (1991). 


To begin with, Laoust (1920) presents a method of dictionary elaboration worth 
consideration; it consists mainly of a systematic listing of semantic fields. So, all the 
words and expressions relating to a specific field or situation are gathered (e.g. food: 
chapter III: 75-108). However, when it comes to providing definitions for lexical entries, 
Laoust (ibid.) only provides word-for-word translations. Both the different shades of 
meaning attached to specific contexts and the different dimensions of meaning, viz. 
poetic, literal, figurative, etc., are completely ignored, which seriously jeopardizes the 
adequacy of this dictionary. It is clear that a word-for-word translation in bilingual 
dictionaries can never be exhaustive, for as Potter (1968:171) reports: "There are no 
complete synonyms within a language. No exact correspondence occurs between words 
of similar meanings in different languages." To give matter to this observation, I shall 
report the example furnished by El-Mountassir (1989:43) showing that /dssa/ does not 
always mean "laugh" as given in Jordan (1934:15); it can also mean "to jeer at, to make 
fun of". The second pitfall of Laoust (ibid.) is that despite the work containing inter alia 
vocabulary and texts on the customs of Amazigh people, the data gathered is not 
sufficient to qualify the work as a dictionary. Rather, it could be hardly viewed as a 
glossary supplemented by comments on the way of life of some of the Amazigh 


communities. 
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Foucauld (1951), on the contrary, could be considered a step forward in Amazigh 
dictionary elaboration, for he has avoided some of the problems that have plagued his 
predecessors. The main problems relating to dictionary compiling are grosso modo three- 
fold: Quantity, quality, and classification. First, the work being composed of four 
volumes is indicative of the richness of the dictionary in terms of the number of words it 
contains. Second, the fineness of definitions constitutes one of the strong points of 
Foucauld (ibid.), for he was able to transcend word-for-word correspondences to report 
the different shades of meaning the source word has in different contextual realizations. 
Finally, Foucauld (op.cit.) has brought an innovation in the Amazigh lexicographic 
research paradigm, for he was the first- to the best of my knowledge- to have introduced 


alphabetical ordering of the roots as a classificatory strategy. 


Counter to most bilingual dictionaries in Amazigh lexicography, Chafiq (1990) 
takes Tashlhit to be the target language. Such a choice is born out by the fundamental 
assumptions and working principles that the author has set for himself right from the 
outset, namely that the different varieties of Amazigh constitute one and only one 
homogeneous language- an observation already voiced by Basset (1929), Marcy (1931), 
among others. It is in connection with this line of thought that some criticism is to be 
leveled at the work. It has repeatedly been reported by eminent Berberists that the only 
flagrant difference between the major Amazigh varieties does not reside in the four 
components constituting the linguistic competence, i.e. phonological, semantic, syntactic 
and morphological structures, but rather in lexis- given the arbitrariness of languages. 
However, I would like to caution the reader against overgeneralizations, for lexis in 
Amazigh depends on the root which remains virtually unchanged from one variety to 
another (cf. Marcy, 1931). The upshot of the argument is that the different varieties of 
Amazigh are not lexically so homogeneous as to furnish 'Amazigh definitions’ of 
Classical Arabic words. It follows then that the user of such a dictionary is likely to be 
misled by the different synonyms attested in certain varieties but not in others. Moreover, 
there are certain words which have different meanings in different varieties. I shall 


adduce the following example to justify my case: 


5] 
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(1) Gloss 
Tashlhit 'taxritt small penis 
Tamazight 'Oaxritt pillow’! 


Thus to a non-specialist, to argue for the homogeneity of Amazigh varieties will be at 


best challenging and at worst cumbersome and incomprehensible. 


Additionally, Chafig (1990) is a calque on Arabic dictionaries. Chafiq (ibid.) tries 
to compare Amazigh and Arabic; and this is an ineffective way in language teaching to 
proceed with calques, for each language is a discrete system of symbols entering into 
language-particular interlaces. Moreover, Chafiq (1990) has often failed to provide 
examples of words in the different contexts where they can potentially be used. He 
confines himself to providing word-for-word definitions, which most of the times does 


not help the user much. 


Perhaps Taifi (1991) is the best work illustrating most the complexity of Amazigh 
dictionaries elaborated so far. We provide the following lexical entry to make our 


discussion more concrete: 


(2) BD 

------- bedd 

beddi-a, tebdda, ur-beddi=étre debout, se mettre, se tenir debout; se 
lever, se dresser, étredressé. ur igiy ad ibedd, il ne peut pas se tenir 
debout. 

=s'arréter, s'immobiliser, cesser d'aller, de faire, d'agir, arriver a 
terme.ibedda unzar, la pluie a cessé de tomber. ibedda-y as wutsi g 
tmiyya (la nourriture lui est restée dans la gorge), il ne peut plus rien 
avaler. beddan-as ifadden (ses genoux se sont arrétés), il n'a plus de 


'' t-O variation, emphasis marker "!" as well as assimilation at morpheme boundaries remain simple 


phonetic differences not impinging on the point discussed here. 


52 





Chapter II: Lexicography 


force, il a vieilli. ibedda-yas-d wass-ns, son heure de mourir est arrivée, 
il est mort. ibedda-yas f-ihf, il a insisté au prés de lui, il l'a relancé. 
=aider, intervenir en la faveur de, soutenir, cautionner. gas Iqyd a-gra-s 
ibeddn g ddEut-a, seul le Caid peut intervenir en ta faveur dans cette 
affaire. ad ah ibedd rebbi ass n ssirat, que Dieu nous aide le jour du 
purgatoire. 

=avoir besoin de, étre dans la necessité de; étre sur le point de, se 
préparer a. azn iyid leflus-nna s dfarh hatin beddih gif-snt, envoie-mol 
l'argent que tu me dois, J'en ai vraiment besoin. adday tbedd gif-i ger-i- 
yinn, lorsque tu auras besoin de moi, tu m'appelleras. nbedda hf urwa, 
imil ittuty unzar, nous allions commencer le dépiquage, mats il s'est 
mis a pleuvoir. 

=arriver a l'improviste, surprendre, surveiller. ibedda gif-s illa la yttasr 
irden g tsraft, 11 l'a surpris en train de voler des grains dans le silo. 
ibedda hf ihebbasn ad ur rweln, il surveille les prisonniers pour qu'ils 
ne sévadent pas. 


sbeddi-a, sbedda/sebdad, ur-sbeddi=mettre debout, dresser, faire se 
lever=constituer, former=arréter, stopper, faire s'arréter.. sbeddan aham, 
ils ont dressé la tente. isbedda ifaddn, 1| est devenu grand et fort. 
isbedda aggayn, il est en bonne santé, tl a de l'embonpoint. 

MS------- msbedda 

tmsbedda=se tenir debout en se soutenant l'un l'autre, se faire recipr. se 
lever. =s'arréter mutuel. 

-------ibedditn=action de se mettre, de se tenir debout, de se lever. 
=action de s'arréter, de cesser d'aller, de faire, d'agir, arrét. =taille, 
stature, hauteur, station verticale.. s ibeddi, en restant debout, debout. 
-------abdad(u) 

ibdadn=mm. ss. q.préced.. abdad inw a ya, je viens juste d'arriver. 
-------tiddi<tibdi<bedd 

tidda=hauteur, posture debout, station debout, taille, dimension en 
hauteur du corps humain. mesta yay dig-s g tiddi? combien mesure-t-il 
en hauteur? a yanest n“tiddi wrgaz-a! qu'il est grand de taille cet 
homme! =partie du tissage non encore enroulée sur l'ensoupleau 
inférieur, partie d'un tissage tissée en une jornée (mesurée en coiudeée). 
inegza-yas uzedda hf snat n“tidda, elle n'a plus de fils alors qu'il lui 
reste encore deux journeées de tissage. 

------ -idd/idded<ibded<bedd 

=idden/iddedn=fils de chaine (tissage) =colonne vertébrale. irza-yas 
idded s umgwer, il a le dos courbature a force d'avoir moissonne. 
-------anebdad(w) 

inebdadn(y) =qui aide, qui protége, qui intervient en la faveur de, 
protecteur, garant. girih-as a rebbi ad“tegd anebdad-inw assa, je fais 
appel a toi Seigneur pour que tu sois mon protecteur aujourd'hul. 
anebdad n‘“tada, celui qui est désigné pour veiller a ce que les 
engagements de la "tada" soient respectes. 


BD 

-------bdu 

bdi-a, beddu, ur-bdi=commencer, débuter, se mettre a, entamer, 
ébaucher, étre commencé, étre engagé, étre entamé. nbda s rebbi, nous 
commencons par (louer) Dieu. bdan takerza, ils ont commencé les 
labours. ibda unzar la ykkat, la pluie s'est mise a tomber. gas nbda g*- 
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gqwubrid iwhil yad, a peine avons-nous commencé a marcher (entamé le 
chemain) qu'il est déja fatigue. 


ttubdi-a, ttubda, ur-ttubdi=étre entamé, commence, ebauche, engage. 
ittubda g ufettal-a yad, qqn a déja commencé a mangerde ce couscous. 
ittubda g lebni, la construction (de la maison) a été commenceée. 

~------ lebdu, masc. sg. 

=commencement, début, préliminaire. g lebdu n ddunit, au 
commencement du monde. g lebdu, en premier lieu, d'abord, au debut. 
-------anebdu(w-u) 

inebdutn=eté, période des moissons=récolte (des céréales), céréales, 
culture de printemps. go@unebdu la tterhal*n ger zbel, en été ils 
transhument vers la montagne. luqt unebdu, temps des récoltes, été. 
inwa unebdu, les céréales sont mires. ihreq udad a talhaten“t, yiwd 
unebdu gih-as taganin“t (chant de moissonneurs), le doigt s'est vexé, 6 
bague, le temps des moissons est arrivé et je t'ai remplacée par un 
protege-doigt (en roseau), 


non---- abda(wa) 

=toujours, tout le temps, constamment. la ytessa abda, il sourit tout le 
temps. idda tin*wabda (litt. il est parti celle de toujours), il est mort. 
zeg-“gwabda, depuis longtemps, depuis toujours. zeg-“gwabda ay Ilfen, 
ils ont divorcé depuis longtemps. 


a------ abadu(u), Izd, Izy- 

ibuda=bordure d'un champ cultivé, bordure surélevée d'une planche de 
culture (empéchant l'eau d'irrigation de déborder. =canal d’'irrigation, 
aqueduc. 


BD 

-------abuda(wa), AE 
ibuda=massette (plante) 
-------tabuda (tb) 


tibuda=mm, ss. q. préced. 


------- biddi, Izy. 

=obligatoirement, nécessairement. unna yngan rruh ad iws ddiyt biddi, 
celui qui a commis un meurtre doit obligatoirement donner le prix du 
sang.; 

-------labudda 

=il le faut, c'est nécessaire, indispensable, il est indispensable, 
obligatoire de. labudda ad“d-iddu, il faut qu'il vienne. tisent labudda 1 
wulli, le sel est nécessaire aux moutons. 


--=---- lebda, masc., Izd 
lebdat=feutre (etoffe), tapis feutré de selle- 


Taifi (1991:6-8). 
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It is apparent from (2) that within the same lexical entry, there are 19 sub-entries, which 
to a non-specialist are 19 different lexical entries. Suppose someone learning French 
wants to check /lebdu/ in this dictionary, presumably he would immediately go to the 
letter "ZL" given that the word begins with that letter. His endeavor is doomed to failure, 


for /lebdu/ is listed under an abstract root entry. 


This state of affairs results from the classification procedure that Taifi (ibid.)- 
among others- adopts, viz. classification by root. This decision ensues from the fact that 
lexis in Amazigh is constituted of a number of lexical families; the lexical family consists 
of a root, formed of one or more strictly ordered consonants, which matches formal 
morphological templates/melodies whose function is to determine the syntactic category 
of the formed word. Thus, the root RD, for instance, provides the following lexical family 
of which each member results from the anchorage of the root in a different canonical 


form/template: 


(3) RD 
arid 
ssird 
ttuyarid 
msird 
tarda 
isird 
isiriden 


amsird 





Taifi (1991:564-65) 


This assumption is by no means a new finding; Marcy (1931) has shown that almost all 
the lexical variations attested from one variety to another or even within the same variety 


result from morpheme attachment to the root: 








(4) Souss Braber Gloss 
imi aqmu mouth 


Marcy (1931:51) 
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In both instantiations, the radical M is recurrent. In Marcy's analysis, i--i has been 
substituted by a--v in addition to the prefixation of g to the shared root. What is 
important, he goes on, is that all these morphemic alternations do not impair the 


fundamental idea expressed by the root M, 


But, should we have it that way, Taifi’s dictionary suffers from important 
breeches of the fact that it’s the root that bears the semantic load. If we assume the 
definition of the root as being “wn groupement exclusif de consonnes commun a un 
certain ensemble de mots appartenant a une seule famille dérivationnelle. Ce groupement 
de consonnes comporte le noyeau sémantique commun a cette famille indépendamment 
de toute contingence d’aspect, du genre, du nombre, de personne, etc. “ (cf. lazzi 
1991:17-18), then it would be extremely hard to justify why Taifi’s dictionary lists the 


same word under the heading of different roots. Examples in this vein are legion: 





Lexeme Root Page 
[mus MS 437 
mus MWS 446 
KF 328 
KF WL 329 


Is it the case that the semantic load expressed by the root no longer obtains? Or is it that 
the root as a level of analysis is so abstract that it allows researchers to subject it to their 
appreciation and therefore could not be stated with absolute certitude? Or is it simply that 
the notion of the root is a legacy of Arabic and Hebrew for that matter and that researcher 
think it incumbent upon them to produce one if it is not attested? The case of loan words 


in Taifi’s dictionary seems to suggest the latter possibility: 
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Lexeme Root Page 
mekka MK 415 


How can we possibly assign a root to a foreign word in Amazigh. If such were the case, 
then we could as well assign a root for loan words like [lurdinatur] (computer)’”. 
Whatever the case may be, it only proves in our opinion that the root as a classificatory 
tool is not systematic enough to be retained in the organization of the dictionary in 


* * gl 
Amazigh in general”. 


In addition to the inconvenience of the classification procedure for the users, other 
criticisms could be leveled at Taifi (1991). First the clitics in the examples he provides 
within the lexical entries are sometimes part of the word they follow and other times part 
of the word they precede. Other times still, they stand up as independent morphemes, 1.e. 
words on their own rights (cf. 2 above). To be more specific, let us list some of the clitics 


whose systematicity is suspicious: 


(5) a- ibedda-y as wutsi g tmiyya 
b- ibedda-yas-d wass-ns 
c- abdad_inw a ya 
d- girih-as a rebbi ad“tegd anebdad-inw assa 
e- tisent labudda i wulli 


In (Sa), y is part of the word it follows, which is erroneous; y in this instance is the 
phonetic realization of i, the latter functioning as a preposition. On this basis, it should 


12 


While the root as a level on analysis has been established by the Arab and Hebrew grammarians, that 
was not the case with the Amazigh grammarians. The attempt of Prasse (1972-4) for the Tahaggart and 
Dallet (1982) for the Kabyle raised many problems. The problems that the root poses Is not limited to the 
classification of dictionary entries, but also to the whole derivational process; for instance, how to treat the 
glides? and how to treat the geminates? For a more elaborate discussion of this issue, the reader is referred 
to lazzi (1991). 

Such a statement is not gratuitous; it seems that people are aware of the limitations of dictionary 
classification by root. Bearing witness is the fact that now there is a shift to the lexeme-based classification 
as appears from new publications such as Bounfour and Boumalek (2001). 
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stand as an independent morpheme. Moreover, in (5b) yas which is a complete 
prepositional phrase seems to be attached to the verb. In sum, morpheme combination in 
Taifi (ibid.) needs still to be refined. In addition to this, the same root entry BD [cf. (2) 
above] is dissected to seven main parts. We do not see the utility of dividing an entry 
when the premises on which the author has based his work only take into account the root 


and the lexical family resulting from it. 


| would like to caution the reader however that I do not mean that Taifi's work has 
missed the point; far from that, Taifi (1991) is the result of a long and tough undertaking 
which aims at providing the lexis over a large geographical area, correctly noted and 
supplied with the necessary indications for the recognition of the different grammatical 
forms: pl., fem., adj., verb radicals and the derivations resulting from them. Additionally, 
(1) regional variants are pointed out; (ii) cross-references are made to other Amazigh 
varieties- especially Kabyle- and Arabic, which indicates that the author has also taken 
the etymological dimension into account; (11) different meanings of the same word are 
distinguished, defined and classified; and finally (iv) the abundance of examples taken 
from real-life contexts such as conversations, proverbs, poems and idiomatic expressions 
constitutes one of the main strong points in Taifi's work. But, we have to face the fact that 
despite all this, the complexity of putting such a dictionary to practical uses remains 
undeniable; a fact that the author himself recognizes, for he has stated clearly that he is 
addressing specialists (cf. Taifi, 1991:v). So my contribution would be to address the 


general public. 
pS, Be Te Statement of the Problem 

No specialist in Amazigh Linguistics contends the fact that nearly all the 
dictionaries compiled up-to-date are too technical and therefore restricted to specialists. 


Our intent in this work is to present a new conception of Amazigh dictionary organization 


so that even non-specialists could use it. 
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In theory, our main contribution resides in our intent to simplify the Amazigh 
dictionary be it at the level of methodology or at the level of the basic assumptions that 
have guided dictionary-making up to now. Thus, the dictionary we propose will not focus 


on the structure of lexemes but rather on their very realization in different contexts. 


In practice, the mere absence of a Tashlhit-English dictionary is in itself a chief 
justification. But other practical considerations do enter the line: Given the present lexical 
juncture, namely the brisk publishing activity and all the challenges this process imposes 
on Amazigh in general and on Tashlhit in particular, authors use certain words that a 
genuine native speaker does not understand; so it is high time, inter alia, to list 
neologisms so that they would be accessible to the dictionary users. This dictionary will 
be of use to educators, translators and Tashlhit learners especially now that The Royal 
Amazigh Institute has been created, Amazigh as a national language will be redefined in 
terms of its status and applications. It will be taught at school, which would necessitate 
the elaboration of textbooks and dictionaries. Additionally, translators will be hired in the 
public administrations to facilitate the daily interaction between the Amazigh citizens and 


their administrators, according to Mohamed Chafiq, Ex-Rector of the institute. 


In our endeavor to produce such a user-friendly dictionary, a number of points 
concerning the extent of the responsibility we shall be assuming should be determined. In 


the next section, we provide a discussion on the job description of the wordsmith. 


2.4 The Task of the Lexicographer 


There is no doubt that lexicography is interdisciplinary; it draws on linguistics 
(especially semantics and lexicology), translation and didactics. It also uses the tools of 
computer science in the case of electronic dictionaries (cf. Roberts 1992 and Manning 
and Parton ms.) and business management in publishing the work (cf. McGregor, 1985). 
A pending question remains to be answered: Is the lexicographer supposed to be such a 


super-scientist mastering all these disciplines? 
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While it is a plus to have such an encyclopedic knowledge, the lexicographer can 
not be held accountable except for the lexicographic part of the work, namely collecting, 
organizing, properly transcribing and defining the data in whatever language(s) he is 
working with. Therefore, the lexicographer can by no means be perceived as a 
lexicologist in the sense that lexicology deals with the organization of different 
morphemes to constitute bundles having a particular meaning. He is not a language 
planner either, which waivers his responsibility to coin new words. Additionally, the 
lexicographer is not a didactician, for whatever use is made of the dictionary inside or 
outside the classroom environment is the sole responsibility of the teacher; the dictionary 
could be put to a wide array of vocabulary activities (cf. Rossner, 1985), but the job of 
the wordsmith is exclusively limited to providing the necessary material, Within the same 
vein of didactics, the lexicographer is not a curriculum designer; it is true that it is 
common practice to have in the beginning of the monolingual dictionary or at the middle 
of a bilingual dictionary an overview of the grammar(s) of the language(s) under 
analysis; but whatever the lexicographer decides to include rest primarily with his 
personal decision. He 1s not required to do so, but if he does it is a plus, a feature in sum. 
Moreover, he is neither a computer scientist nor a business management executive, for 
publishing the work in either form (electronic / paper) is a choice that comes after the 
completion of the work and is therefore outside the scope of lexicography. We are aware 
of the fact that the lines between the different disciplines can seem quite fuzzy given the 
very interdisciplinary nature of the lexicographic practice, but it is no reason to ask the 
lexicographer for the moon. This, we believe, gives full justification to Samuel Johnson’s 
well-known definition of the lexicographer as “a harmless drudge". 

Presumably, any lexicographic project should be, under ideal circumstances, 


conceived of as a team work. The team would consist of a myriad of specialists in 


‘4 Cited in Wierwbicka (1987:1) 
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different fields of specialty under the supervision of the lexicographer plus an army of 


consultants, informants and excerpters 


22 Conclusion 


In conclusion, we have shown that lexicography is much more practical than 
theoretical; but, one still recognizes a set of rules and guidelines governing the practice. 
So far in Amazigh lexicography, the work is based on assumptions that make dictionaries 
hard to use by the general public. We, therefore, present an alternative to vulgarize the 
dictionary and rid it of the metalanguage knowledge that used to be necessary for the user 
if his endeavor at checking up words is to be felicitous. Finally, we discuss the task of the 
lexicographer in connection with the scope of the discipline, his work is couched in, in 
order to determine the extent of his responsibility with regards to the content of the 


dictionary and the uses made of it. 


> This logistic was not available to us. We did the best that we could with the meager resources we had. 
One can not imagine the colossal human and material means that are put, for instance, at the disposal of the 
Oxford dictionary editor (cf. Winchester 2004). 
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Chapter III; The Dictionary and the Database 


4.1 Introduction: 


It seems that dictionary compiling in Amazigh failed to address the needs of 
ordinary language users, which condemned most dictionaries to sitting on shelves of 
libraries and collecting dust over the years. To remedy such a situation, we propose the 
simplification of the dictionary. A promising way, we believe to achieve that goal, is to 


get rid of the lexicological tradition that influenced dictionary making so far. 


In this chapter, we present our paper and electronic dictionaries and the 
decisions we are making to reach the end-product we are presenting. In the first section, 
we treat the issues that shaped our work, namely the modalities of classification, 
transcription, translation and entry structure. In the second section, we present the 
electronic part; we show the advantages of the electronic dictionary / database and the 


ease with which it could be used, not only by “educated laymen’ but also by researchers. 


4.2 The Dictionary: 


Our dictionary is organized differently from all the dictionaries produced so far 
in Amazigh lexicography. We depart from the classification by root for reasons that 
should be obvious by now (cf. 2.3.2.3.1), viz. practically, the simplification of the 
dictionary bearing in mind the targeted audience and theoretically, breaking from the 


lexicologist legacy in monolingual dictionaries. 
In connection with dictionary compiling, there are a number of issues that arise 


right from the early stages that involve planning the dictionary and stating the intention 


and the purposes it should serve. These issues relate mainly, but are not limited to: 
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(1) classification, 

(i1) transcription, 

(ili) — translation, and 

(iv) structure of the entry 


4.2.1 Classification: 


In the light of the review of the literature, my contribution lies mainly in a 
straightforward classification of entries regardless of the root and the lexical family 
resulting from it. Actually, | shall take each entry at its face value- i.e. as it is written- and 
follow a purely alphabetic order so as to make the proposed dictionary accessible to the 


‘large public’. We shall term this approach “the lexeme-based approach”. 


The alphabetic order alluded to presupposes that the words have a graphical form. 
In our dictionary, Tashlhit words shall be transcribed using the IPA convention. This 
would lead us to discussing the issue of whether we are to transcribe the phonological 


form or the phonetic form of the word. 


4.2.2 Transcription: 


The underlying vs. surface phonological form distinctions have provided fuel to a 
long line of research in Amazigh in general and in Tashlhit in particular. Should we adopt 
the first alternative, we shall be complicating the task of the user untrained in Linguistics, 
for he would be supposed to know a priori that, say, M-morpheme is the agentive 
morpheme and that it surfaces as m by a dissimilating process required by the OCP (cf. 
Bensoukas, 1994). Other cases in point are the alternations attested in the construct state 
formation and in morpheme boundary assimilation processes operating therein. Such a 
formal conscious knowledge and the transcription following from it will provide the 
inexperienced reader/user with entries not existing in Tashlhit (at the surface level, of 


course). In like cases, the reliance on a phonetic transcription becomes the only viable 
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alternative. However, the phonetic transcription to be adopted has to be as broad as 
possible in order not to be overloaded with linguistically non-significant details like 
aspiration, lenition, vowel tensing, etc. Thus, we propose to transcribe the surface 


phonological form of the lemma. 


4.2.3. The Entry: 


The theoretical excursus in this section will take care of presenting the 
microstructure and the macrostructure to which any bilingual dictionary should- in 
theory- conform. To begin with, the microstructure has been shown in the literature to 
contain a myriad of elements- technically referred to as slots. The objective is to present a 
unified terminology not only to establish the status of lexicography as a discipline on its 
own right but also to be able to refer to each slot within an entry unambiguously (cf. 


Manley et. al. 1988). 


Indeed, a plethora of terms have been used in the literature to refer to the slots 
within an entry. Manley et. al. (op. cit.) has tried to sort these out so that bilingual 
lexicographic terminology could be refined in the sense that it would get rid of semantic 
and lexicological legacy of the monolingual lexicographic practice. In this vein, the 


authors argue for the elaboration of a minimal entry model (cf. Manley et. al. 1988:290): 


. * ' . _ 
lemma -- discriminator -- equivalent -- example 


Such a model has the merit of eliminating the rather loose terminology used so far such 
as: gloss, indicator, collocators, headword, label, word, lexeme, synonym, idiom, 


collocation, multi-word lexical unit, etc. Such terms either refer to semantic concepts or 


' These general terms do actually encompass a whole array of labels that one comes across when using a 
(bilingual) dictionary. By way of illustration, the term "discriminator" could include field, register, 
explanatory glosses, grammatical information, etc. 
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to lexicological features. Therefore, substituting them by ‘neutral’ lexicographic terms 


would serve to break from monolingual lexicography and lexicology. 


But, as the disclaimer goes- in full right-, the situation is not always so simple as 
to have minimal entries such as the one presented above. Should extended entries arise- 
and they do-, then they will be considered as entries within entries (i.e. sub-entries) which 


would lead us in turn to talk of sub-lemmas, sub-equivalents and sub-examples. 


Concerning the macrostructure of the dictionary, an entry is simply a 'way-in'. The 
objective is that the bilingual dictionary should have an organizing or criteria] function 
telling the user how the dictionary as a whole is structured, for what the user needs is to 
have entries arranged so that he can find them as quickly as possible. So, this function of 
the entry as a way-in is very important in the sense that whatever expressions in the 
language containing lemma X should figure as sub-entries or sub-lemmas under lemma 
X:; for the purpose sub-lemmas serve in a bilingual dictionary is to index phrases in the 
source language and allow for the provision of equivalents in the target language. The 
point is to make the dictionary ‘user-friendly’, 1.e. the user should not have to go over a 


dozen of separate entries to find the meaning of an idiom’. 


4.2.4 Translation: 


Translation is a process whereby one decodes in one language and encodes in 
another. However, it is not a process of matching surface forms by rules of 
correspondence, but rather a more complex procedure involving analysis, transfer and 


restructuring. First, the translator analyzes the message of the source language into its 


> We are very skeptical about the felicity of the user's enterprise, for the meaning of an idiom does not 
generally follow from the meanings of the separate words composing it. In such cases, we are actually in 
the presence of an "opaque translation" (cf. Manley et. al. 1988). So, a way out would be to devise and 
systematically adhere to some organizing principle that would allow the user to go directly where the 
information is listed. The Longman Dictionary of English Idioms provides a very good example of such a 
principle (cf. Benson, 1985). 
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simplest and structurally clearest forms then transfers it to and restructures it according to 
the level in the receptor language which is most appropriate for his audience, with the 
least possible interference or distortion. Such a _ round-about procedure is 


diagrammatically represented as follows: 


Source Language Receptor Language 
Text Translation 
Analysis Restructuring 


Transfer 





(Nida 1969:484) 


Thus, in translating there are three separate processes involved: 


(i)- Analysis, 
(ii)- Transfer and 
(i1i)- Restructuring. 


As far as the analysis goes, the translator should be proficient enough in the languages he 
is using to be aware of (i) the grammatical relationships between constituent parts, (i1) the 
referential meanings of the semantic units and (iii) the connotative value of the 


grammatical structures and the semantic units. 


Transfer involves the clear marking of the relations between the linguistic units of 
a message so that it would not be distorted. Obviously, in any transfer, there is always an 
inevitable modification in the meaning- generally associated with some degree of loss- 


especially in the degree of impact of the original text. Actually, the greater the literal 
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translation, the greater the extent of distortion and loss for literary quality implies the 
fullest possible exploitation of the genuine structure of the source language. Additionally, 
in transferring the referential content of the message, one does not really translate words 


but bundles of componential features; bearing witness is the way idioms are handled. 


Finally, restructuring the message in the receptor language requires determining 
the stylistic level at which one should aim. Such a procedure depends to a large extent on 


the degree to which the translator has a full grasp of the original intent of the source text. 


In the course of our lexicographic endeavor, we were faced at different stages 
with problems relating to translation. Though we have a full mastery of our language and 
the help of bilingual dictionaries, some exocentric units (idioms) have proven quite 
resilient either because we fail to come out with an equivalent in the target language or 
because of the cultural background attached to them. Other problems in translation stem 
from words that are simply untranslatable, for they attach to endemic designata, making 
some aspects of the physical world unique’. In like cases, we provide an approximation: 
A translation that would lose the stylistic effect of the original but that would still get the 
message across. In this vein, we resort to description and paraphrasing- what is referred 
to in lexicographic parlance as ‘translational meaning’. In any case, that is the only 
possible solution in a dictionary, for we can not include foot-notes to provide extra- 
information. And even if such a possibility were open, the most degrading solution for a 
translator to have recourse to 1s the foot-note: “/a note en bas de page est la honte du 


traducteur.” (cf. Mounin 1963:X]). 


But, what is it that makes collocations so difficult to translate? Presumably, their 
linguistic characteristics count a lot in their resiliency. Let us consider these 


characteristics: 


* The Argan tree is an example in point; it is an endemic species that grows exclusively in a very limited 
area at the south of Morocco. The tree and all the activity centering on it are peculiar to Souss and therefore 
the search for equivalence is obviously obsolete. 
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4.2.4.1 Collocations: 


A collocation is a group of words that occurs repeatedly in a language. 


Collocations are of two kinds: 


(i)- grammatical collocations and 
(i1)- lexical collocations. 


4.2.4.1.1 Grammatical Collocations: 


According to Chomsky (1965:191), there are two types of grammatical 
collocations: ‘close constructions’ and ‘free associations’. For instance, the phrase ‘to 
decide on a boat’ has got two meanings; “to choose (to buy) a boat” and “to make a 
decision while on a boat”. The first meaning is a close construction; whereas the second 
is a free construction or free combination. Intuitions of native speakers let them know 
that “decide on’ (choose) represents a single unit, i.e. the two words collocate with each 
other. On the other hand, decide on (decide while on) is a free construction consisting of 
a verb followed by an adverbial prepositional phrase. Thus, a grammatical collocation is 
a recurrent combination, usually consisting of a dominant word (V, N, Adj.) followed by 
a grammatical word, typically a preposition. Grammatical collocations should not be 
conceived of as idioms for, though the prepositions in the collocations are not 


predictable, their meanings are still inferable from the meanings of their parts. 


Obviously, dictionaries should include collocations rather than free 


constructions’. These should be provided under the heading of the dominant word: 


* We would like to thank Iazzi who first raised our consciousness to this specific aspect of the language. 
The many discussions we had on this issue were very seminal. 
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addj / ajj (v.irs.) «to leave, to let-- yugga tiflut trzm= he left the door open. «to leave-- 


akk"n add3y yila=! must leave now. eto leave, to keep sth for sb-- uddgiy 
tasarut dar waddzarn= | left the key with the neighbors. - add3 as imkli 
ns= leave him his share <of lunch> / keep him a share <of lunch>. «to desert. 
to abandon, to leave-- yuddgza tamyart ns t-tarwa ns, yafud= he deserted / 
abandoned his wile and his children and left. *to give up. to relinquish, to 
abandon, to drop-- yuddga tiyri= he dropped studics / gave up studies. -- 
yuddga-to ad skro mad ran, yurri f-usga= he gave up! he let them do what 
they want. eto leave, quil, give up-- uddgiy awn tigmmi ula ma ggis illan!= 
I'm leaving! | don't want anything from you. «to permit, to allow, to give the 
permission, to authorize-- ur a-yttagga tarwa o-s ad tthdarn y-brra= he 
does not allow his children to play outside on the street. --ur ay ittagga 








( {raf an-nga= the law / religion does not allow us to kill people. --rad-d 





ky iy ivi tugs gi= comic 10 Wisi 1 some time lefiie( prez. ) 
* ~ar= to postpone, put off, defer a date, to set a deadline / time limit, to 
adjourn a meeting. * ~s= to let have for, to make a price for, to sell for-- 
yudd3a i-yi whasari tasrdunt yar s-faf rin alf ryal= the live-stock seller let 
me have the mule for twenty thousand Riyals only / sold me a mule for twenty 
thousand Riyals only, * ~d i= to leave an inheritance-- tugza y-a-sn-d inna- 
ttsn Iktr l-ladhubat= their mother left behind a lot of gold. * ~d= to be the 
cause of, to cause-- kiyyi ad kullu yuz3an Mar ad= you caused all these 
rows / you dishonored us. «(exp.) * ~y-fftigar= not to involve-- add3 i-yi y- 
ttiqar= don't get me involved. * ~y-tisa?= to leave alone-- addg-t y- 
ttisaT= leave him alone. 



















The part of the entry above which is enclosed in a box shows clear instances of 
collocations. Instead of devoting a separate entry for each one of these, we include them 


under the heading of the dominant word as subentries, following Benson (1985). 


Lexical Collocations: 


language learners. 


Counter to grammatical collocations, the lexical ones contain no subordinate 
elements, but rather consist of two equal lexical components; they come in different 
combinations: Adj+N, N+V, V+N, etc. Just what to include in the dictionary is subject to 
the lexicographer’s appreciation depending on the type of dictionary he is compiling and 
the audience he is addressing. No general-purpose dictionary can be expected to include 


all possible collocations. Still, this remains a very important feature especially for foreign 
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4.2.4.2 Idioms: 


An idiom is a relatively frozen expression whose meaning does not reflect in the 
meaning of its component parts; they are semantically arbitrary restrictions which do not 
follow logically from the propositional meanings of their constituting words. Idioms 
often have other characteristics. They usually represent parts of sentences and some 


idioms allow lexical and grammatical variability. 


‘Proverbs and Sayings’ are also idioms in the sense that they- too- are frozen 


expressions. They differ however from ordinary idioms in several ways: 


(i)- occasionally their meaning can be (nearly) literal and 
convey folk wisdom or an alleged general truth, 

(ii)- proverbs are usually complete sentences, 

(ili)- proverbs are usually more frozen insotar that they 
allow less lexical and grammatical variability. 


Lexicographers should include as many idioms as the size of their dictionaries allows. Of 
crucial importance is the explanation of the method of listing idioms and the consistency 


in adhering to it. An interesting example comes from The Longman Dictionary | 





Idioms (cf. Benson 1985). The strategy followed in the above mentioned dictionary is to 
alphabetize idioms according to the first noun. If there is no noun, then the first verb; if 
there is no noun or verb, according to the first adjective; otherwise according to the first 


adverb, etc. 


So, presumably the best way to translate an idiom- if providing an equivalent is not 
possible- is to paraphrase it. But, special care is in order when referring to the meaning 


conveyed in the original. 
After the presentation of our dictionary and the issues we had to grope with 


during the processes of conception and writing the paper version, now we shall turn to the 


electronic part of our enterprise. 
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4.3 The Database: 
4.3.1 Presentation: 


Our database is couched within the Microsoft Excel Program. It consists of 30 


columns each of which serves a particular purpose. We shall present the importance of 


each column below. 
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The columns in the database could be roughly categorized as the following”: 


(1) pronunciation, 

(ii) graphic presentation, 

(iii) syntactic information, 
(iv) | semantic information, 

(v) stylistic information, 

(vi) gloss, and 

(vil) phonological information. 


4.3.1.1 Pronunciation: 


Under the heading of pronunciation, column (2B) gives the surface phonological 
representation of the lemma. The user is, however, advised to bear in mind that due to 
the alphabetic classification and search constraints, certain IPA symbols have been 
substituted by letters of the alphabet which are not part of the phonological inventory of 


the language under study. The substitutions relate to four symbols: 


IPA Symbols "| Letter Used in the Lemma 





Apart from that, it is possible to find any word the user would like to check by setting 
the necessary parameters for the search command or simply by highlighting the column 


in question and operating the keyboard shortcut Cir/+F’ 


> The order in which different pieces of information are presented is not important for each column is 
independent. In terms of programming, what counts is to have a reference to a particular column or cell. 
And that is possible no matter what the order is. 
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4.3.1.2 Graphic Representation: 
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Column (C) presents the graphic form of the lemma in Tifinagh. We thought it 


worthwhile to include such a column because Tashlhit is now shifting from the oral use 


to the graphic use. Children in school now learn how to use the Tifinagh script®. In this 


respect, we opt for the use of Tifinagh-IRCAM, for it is the alphabet adopted in school 


classes and textbooks. 


* There was a huge debate as to which writing system to be adopted for Amazigh: Arabic, Latin or Tifinagh 
script. The debate was taxed by a lot of ideology. Finally, Tifinagh was retained for whatever reason we 


can not tell. Whether it is the right decision or not is of no immediate concern to us here. 
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4.3.1.3 Syntactic Information: 


Columns (F. G, H, J, J, K) give the syntactic information of each lemma. They 
specify “category, gender, number, countability, subcategorization frame for the verbs 
and type for the adverbs’, respectively. Under each of these labels, there is a roll-down 
menu that gives different options under each label. For instance, under the heading of 
‘Subcategorization, the roll-down menu gives three options: ‘irs.”, ‘inirs.” and ‘prep.’. 
‘irs.’ shows that the verb needs a complement, ‘inirs.” that it does not and ‘prep.’ that 


the verb and the preposition constitute a collocation. 
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By operating the ‘Filter option’, the user can be able to select only the words 
corresponding to a particular feature he is interested in. Let us suppose, for expository 
interests, that a researcher is interested in the plural formation. He could select all the 


plural forms of the words included in the database. 
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Excel presents another interesting feature in the sense that it is possible to hide any 


column not presenting an immediate interest. Thus, to have a list of plurals and their 
singular counterparts as a basis for comparison, the user can hide all the other columns 
he is not interested in for the moment; that way, the result will be a list of plural forms 


with their corresponding singular forms as is shown below: 
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Furthermore, should he be interested in the masculine forms, he can fine down his 
selection, because when in the ‘Filter mode’, the different columns selected interact 
with one another. One can realize right from this early stage of presentation that such a 
database would weed out months of tedious data collection necessary for a researcher 
dealing with a particular aspect of the language. The whole process would now come 


down to a couple of clicks. 


4.3.1.4 Semantic Information: 


As far as semantic information is concerned, column (J/.) specifies whether the 


meaning attaching to a particular lemma is literal, figurative, etc.: 
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This column describes the intricacies of the different meanings or rections of the senses 
attaching to the different contexts where a particular word is being used. We do know as 
a point of fact that the context where a particular word is used determines its semantic 
load. But, because the contexts are so varied, they could not be specified in a separate 
column, a task we tried at first to do before giving it up. Nevertheless, such contexts 
(‘meaning discriminators’ in the lexicographic jargon) are still retrievable from the 


entries, where we enclose them between parentheses. 


Columns (N and QO) present an important dimension in the semantic 


organization. These columns organize the data in terms of semantic fields and subfields. 
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The role they play is very important in the sense that they make it possible to have 
separate glossaries for separate field jargons. They make it possible for the database to 
have a powerful generative feature; suppose that we would like to generate a specialized 
botanic dictionary. That could be generated with a couple of clicks: In the ‘Filter Mode’ 


select ‘Bot’ and the dictionary is ready to be printed out: 
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Column (Q) contributes a sub-classification. It is part of our knowledge of the world 
that the kingdom of plants has got an internal structure; we do differentiate between 
different types of plants, be they vegetables, legumes, fruits, etc. In that case too, should 4 
one be interested in, say, the dictionary of flowers, it could be generated in the 


twinkling of an eye. 
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We included these features in our classification while bearing in mind the practical uses 
to which our database might be put to in the classroom or in curriculum design. With 
the shift in focus from structure to communication in the teaching process, curricula are 
designed to improve the communicative skills of students by presenting separate 
semantic subfields (also called situations) in separate units. With this feature we 


include, our database can prove to be a handy tool for educators. 
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4.3.1.5 Stylistic Information: 


Concerning stylistic information, columns (/, QO, R, S, 7) take care of presenting 
the different stylistic features characterizing certain words; these range from the 
function of the word in an idiom, expression, proverb, etc. to its use in an ironic, 


euphemistic, dated, etc. context. 


Stylistic information is a cover-term we use to refer to a myriad of different 
information. Thus, column (/P) provides information concerning the different 
expressions, idioms and proverbs where a word is used. Such a column makes it 
possible to generate, if need there be, a dictionary of idioms. Column (Q) gives 
information as to the tenor of the lemma; it specifies the word as vulgar, formal or 
informal. In addition to the provision it makes to generate. say, a dictionary of 
obscenities, these specifications are very important pieces of information if the user is to 
function appropriately in a communicative situation. The observation that there is more 
to language than structure is not a new one; ethnologists have made this observation a 
long time ago (cf. Hymes (1968), Frake (1964), Basso (1970), Goffman (1964), 
Schegloff (1972), Garfinkel (1972) , among a host of others). 


As for column (2), it contains indications insofar that register is concerned. It 
has been observed scores of times that the dialectological information remains very 
scarce in the studies on Amazigh (cf. Boukous, 1995). The indications included in this 
column, even if not exhaustive, provides some sort of basis for keeping record of some 
of the differences between the different Tashlhit varieties with the view to establish 
isoglosses and hopefully come out in the long run with a linguistic Atlas. But right now, 
we are witnessing a major change in Amazigh in general as it shifts to the written form 
and its operation in new formal fields. The direct impact of such a state of affairs is that 
neologisms abound so much so that the old generation does not understand the language 
used in the elite spheres. All in all, we are witnessing the emergence of a Middle 
Amazigh- very similar to the Middle Arabic situation (cf. Youssi 1983)- spoken in the 


media and in cultural circles. So, we believe that embedding a provision to generate a 
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dictionary of neologisms is quite legitimate. Column (S) presents information about 
features relating to whether the words carry archaic, ironic, onomatopoeic, euphemistic, 
etc. traits. Finally, column (7) indicates whether the words are genuine Amazigh words 
or whether they are the result of borrowing. North Africa in general has been an area 
where different peoples have always interacted throughout history; so it is no wonder 
that we now witness a lot of words that are allegedly borrowed from different 
languages. We use the word ‘allegedly’ in the sense that we would like to stay 
politically correct; we would not like to commit ourselves to any standpoint on the issue 
of borrowing. All we suggest in the information presented in this column is that the 


word in question exists both in Tashlhit as well as in the other language specified. 
4.3.1.6 Gloss: 

Columns (U and AD) contain the English and French equivalents in the target 
language, respectively. These columns make it possible to generate two separate 


bilingual dictionaries: Tashlhit-English and Tashlhit-French. To print out one or the 


other, the columns to be disregarded are hidden and the rest is printed out: 
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Should the need for a trilingual dictionary arise, that too is possible. In sum, different 


combinations could be worked out depending on the specific needs of the user. 


4.3.1.7 Phonological Information: 


Finally, phonological information is provided by columns (V, W, X, Y, and Z). 
There is information relating to the canonical form, number of syllables, syllable 
weight, stress assignment, and segmental distribution. Again, the interaction between 


the different columns in the ‘Fi/fer Mode’ makes it very easy to select just what the I 


researcher is interested in. The user might be interested in very particular sequences of 
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sounds in very specific contexts; his endeavor will be felicitous should he activate the 
“Custom Auto Filter’ in the roll-down menu when in the ‘Filter Mode’: 
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The information we present under these five columns is premised on the insights gained 
from prior research in the phonology of Tashlhit. Presenting the basic generalizations 


underlying this line of research seems appropriate at this stage. 
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4.3.1.7.1 Syllabification: 


The syllable as a phonologically adequate unit of analysis has only received 
proper recognition with the publication of Kahn (1976). The rule system that used to be 


complicated is rendered simpler’. 


Once the need for the syllable in phonological analysis established, scholars still 
disagree on the internal constituents of such a unit®. The internal representation of the 


syllable that we shall adopt 1s the following: 


(1) o 
eo 
O R 
se Fi. 
N Cd 
| | 
%: x Xo 


This representation is abbreviated for ease of reference to: (Co) V (Co)’. The 
representation in (1) and its abbreviated form have it that the syllable is composed of two 


main constituents, namely the onset and the rhyme. The rhyme in turn bifurcates to two 


" Some of the evidence advanced in favor of the syllable relates- but is not limited to- phonotactic 
restrictions, to the adequate and precise statement of segmental rules, and other phonological rules such as 
cluster simplification were found to operate solely to preserve the syllabic structure (cf. Selkirk 1982; 
Clements and Keyser 1983; Ité 1986, 1989; Archangeli, 1988, 1989; among others). Additionally, 
suprasegmental processes such as emphasis spreading requires such a unit of analysis if a principled 
account were to be provided (cf. Dell and E] Medlaoui 1985). For other pieces of evidence for the necessity 
to have the syllable as a unit of analysis, the reader is referred to McCarthy (1979), Plénat (1991), Fudge 
(1969), and related works. 


* Different stands are taken on this issue ranging from the boundary syllable representation (Vennemann 
1972) to more elaborate internal representations (Kahn 1976; McCarthy 1979; Clements and Keyser 1983; 
Selkirk 1982; Goldsmith 1990; It6 1986; Hayes 1981; among a host of others). 


> We assume, following Goldsmith (1990) and Clement and Keyser (1983) Kaye and Lowenstamm (1984), 
that it is redundant to specify the terminal elements for their syllabicity given that such a piece of 
information is already encoded in the tree; any X dominated by the by the nucleus is specified as being 
syllabic. 
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sub-constituents termed nucleus and coda. These representations further suggest that the 
only obligatory element is the nucleus; the onset and the coda are optional and can host 
zero Or more consonants. Just what exact number of consonants they can host ts 


determined on language-particular grounds. 


The need for the syllable in Tashlhit grammar is no longer but a commonality; 
indeed, such a unit is necessary if a principled account is to be provided of emphasis, 
stress and the imperfective derivation; hence our presentation in what follows of the 
syllabification in this language. The studies done towards explaining syllabicity and 
syllabification (Dell and Elmedlaoui 1985; Boukous 1986, 1987; Guressel 1985) draw 
heavily on the sonority theory (cf. Selkirk 1982, 1984). 


Despite some minor differences, all syllable-related work in Tashlhit share 
common grounds, namely that (1) each language defines the set of possible syllable types, 
(11) syllabicity is a functional/structural property and not an inherent trait (cf. Kaye and 
Lowenstamm 1984), (11) the syllable should conform to the Sonority Sequencing 
Generalization (cf. Selkirk 1984) and finally (iv) syllabification operates iteratively in 
such a way that the algorithm to be presented below operates in terms of successive 


passes corresponding to separate graduations of the sonority scale. 


The algorithm whereby strings of sounds are dissected into syllables goes along 


the following lines: 


(2) - Right-to-left iteration, 
- Canonical form (CCVCC)"", 
- Well-formedness conditions, 
- Core syllabification, 
- Prohibition of hiatus, 


'° Other canonical forms are also reported in related literature, viz. CCVCC and CCVC. 
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These interact with each other and with the sonority scale to generate syllable boundaries. 
Should there be left-overs after the operation of the algorithm, these are adjoined to a 
neighboring syllable on the proviso that such an adjunction be in conformity with the 


well-formedness conditions. 


In what follows, we shall be dealing with stress assignment in Tashlhit. Though 
such a process is not contrastive in the language under study, it still is a major aspect 
reflecting the native mastery. The function stress serves is that it helps process the phonic 


chain as separate units each of which has a primary stress. 


Following the categorization presented in Hyman (1977), it seems that stress in 
Tashlhit is free in the sense that it follows neither from the word boundary nor from 
specific stem syllables. It is rather contingent on intrinsic syllable features that we shall 


present below. 


4.3.17.2 Stress: 


The syllabification excursus provided above is a prerequisite for any attempt to 
provide a full-fledged account of stress in Tashlhit. Relying exclusively on a linear 
treatment that would take into consideration the sequencing of segments, per se, would 
inevitably reach a dead-end (cf. Adnor 1995). The reasons why a linear analysis would 
fail are numerous; they stem from the basic assumptions on which the linear theory ts 
premised on, viz. that stress is a property of vowels, that the values assigned by the 
Transformational Cycle interacting with the Stress Subordination Convention (cf. 
Chomsky and Halle 1968) are not linguistically significant, and that stress has an n-ary 


value which makes it an asymmetrical feature. 
Therefore, moving to a higher prosodic domain seems legitimate. By recognizing 


the syllable as a unit of analysis, we can provide a tentative account for the mechanisms 


whereby stress is assigned. Thus, Adnor (1995) provides a stress scale which is 
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constrained by a well-formedness condition (The Prohibition of Stress Hiatus) ruling out 


two abutting stressed syllables'': 


(3) 


(i 


(11) 


Stress Scale: 
syllable weight 3 
voweliness 2 
final location 


— 


Stress Hiatus Prohibition 
Abutting stressed syllables are banned from _ phonetic 
representations (abbreviated as *...++...) 


To show how this algorithm works, let us give some examples to illustrate the 


assignment of stress: 


(4) 


(1) 


(11) 


(ili) 


Syllabification Stress Gloss 
lhrs |. firs |. Ars’ (nape) 
lzam 3am 3am (bridle) 
islm i.slm i.slm’ (fish) 
irdn ir.dn ir’.dn (wheat) 
almla al.mla al’.mla (a dried twig) 
Ihlu Alu Alu’ (apple) 
bnadm bna.dm bna’.dm (Man) 
adu a.du a.du’ (wind) 
askkur as.kkur as.kkur’ (grouse) 
ax” dad ax” dad ax dad’ (many) 


'' Actually, such a constraint was introduced to account for secondary stress. The argument is that stress 
prohibition of hiatus ts a side-effect of foot-erection; it boils down to the fact that two stressed syllables can 
not occur in a row because they are structurally related, 1.e. constituents of the same foot. Some instances, 
however, exhibit a spurious paradox in the sense that there are some stress patterns where two contiguous 
stressed syllables are attested; such instances have been brought into alignment with the general paradigm 
by having recourse to syllable weight. They have been shown not to violate the hiatus constraint since, at 
the moraic level, a heavy syllable is processed as two successive light syllables (cf. Hyman 1985). This 
provision makes it possible to have a light syllable (a mora, in this case) intercalating between the two 
stressed syllables. For a more extensive analysis, the reader is referred to Adnor (1995) and Marrouane 


(1997). 
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(iv)  ambbarsu am.bbar.su ‘am.bbar’.su (leper) 
alhnkar al.hn.kar ‘al. hn. kar’ (vehicle) 
Ibbinsa lb. bin.sa “lb. bin’.sa (lever) 
attrzil at.tr.zil “at.tr.zil’ (rustic door) 
tisngarin ti.sn.ga.rin ‘ti.sn.ga.rin’ (maze corn/fem.pl) 


This selective set of data shows how heavy syllables take precedence over light syllables, 
on the one hand, and syllables with a vocalic nucleus over the ones with a consonantal 
nucleus, on the other hand. Then comes the location of the syllable: The more rightwards, 


the more likely to receive stress'”. 


The stress scale emerged on the basis of confronting the different combinations of 
heavy and light syllables. Thus, if both syllables do not have equal weight, then stress 1s 
assigned to the heavy syllable as instantiated by (4-i). Should there be a sequence of light 
syllables, the one with a vocalic nucleus wins as appears in (4-11). Furthermore, (19-111) 
illustrates cases where syllables of equal weight and both having vocalic nuclei tend to 
receive stress on the rightmost syllable. Finally, data items in (4-1v) instantiate how the 
prohibition of stress hiatus enters the scene to rule out the sequence of two stressed 
syllables; this situation arises only in words composed of three syllables or more. Still, if 
the second syllable is heavy, then such a pattern does not constitute a breach of the 
algorithm presented in (3), for such a pattern could be accounted for within the 


framework of a moraic analysis (cf. Hyman 1985, Katada 1990). 


In sum, the information in columns (V, W, X, Y and Z) conforms to the findings 
of the research on Tashlhit phonology. The way we proceed in including the 


information in column (Z) is as follows: 


' The last criterion could be dispensed with if we assume feet erection. The building up of feet proceeds 
from right-to-left. So, final location would be redundant because it ts already built in the directionality of 
feet erection rules. 
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[Sound Class 
Obstruents 
Fricatives 


Sonorants 
Vowels 
Glides 





N.B: | Gemination is represented by the circumflex 
symbol ‘*’ before a sound. 
For the sake of illustration, let us suppose that we are interested in words that have an 
obstruent-sonorant cluster word-finally in trisyllabic words containing three light 
syllables, the first having a vocalic nucleus, the second a vocalic nucleus and the third a 
consonantal nucleus. First, in column (V) we select only trisyllabic words, then in 
column (X) only LvLc is selected. Afterwards, through ‘The Custom Auto Filter’, we 
only select the words meeting the structural description of the environment under 
analysis, i.e. obstruent-sonorant word-finally. The result of such a search would be, as 


the database stands right now: 
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The system was able to identify 9 instances of such an environment out of 6071 words, 


most importantly in a fraction of a second. Imagine how long it would take to do it 


manually and the strain such a process would impose on a researcher to make sure not 


to leave out or miss any instance. 
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4.3.2 Assessment: 


The advantages of couching the database in the Microsoft Excel program are 
many-fold. First, the program is easy to use. Thus, one can easily build a database and 
modify it any time the urge to do that arises. Second, once the data is fed into the 
computer, it can be printed out in the form of a Microsoft Word format without losing 
the style. By style we mean italics, bold, underlining, special fonts as Tifinagh and IPA, 
a possibility not available- for instance- in Access to the best of our knowledge. Finally, 
the program is user-friendly, if compared to other programs, MySQL being a case in 


point. 


However, the inconveniences that Excel presents to the database builder should 
not be overlooked. As a matter of fact, the program imposes a constraint on the number 
of characters each cell can host. One might therefore lose a lot of information when 
trying to ‘copy and paste’. Thus, it becomes urgent to dissect entries in terms of the 
different meanings they have, which explains why we devote a separate row to each 
meaning or rection of the sense a particular word presents. Columns (D and FE) then take 
care of classifying these nuances while still attaching them to the lemma. Though this 
Excel feature is very frustrating, it is a blessing in disguise; the more the data is 
atomized, the easier it is for the search engine to execute a search command. Bearing in 
mind the upgrade towards an online publication, we gain a lot at the level of 


presentational layout of the end product. 


Another disadvantage of the program is that it is linear. One can not have 
separate tables interacting with one another. Should one try to establish a non-linear 
design in Excel, the different pieces of information should be repeated more than once, 
as the case may be, in separate sheets and hyperlinks should be inserted, which would 
make it extremely redundant. Such a task would be extremely time consuming and there 
is always the risk to lose all this formatting should the document be translated to another 
database management program for upgrading purposes. Therefore, we are not taking 


any chances, all the more that we are pressed up for time. 
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4.3.3 Upgrade: 


Given that our intent is to make the dictionary available to the broadest possible 
audience, we believe that the best way to do that is to have it online; and Excel can not 
be used for that purpose. Therefore, the construction of an online database is in order. In 
this vein, we opt for MySQL. As with any other non-linear database management 


program, it is of crucial importance that the structure be designed upfront: 






Expression 
| Proverbe 
Vulgaire 


Informel 


Nom _ Texte 


Temps Perfectif 
Imperfectif 


Personne P1,P2,P3,P4,P5, 
P6, P7,P8,P9,P10 














| Logique 
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RelationSematique [Texte | 








Texte 


SubCategorisation | Prepositionnel 








[Lemme | Ent 
|IDforme | Ent 
Syll 


SHS 
er.) e. 
@ |S | 





g 
a 


| DistributionSegmentale | Tex 
llabeAccentuee | Entie 


A 
4 


= 





Genre Masculin | 


Feminin 


Nombre Singulier 
| Pluriel 


Oui, Non _ 








[Numero _| Entier | 
| FormeCanonnique | Texte_| 

Ly, Hv, | 
| Le, He | 
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We designed our database in such a way that it would be possible to answer 
enquiries going beyond the meanings of the words; it should be able to generate 
paradigms providing exhaustive data for scholars to check whatever aspect of the 
language they are interested in. Thus, we organize our database into 11 tables 
communicating with each other. Four of the tables contain an Identity Key (JD), which 
means that they are basic; whereas the other tables simply make reference to their 
content. In this vein, we think it worthwhile to point out that we establish a difference 
between the lemma and the form of the lemma. This becomes evident if one bears in 
mind that the diminutive or the plural, for instance, do not make reference to the 


meaning but rather to the form of the lemma: 


abjdo*lal / abujo"lal (#.mas.sg.cnt.) (zoo.) snail, slug (all kinds of 
snail, even maritime: e.g. whelk, periwinkle, conch). [dim. 
tabgdy“lalt / tabuzy"“lalt; p/. ibgdy"laln / ibugy"“laln; dim.pl. 
tibgdy“lalin / tibugzy“lalin} 


The example above shows how different plural and diminutive forms attach to the 
different forms of the lemma. The same thing holds true for syllabification, syllable 
weight, canonical form, stress pattern, etc. The bottom line is that even if the form 
attaches to the lemma (cf. the database outline), it is still imperative to recognize the 
different forms of the lemma if cross-reference to their phonological and morphological 


traits is to be adequately retrieved. 


We also think it incumbent upon us to mention that there are some tables that are 
left empty, namely the root and the paradigm; our intent being to provide a general 
overview of what a database should in principle cover. But, because of time limitations, 
we opt for our work to be much more a prototype rather than an exhaustive enterprise. 
We are aware of the fact that compiling a dictionary and building a database should be 


undertaken in the context of a team work rather than a single person’s project. 
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Therefore, a lot of work remains to be done; we commit ourselves to supply the rest of 


the information in the future by getting other researchers involved in our endeavor. 


So far, we have a database in Excel and we have designed a database in MySQL. 
Still, the challenge would be how to translate the Excel database into a MySQL one. In 
our case, we have a Macro that takes care of retrieving each piece of information from 
the Excel spread sheet and puts it in the Dump and Populate files; in a sense, the Macro 


is a populator of the MySQL tables. 


During the process of writing the Macro, a lot of problems did arise. First, the 
IPA fonts should show up in the PHP interface. So, the interface has to contain their 
Unicode reference numbers, given that these are True Type. The way out adopted was to 
log on to the SIL website- as the fonts are devised by SIL. Then, by right-clicking, a 
menu appears in the dialog box on the screen; ‘view rool’ is selected. Thus, it was 
possible to see how programmers provided the interface, which was then adopted. 
Basically, each symbol has a distinctive number preceded by the symbol *&’. While we 
were able to provide a way to have the IPA fonts appear in the interface, we could not 
do the same with the Tifinagh fonts, for they are not True Type and therefore the 
Unicode strategy could not be used in their case. We were therefore forced to drop them 


in the online version of our dictionary. 


The second problem we faced when writing the Macro relates to our decision to 
substitute the IPA fonts in the lemma by Latin graphs. We were compelled to do that for 


two main reasons: 
(i)- for us to be able to sort data efficiently and 


(ii)- for the online user to be able to look up words in the online 


dictionary. 
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First, if we choose to have the IPA fonts in the lemma, ‘{’ and ‘s’- for instance- would 


be treated as the same graph by the computer, which would mix up the alphabetic 
classification of lemmas. So, for the Macro to recognize *c’ in the lemma and ‘J’ 
elsewhere as being the same, it was necessary to include a ‘Binary Translation’ function 
in the Macro so that cross-referencing would follow straightforwardly. Second, should 
we choose to use the IPA fonts in the lemma, the online user would have no way to use 


the symbols in the dialog box appearing in our website. 


The third problem arising while writing and testing the Macro relates to the 
presence of spaces at the beginning or at the end of Excel cells. At first, the Macro did 
not work properly. So, two courses of action are open: Either going over each single cell 
and manually erasing the spaces which would take forever or have the process done 
automatically. We opted for the second alternative; the ‘Trim’ function in the ‘Visual 


Basic’ language was selected to get rid of extra spaces. 


Finally, the style encoded in the text was not recognized by the Macro; we 
represent emphasis by underscoring emphatic words. Therefore, it was necessary for us 
to specify in the Macro that underlined and regular characters are different. That way, 
the cross-references would be generated appropriately, the interface would show 
underscoring and the search engine will also match the style attached to particular 
characters or words for that matter. A related issue, though a problem on its own right, 
has to do with the accents- be they acute, grave or circumflex- in the French entries. 


These are handled by an HTML specification. 
All in all, we ended up with two databases: One in Excel which could be 


printable and another couched in MySQL that provides the basis for the online 


dictionary. 
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4.4 Conclusion: 


In conclusion, we have presented the paper dictionary and the modalities 
whereby we compiled it. We found out that a dictionary which targets a broader 
audience can only be produced if we break with the lexicological tradition chronic to 
dictionary-making in Amazigh. We made a number of theoretical decisions all pouring 
in the same pool as to vulgarize the dictionary. Then, we moved to explore the 
possibility of elaborating an electronic dictionary. We have come out with a database in 
Excel. But to meet the requirements and other technicalities of the publication online, it 


was necessary to upgrade to MySQL. 
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General Conclusion 


Lexicography is a discipline for brave souls. Very often, all lexicographers reap 
from their painstaking efforts is a terrible frustration with how the language(s) they are 
working with are wired and the constant quest for ways to accommodate new listings in 
their dictionaries. Despite this bleak picture we can not help painting and which presents 
lexicography as pure drudgery, we personally felt some pride in the end-product. Such a 
feeling of accomplishment stems from the fact that the work of the lexicographer has real 
practical repercussions on many a field of daily interaction between individuals and 
groups of individuals in the sense that it addresses their basic communicational needs; 
and that in itself is gratifying, for it gives a sense of purpose to the lexicographer’s 


efforts. 


[n our enterprise, we have sketched the broad lines of the sociolinguistic profile of 
Morocco. Special focus ts laid on Amazigh and its dialectal variations of which Tashlhit- 
the source language in our dictionary- is the variety used in the south of Morocco. Then, 
justification of the legitimacy of the dictionary we are proposing has been provided. The 
main arguments we have adduced to make our case draw mainly on translation and 


language teaching. The need for a bilingual dictionary has emerged as an urgent one. 


Second, we have moved to the discussion of the status of the discipline within the 
framework of which we have couched our work. The analysis of the Amazigh 
lexicographic tradition has revealed the tacit acceptance of lexicological monolingual 
legacy; we made it a point to highlight the shortcomings of anterior work and we have 
proposed a much _ user-friendlier alternative, which squares with the latest 
recommendations of theoretical lexicography. Afterwards, we have treated the issue of 
what a lexicographer should in principle be doing while compiling his dictionary; we 
have shown that, while he is expected to be knowledgeable in many a related field, he 


should not be expected to ‘usurp’ other specialists tasks. 
Third, we have presented a prototype of our conception of a bilingual dictionary 


in Tashlhit that gives matter to what we preach. We have presented the macro and the 


micro-structure of our dictionary. In the second section of the chapter, we have explored 
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the possibility, the feasibility and the convenience of an electronic version of our 
dictionary. And we have touched on some technicalities inherent to the modalities 
whereby we have built a first database in Excel before upgrading it to MySQL so that the 


dictionary could be published online. 
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Abbreviations 


Abbreviations: 
~= example 
@ Polysymy 

‘ shades of meaning 

haha regional register 
- attested but preferable to avoid 
= translation 
= exact equivalent 
2 dated 
adj. adjective 
adv. adverb 
anat. anatomy 
Anti-Atlas regional register 
Ar. borrowing from Arabic 
Ashtouken regional register 
caus. causative 
chld.lge. child language (interlanguage) register 
C]. conjunction 
cnt. count noun 
comp. compound 
cul. culinary 
D.O direct object 
dim. diminutive 
dim.pl. diminutive plural 
euph. euphemistic 
exg. exaggerated 
exg.pl. exaggerated plural 
exp. expression | 
ext. by extension 
fem. feminine 
fem.pl. feminine plural 
fig. figurative 
Fr. borrowing from French 
gen. general 
High-Atlas regional register 
L.O Indirect Object 
Idaw Tanane regional register 
imprf. imperfective 
inslt. insult 
intrs. intransitive 
jur. juridical 
lit. literal 
mas. masculine 
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med. 
myth. 


nat. 
naut. 
nct. 
neg. 
onomiat. 
pe}. 
pl. 
poet. 
prep. 
Prof. 
prov. 
prtcle. 
qt. 
qtir. 
rec: 
rel. 
rur. 
5.0. 
sb 
SCl. 
sg. 
sth 
Tata 
trs. 
urb. 
utsl. 


medical 
mythical 
noun 
nationality 
nautical 
noncount noun 
negative form 
onomatopoeic 
pejorative 
plural 

poetic 
preposition 
profession 
proverb 
particle 
quantity 
quantifier 
reciprocal 
religious 
rural register 
someone 
somebody 
scientific 
singular 
something 
regional register 
transitive 
urban register 
utensil 
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a (prep.) ° invariable demonstrative 
Introducing a prep. whose 
function is relative, in a cleft 
sentence -- Imdrst a-y aqqray= 
it’s in the Mederssa that | study. -- 
Iqayd ad-dar ifta= it’s the Caid 
that he went to see. ” the 
demonstrative + distance particle 
“"n/nn - in/inn’’, depending on the 
adj. without any differentiation of 
gender or of number= this, that, 
these, those-- tafunast a-nn= that 
cow. awi-d ayrum a-nn= bring 
that bred. ” an epenthetic ‘’)’’ 
inserts after a noun ending in a 
vowel -- rad ffuyy s-brra y a- 
nn= | am going out there. -- 
tigmmi y a-nn= that house over 
there. --lbanyu y a-nn= that tub. 


abacil (.mas.sg.cnt.) @(lit.) (anat.) sole 
<of the foot>-- iqs as iyirdm y- 
uba{fil= he got stung by a scorpion 
on the sole <of his foot>. e(fig.) 
foot-- (exp.) iga y-as abaJSil- he 
went on foot. [dim. tabafilt; pl. 
ibafiln; dim.pl. tibafilin] 


abahlal (n.mas.sg.cnt.) (person) \out, 


clumsy, stupid ,_ silly, idiot, 
imbecile, fool, moron, simple- 
minded, halfwit, credulous, 
simpleton, sucker, jerk*, twit*, 


ninny* (Br.) clot*, silly sod**. 
(fem. tabahlalt; pl. ibahlaln; fem-pl. 
tibahlalin] 


abakku_ (n.mas.sg.cnt.) (lit.) (anat.) 
(Reg.Ashtouken) organ of urination 
and copulation of a male animal, 
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abdan 


private parts, penis, phallus, 
dick***,. prick***,,. cock?**.. [dim: 
tabakkut; pl. ibakkutn; dim.pl. 
tibakkutin] 

abaouo = (n.mas.sg.cnt.) fox. 


[fem. 


tabayuyt; pi. ibayuyn: /fem.pl. 
tibayuyin] 
abappa /  bappa = (n.mas.sg.cnt.) 


(child.lge.) sheep. [dim. taba? Tat: 
pl. iba&@atn; dim.pl. tiba? Zatin} 


fox. [fem. 
ibarrayn; fem.pl. 


abarray § § (n.mas.sg.cnt.) 
tabarrayt; pi. 
tibarrayin 


abassa / abazza (n.mas.sg.cnt.) organ of 
urination and copulation of a male 
animal, private parts, penis, phallus, 
dick***, prick***, cock*?*®.. [din: 
tabassat / tabazzat; pl. ibassiwn / 
ibazziwn; dim.pl. tibassiwin - 
tibassatin / tibazziwin - tibazzatin] 











abazza [cf abassa] 


abbackad (n.mas.sg.cnt.) (zoo.anat.) 
talon, claw. [dim. tabba{kat-t; pl. 
ibba{ kadn; dim.pl. tibba{kadin] 


abbaskar (n.mas.sg.cnt.) (zo00.anat.) 
talon, claw. [dim. tabbaskart; pl. 
ibbaskarn; dim.pl. tibbaskarin] 


abbuniz (n.mas.sg.cnt.) pinch-mark-- 
iga kullu ybbunizn= he has 
pinch-marks all over his body. 
(dim. tabbunizt: pl. ibbunizn; 
dim.pl. tibbunizin] 


abcku / afcku (n.mas.sg.cnt.) utensil. 
(dim. tab Skut / taf{kut; p/. ib§kan / 
if{ kan; dim.pl. tibSkatin / tiff katin] 


abdan (n.mas.sg.cnt.) (lit.) carrion, 
corpse, (dead) body, carcass, 


abidar 


body. e(pej.t+) ° a woman’s 
body. ” sex. [p/. ibdann] 





abidar (n.mas.sg.cnt.) lame, who limps, 
gimp**. [fem. tabidart; p/. ibidarn; 
fem. pl. tibidarin] 





abijju (n.mas.sg.cnt.) a newly born 
baby. [fem. tabizzut; pl. ibizzutn; 
fem.pl. tibizzutin] 


abiyyad (n.mas.sg.nct.) white clay. 


abiyyap (n.mas.sg.cnt.) elit.) salesman, 
salesperson. e(fig. ) Spy, traitor, 
treacherous, traitorous person, denouncer, 
informer, whistle blower. [fem. tabiyya?t: 


pl. ibiyyafn; fem.pl. tibiyya in] 


abjdid (n.mas.sg.cnt.) (lit.) (anat.) organ 
of urination and copulation of a 
male animal, penis, phallus, private 
parts, privates, dick***, prick***, 
cock***, [dim.  tabzdit-t; pl. 
ib3didn; dim.pl. tibzdidin] 


abjdo™lal / abujo“lal (n.mas.sg.cnt.) 
zoo.) snail, slug (all kinds of snail, 


even maritime: e.g. whelk, 
periwinkle, conch). [dim. 
tabady'lalt / tabuzy"lalt; pi. 


ibgdy"laln / ibugy“laln; dim.pi. 

tibady"lalin / tibuzy“lalin) 
abla e(prep.) except, but,  save-- 
ttiyfradm kullu abla Bihi= you 
are all invited except / but / save 
Bihi. e(cj.) » unless-- yar zaydat, 
abla iy a-wn inna Iqayd uhu= just 
go unless you hear otherwise from 
the Caid. ” if it were not to-- ur t i- 
nn ihsar abla Imxzn= if it were not 
to the Makhzen / The Law, he 
would have hurt us. ” excluding, 
apart from, aside from-- ur sul dar- 
s abla ynna-s= he has no family 
left apart from / aside from his 


106 


abluv 


mother / excluding his mother, he 
has no family left. ” other than-- ur 
sul dar-s abla tamukrist i- 
ygaridn= other than the problem of 
money, he has no other problem. 


ablad (n.mas.sg.cnt.) @(lit.) reef, coral 
reef, fringing reef, barrier reef, 
stone, large flat rock, rock, 
flag(stone)-- yar zayd ar-d a-k nn 
addn-t tbladin= you are a profane 
now; just wait until you die. e(fig. 
person) stubborn, slab, obstinate-- 
iqur ugayyu n-s zud ablad= he is 
(as) stubborn (as a mule). [dim. 
tablat-t; p/. ibladn; dim.pl. tibladin] 








ablallav (n.mas.sg.cnt.) a round and 
smooth-surfaced rock, pebble. 
[dim. tablallaht; pl. iblallahn; 
dim.pl. tiblallahin] 


ablbbuz (n.mas.sg.cnt.) ¢(lit.) (zoo.) 
puppy, pup. e(fig.person) fat, obese, 
heavy*. [fem. tblbbuzt; p/. iblbbuzn 
- iblbbaz; fem.pl. tiblbbuzin = - 
tiblbbaz] 


abldi (n.mas.sg.cnt.) (pej.) * (person) 
clumsy, awkward, tactless, rustic, 
hillbilly, ill-considerate, blunderer, 
unskillful, bad at doing things, 
inexperienced, green, novice, 
beginner, greenhorn, layman, lay 
person, uninitiated, country 
bumpkin, ninny*-- iga yann = yar 
abldi, ur issn a-yZara limurat n- 
s= he is just a rustic who does not 
know how to behave / how to mind 
his business. » (look) dowdy-- yir 
z-tzllabit n-s ibayn is_ tga 
tabldit= her Jellaba looks dowdy. 
(fem. tabldit; p/. ibldin - iblday; 
dim.pl. tibldiyin - tiblday]. 


abluv (n.mas.sg.nct.) (Bot.) unripe dates. 


abluz 


abluz (n.mas.sg.cnt.) mud, clay mud, 
muddy water. [p/. iblzan] 


abnegra (n.mas.sg.cni.) a thick, rough 
wool-made fabric including a 
myriad of colors used as a carpet; 
frieze, homespun-- ssu abn{gra i- 
yngbiwn= lay the carpet for the 
guests. [dim. tabn{grat; pl. 
ibn{ gratn; dim.p/. tibn{ gratin] 


abnnay (n.mas.sg.cnt.) (lit.) * (gen.) 
builder. ” (stone) mason. ” (brick) 
bricklayer. [fem. tabnnayt; pil. 
ibnnayn; fem.p/. tibnnayin] 


abplul (n.mas.sg.cnt.) (lit.) intestine, 
bowel-- ab@lul imqurn= the large 
intestine. [dim. tab@lult; pl. ib@lal - 
ib@luln; dim.pl. tib@lal - tib@lalin] 


abrbac = (adj.mas.sg.cnt.) » (skin) 
spotted, speckled. ?” (fabric) (Br.) 
multicolored, (US) many-colored; 
spotted, dotted, flecked-- ahddun 
abrba{= a coat of many colors. 


[fem. tabrbaft; pl. ibrba§n; fem.pl. 
tibrba Sin] 


abrgag (n.mas.sg.cnt.) spy, traitor, 
treacherous, traitorous —_— person, 
denouncer, informer, mole, whistle 
blower. [fem. tabrgagt; p/. ibrgagn; 
fem.pl. tibrgagin|] 


abrid (n.mas.sg.cnt.) ¢(lit.) path, foot 
path, access path, dirt track, 
passage, route, passageway, road, 
alley, course, trail, lane track, way-- 
ml i-yi abrid= show me the way. -- 
abrid imqurn= main road. --abrid 
imzzin= country road / country lane 
/ minor road. --ibbi wbrid= road 
blocked. e(fig.) mileage-- nut 
abrid= we did a lot of mileage. 
e(re/.) right path-- y-umz abrid n- 
rbbi= he is pious. e(poet.) lot, 
destiny-- ki wad illa s-ubrid n-s= 
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abujadi 


everyone has _ his 
ibridn| 


destiny. 


(pl. 


abrrani (n.mas.sg.cnt.) a person not 
belonging in the country, village. 
tribe, etc., stranger, alien, foreigner- 
- giy abrrani y-gr ayd-dar-i= | am 
a stranger between my own people. 
-- ihsar i-yi ya-wbrrani, isaqsa y- 
yi y-uyaras= a stranger stopped me 
and asked me for the way. [fem. 





tabrranit; pl. ibrranin; fem.pl. 
tibrraniyin] 
abrrav (n.mas.sg.cnt.) town — crier-- 


ibrrh ubrrah ma s-irzm Iluz= the 
town crier announced that the 
almond harvesting season starts as 
of now. [fem. tabrraht; p/. ibrrahn; 
fem.pl. tibrrahin] 


abrray (n.mas.sg.cnt.) the action of 
crushing, bruising, bruise, 
contusion. [dim.  tabrrayt; pl. 
ibrrayn; dim.p!. tibrrayin] 


abud (n.mas.sg.nct.) e(lit.) (anat.) belly- 
button. e(fig.euph.) vagina, cant***. 
|dim. tabut-t] 


abuhali (n.mas.sg.cnt.) (person) moron, 
simple-minded, halfwit, credulous, 
simpleton, lout, clumsy, ninny*, 
silly, idiot, imbecile, fool, stupid, 
foolish, fool, ass***, sucker. [fem. 
tabuhalit; pl. ibuhalin; fem.pl. 
tibuhaliyin] 


abuhu (n.mas.sg.nct.) acorn-- ayrum u- 
wbuhu= acorn bread <used to be 
prepared when there was famine>. 

abujadi (n.mas.sg.cnt.) — (pej.) 

> (person) clumsy, awkward, 

tactless, rustic, hillbilly, — ill- 

considerate, blunderer, unskillful, 

bad at doing things, inexperienced, 
green, novice, beginner, greenhorn, 


abujowlal 


layman, lay person, uninitiated, 
country bumpkin, ninny*-- iga 
yann yar abujadi= he is but a 
rustic. ” (look) dowdy-- yir zz- 
tZllabit ns ibayn is tga tabugadit= 
her Jellaba looks dowdy. [fem. 
tabugadit; pl. ibugadin; fem.pl. 
tibugadiyin]| 


abujo" lal [cf abgdy"lal] 


abukad (n.mas.sg.cnt.) ¢(lit.) blind, 
blind man. e(fig.)  unwitting-- 
abukad 1-Ifaql= lout, clumsy, 
stupid, silly. idiot, imbecile, fool, 
moron, simple-minded, —halfwit, 
credulous, simpleton, sucker, jerk*, 
twit* (Br.) clot*, silly sod**. [fem. 
tabukat-t; pil. ibukadn; fem.pl. 
tibukadin] 

abukd (n.mas.sg.nct.) — * blindness. 

> near-sightedness. 


abukzin / bukzin (n.mas.sg.cnt.) ¢(Iit.) 
(zoo.) dog, hound,  mutt*. 
e(fig.person.pej++) vile, base, low, 
cheap, worthless, coward, weak, 
feeble, lacking self-esteem or pride, 
swine*. [fem. tabukzint; pi. 
ibukzinn /  id-bukzin; fem.pl. 
tibukzinin] 


abulis (n.mas.sg.cnt) policeman, police 
officer, cop, detective.  [fem. 
tabulist; p/.  ibulisn;  fem.pl. 
tibulisin] 


abuolu (n.mas.sg.cnt.) tree flower, bud, 
sprout. [p/. ibuylutn] 


abuppu / buppu (n.mas.sg.cnt.) (child 
lge.) any monster whereby little 
kids are threatened, boogieman-- 
a\ki-d, hann s-i-k abu2fu= come 
here; the boogieman is around. --ad 
ur tffuyt luqt a-d, hann illa y-i-nn 


acaqur 


buffu= don't go out at this late 
hour; the boogieman is outside. 
(dim. tabu@@ut; pl. ibuffutn; 
dim.pl. tibu@ Putin] 


abuttuv (n.mas.sg.cnt.) e@(lit.) (anat.) 
sole (of the foot), foot-- iggummt 
a-yaf ssbbat d-i-s igaddan afku 
ymgur ubuttuh n-s= he can't find 
shoes his size because his foot Is so 
big. e(fig.) on foot-- (exp.) iga y-as 
abuttuh= he went on foot. [dim. 
tabuttuht; p/. ibuttah; dim.pl. 
tibuttuhin - tibuttah] 


abuxxuc (n.mas.sg.cnt.) ¢(gen.) insect, 
vermin. e(child Ige.) (zoo.) any 
creeping animal or insect supposed 
to be feared by little kids <and used 
as a warning and a threat>. [dim. 
tabuxxuft; pl. ibuxxu§n; dim-.pl. 
tibuxxu Jin] 


abujo: lal [cf abgdy" lal] 


abvri / afvri (n.mas.sg.cnt.) fisherman. 
[pl ibhhrin / ifhrin] 


abxxuy / afxxuy (n.mas.sg.cnt.) @(lit.) 
(zoo.) °(gen.) maggot, worm, 
erub, wood-worm, caddis worm, 
larva. ° (fishing) maggot, gentle. 
e(med.) to have worms-- g-i-s 
ibxxuyn= he has worms. [dim. 
tabxxuyt / tafxxuyt; pl. ibxxuyn / 
ifxxuyn; dim.pl.  tibxxuyin / 
tifxxuyin] 


acamuc (n.mas.sg.cnt.) one of the 
vertical trunks supporting the 
roof. [dim. taSamuft; p/. ifuma]; 
dim.pl. tiS{uma$] 


acaqur (n.mas.sg.cnt.) hatchet. [dim. 
taSaqurt; pl. ifuqar; dim.pl. 
tif ugar] 


acddir 


acddir (n.mas.sg.cnt.) bush. [pl. iS ddirn / 


iSdran] 


acffar (n.mas.sg.cnt.) thief, shoplifter, 
brigand. [fem.  ta{ffart2; pl. 
i{ ffarn; fem.pl. u\ffarin] 


ack (v.prep.) ~kra i= to be related to sb, 
to be the relative of sb -- is a-k-d 
itta{ka hmad kra?= Is Ahmed a 
relative of yours? 


ackkam (n.mas.sg.cnt.) spy, traitor, 


treacherous, traitorous person, 
denouncer, informer, whistle 
blower. f[fem.  taSkkamt; pl. 


i$kkamn; fem.pl. tif kkamin] 


acku (cj.) because, for, as-- ur a-sul 
ittili wnzar aSku ur sul qumn 
mddn ddin n-sn= there is a 
drought, because people are no 
longer as pious as they used to be 
(= a divine curse). 





acnubbe (n.mas.sg.cnt) (sci.) (Br.) 


inquiry, (US) enquiry, inquest, 
research, investigation, survey, poll. 
e(case) (police) questioning, 
interview-- ifqa uSnubbf{ n- 
gadarmiya= the  gendarme's 
interview is more difficult / 
thorough. > (trib.) cross- 
examination, cross-questioning. 


> (jur.) pre-trial investigation of a 
case. [pl i{nubbuJSn] 


acrrabi (n.mas.sg.cnt.) pitcher. (dim. 
ta{rrabit; pi ifrrabitn; dim.pl. 


ti{rrabiyin] 


acttab, (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) (anat.zoo.) 
tail-- (prov.) aynna yllan y-ugayyu 
u-wmu{ {, ar ismussu a({ ttab n-s= 
what is going on in the mind of a 
cat reflects into the movements of 


adar 


its tail. e(fig.) rear, back, backward, 
lagging behind-- umzn mddn 
Ifhamt zz-u(\ttab n-s= people have 
got it all wrong. e(anat.euph.pe/.) 
organ of urination and copulation of 
a male animal. private parts, penis, 
phallus. dick***. Arick***, 
cock***. e(insit.euph.pej.) vagina, 
cant***-. lla yn@l a{ttab i-ynna- 

= (/it.) Fuck the cant of your 
mother = Mother-fucker! [dim. 
ta{ttabt: pl.dim. ti{tbin: pl.mas. 
if{tban] 


acttab> (n.mas.sg.cnt.) janitor. [fem. 
ta{ttabt-: pi i{ttabn; fem-pl. 


ti(ttabin] 


actufl (n.mas.s¢.nct.) (lit.) crawling, first 
steps of a baby. 


acuwwal = (7.mas.sg.cnt.) _ harvester. 
(fem. taSuwwalt); pl. ifuwwaln; 
fem.pl. uS uwwalin] 


acwaril (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) haversack, 
knapsack. e(gf) the content of a 
knapsack-- m{kk a-yskar uf wari 
u-wmlal?= how much is a 
knapsack of sand? [dim. taS warit; 
pl. \S warin; dim.pl. tif wariyyin] 


adad (n.mas.sg.ent.) (anat.) finger. [dim. 
tadat-t: pl. idudan; dim.pl. tidudin] 


adal (n.mas.sg.nct.) (bot.) e(gen.) moss, 
alga, algae. e(sea) seaweed. e(river) 
alga, algae. 

adan (n.mas.pl.nct.) guts, intestines, 

bowels-- irwa wzalim i-wadan= 

onions are good for intestines. 


adan |cf. id] 


adar (n.mas.sg.cnt.) e(anat.) foot, leg-- 
§Siy tt y-udar= [| hurt my foot / 


adawdiw 


leg. e(fig.) on foot-- (exp.) iga y-a-s 
adar= he went on foot. [dim. 
tadartt; p/. idarrn; dim.p/. tidarin} 








adawdiw (n.mas.sg.cnt.) worms in the 


nostrils or under the skin of cattle 
whose stings cause the animals to 
run in all directions until they are 
out of breath; this happens most 
often in spring. [p/. idawdiwn] 


adbib (n.mas.sg.cnt.) ¢(lit.) doctor of 


medicine, physician. (comip.) 
> ~u-walln= ophthalmologist. 
> ~u-wulli= veterinary. > ~H- 


ddawla= doctor / physician with a 
hospital appointment. ° ~L/2skr= 
army medical officer. ° ~n- 
ssk"ila= (Br.) schools medical 
officer, (US) school medical doctor. 
» ~n-rryada= sports doctor. > ~u- 
wul= cardiologist. » ~n-tmyarin= 
gynecologist. > ~j-ymxlawn= 
psychiatrist / psychoanalyst. ” ~- 
lx"dmt= company doctor. ° ~n- 
tagayt / ~i-ymzgan= ENT doctor / 
specialist. * ~u-wxsan= dentist. 
> ~n-33ld= dermatologist. [fem. 
tadbibt; p/. idbibn; fem.pl. tidbibin] 





addad (n.mas.sg.cnt.) noun of action of 


the verb ‘'bidd', action of standing 
(up), being up-- (exp.) amz addad 
n-k= stay where you are, don't go 
anywhere. [p/. addadn] 


addadn [cf, addad] 


addal (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) action of 


covering. e(ex/.) blanket, clothes. 
[pl. addaln|] 


addaln [cf. addal] 


addblij / ddblij (n.mas.sg.cnt.) ¢(gen.) 


bracelet. e(fig.urb.) handcuffs-- gan 
a-s ddbalz awin-t they 
handcuffed him and took him. 
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addj 


e(fig.poet.) woman-- (song) lhazzZ 
blfid: "Ihurma a-ddbliz, Ihurma 
a-tukayt, Ihurma I-Iqdib."’ please 
you oh! bracelet; please you oh! 
belt, please you oh! head scarf 
<symbolism in the Amazigh poetry 
to refer to women by their dress>. 
[dim. taddblizt; pl. ddbalg; dim.pl. 
taddblizin - taddbalzin] 


addj / ajj (v.irs.) eto leave, to let-- 


yuz3a tiflut trzm= he left the 
door open. eto leave-- akk"n 
addzy yila= | must leave now. 
eto leave, to keep sth for sb-- 
uddziy tasarut dar waddzarn= 
| left the key with the neighbors. - 
- addz a-s imkli n-s= leave him 
his share <of lunch> / keep him a 
share <of lunch>. eto desert, to 
abandon, to leave-- yuddga 
tamyart n-s t-tarwa n-s, yafud= 
he deserted / abandoned his wife 
and his children (and left). eto 
give up, to relinquish, to abandon, 
to drop-- yuddga tiyri= he 
dropped studies / gave up studies. 
-- yudd3a-tn ad skrn mad ran, 
yurri f-usga= he gave up! he let 
them do what they want. eto 
leave, quit. give up-- uddziy awn 
tigmmi ula ma ggis illan!= I'm 
leaving! | don't want anything 
from you. eto permit, to allow, to 
give the permission, to authorize-- 
ur a-yttazza tarwa n-s ad 





tthdarn y-brra= he does not 
allow his children to play outside 
on the street. --ur ay ittagz3a 
{ {raf an-nqa= the law / religion 
does not allow us to kill people. -- 
rad-d afky iy i-yi tuzza luqt= 
Ill come to visit if I have some 
time left. e(prep.) *~ar= to 
postpone, put off, defer a date, to 


addjar 
set a deadline / time limit, to 
adjourn a meeting. » ~s= to let 
have for, to make a price for, to 
sell for-- yuddza i-yi whasari 
tasrdunt yar s-faJfrin alf ryaFE 
the live-stock seller let me have 
the mule for twenty thousand 
Riyals only / sold me a mule for 
twenty thousand Rlyals_ only. 
» ~d i= to leave an inheritance-- 
tuz3a y-a-sn-d inna-ttsn Iktr I- 
ladhubat= their mother left 
behind a lot of gold. » ~d= to be 
the cause of, to cause-- kiyyi ad 
kullu yuzzan Ifar ad= you 
caused all these rows / you 
dishonored us. e(exp.) ” ~y- 
ttigar= not to involve-- add3 i-yi 
y-ttiqar= don't get me involved. 
+ ~y-ttisaf= to leave alone-- 
add3z-t y-ttisaf= leave him alone. 


addjar (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) neighbor, 
the person next door. e(fig.) 
adjoining, neighboring, nearby, by-- 
iga addzar inu y-lx"dmt= he 
works ina place neighboring where 
| work. [fem. taddgart: pl. addgarn; 
fem.pl. taddzarin] 


addjarn [cf addzar] 

adfl / atfl (n.mas.sg.nct.) snow-- illa 
wdfl= it's snowing. -- ibbi nn udfl= 
it stopped snowing. 

adgal [cf tadgalt] 

adgaln [cf tadgalt] 


adgg"al (n.mas.sg.cnt.) father-in-law. 
[fem. tadgg™alt; pl. idulan; fem.pl. 
tidgg alin} 


adhri (n.mas.sg.cnt.) (urb.pej.) @(lit.) 
(anat.) rear, buttocks, bottom, 
backside*, bum*, fanny**, arse***, 
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admmap 


ass***-- imqur udhri n-s= she has 
a big ass. e(exp.) > bu-wdhri= a 
big assed boy. ° id-bi-ydhran= big 
assed boys. ° istt-mmi-ydhran= 
big assed girls. ” mmu-wdhri= a 
big assed girl. e(fig.ext.pej.) girl, 
chick**, tart**-- mmaggary d-ya 
wdhri yf3zizn= | have just met a 
beautiful girl. [p/. idhran] 








adif = (n.mas.sg.nct.) (bone) marrow, 
medulla. e(fig.) semen-- Xxwan 
ifaddn ns, ur sul g-isn adif= he is 
all dried out (of semen). e(ex/.) 
energy, vigor-- ur sul g-is adif; 
iggummi a-yy li d-umadI= he is out 
of energy; he can not even make it to 
the top of the hill. 


adil (n.mas.sg.nct.) ¢(bot.) grape-- adil 
axdri= black grape. --adil umlil= 
white grape. e(comp.) aman u-w~= 
wine. 


adis (n.mas.sg.cnt.) (anat.) stomach, 
belly, tummy-- ittadn adis= he has 
a stomach ache. [dim. tadist; pl. 
adisn; dim.p!. tadisin] 


adisn [cf. adis] 


adiwani (n.mas.sg.cnt.) customs officer. 
(fem. tadiwanit; pl. idiwanin; 
fem.pl. tidiwaniyin] 


adilal (n.mas.sg.cnt.) auction - seller, 
awarder. [fem. tadllalt; p/. iddllaln; 
fem.pl. tidllalin] 


adllis (n.mas.sg.cnt.) (neo.) book, piece 
of writing / written work. [pl. 
idilisn] 


admmap / atmmap (n.mas.sg.cnt.) 
venal, negatively ambitious, greedy, 
covetous, lustful, desirous. [fem. 
tadmmaft; / tatmmat); pl. 


admmic 


idmmatn /  itmman; 
tidmma?in / titmmain] 


fem.pl. 


admmic (n.mas.sg.cnt.) (on the face) 
Slap, smack,  clout*. = [dim. 
ladmmift; pl idmmifn; dim.pl. 
tidmmif{in] 


admr (n.mas.sg.cnt.) ©(anat.) breast, 
chest, bosom. e(cul.) ° (mutton) 
breast. (veal) brisket.  [dim. 


tadmrt; pl. idmarn; dim.pl. tidmarin] 


adn (v.trs.) e(lit.) ” (gen.) to suffer, to 
sutfer from, to be ill, to be unwell, 
to be sick, not to feel well, to feel 
peculiar*-- yudn= he fell ill / sick. 
--udny bahra= | am dreadfully ill 
/ (Br.) | feel like death warmed 
up* / (US) I feel like death 
warmed over*. ° (organ) to be 
diseased. » (lungs, tooth) to be 
bad. ” (arm, leg) to be bad, (Br.) 
to be gammy*. ” (heart) to have 
heart trouble / bad heart. ” (head) 
to have a headache-- a-stt id hlli 
ktiy, ttadny agayyu nu= the very 
thought of her makes me sick / ill. 
e(fig.) to be mad-- id is tudnt?= 
are you out of your mind / are you 
mad? e(v.prep.) ~nn= ° to miss-- 
udny-nn ayd-dari= | miss my 
parents. --udny-nn tamazirt= | 
miss my country / 1 am homesick. 
* to notice the absence of sth-- ur 
nn udny Iflus aylliy riy ad 
xIlsy= | only noticed that I had no 
money on me when | wanted to 
pay. 


adn (v.trs.) to give / grant sb a 
permission, to authorize sb, to 
allow, to entitle, to let sb do sth, to 
permit-- yudn a-s ugilid a-yruh= 
the king gave him permission to 
retire. 
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adrbal 


adoar (n.mas.sg.cnt.) (clothes) patch. 
e(/and) piece of land, plot. e(naut.) 
school of fish-- drn y-ya wdyar n- 
ssrdil= they came across a school 
of sardines. [dim. tadyart; pl. 
idyarn; dim.pl. tidyarin] 


adr (v.intrs.) to ramble, to rave, to be off 
one’s head, to talk nonsense / 
incoherently, to be delirious, to be 
out of one’s mind. 


adr (v.irs.) e(lit.)” (button) to press, to 
push. * (brakes) to apply, put one's 
foot on, to press down on, to brake- 
. adr i-lfran!= brake! 
’ (accelerator) to accelerate, to 
floor, to step on the gas, to speed to 
the limit-- adr i-ttamubil= speed to 
the limit / floor the accelerator / 
floor it*, » (lever) to press down. 
’ (trigger) to press, to pull, to 
squeeze. ” (head) to bow-- adr u- 
wegayyu!= bow! e(fig.) to bow, to 
be subdued, to succumb, to give up, 
to give in-- ar ittadr u-wgayyu y- 
Ig”"ddam n-tmyart= he succumbs 
to the whims of his wife. 


adrbal (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) a piece of 
cloth in raps, in tatters, patched-up 
old piece of cloth, old togs*, gear*- 
- ar ilssa yar idrbaln zud iy iga 
Imufdim= he always wears togs as 
if he were poor. -- bi-ydrbaln= a 
ragged person. eitem / article of 
clothing, a dress, an outfit, a 
garment-- Is idrbaln nk trwaht 


add ngdu lyarada= put on your 
clothes / get dressed and let's go to 
run the errand / to get the job done. 
e(exp.) Hah abla smun adrbal= 
you'd better watch out, be careful, 
be cautious. [dim. tadrbalt; pl. 
idrbaln; dim.pl. tidrbalin] 


adrdur 


adrdur = (n.mas.sg.cnt.) — hard-hearing, 
deaf. |[fem. tadrdurt; pil. tdrdar; 
fem.pl. tidrdar] 


adrim (n.mas.sg.cnt,) e(lit.) Dirham, the 
currency of Morocco-- rdl i-yi ya- 
wadrim= lend me one Dirham. 
e(ex/.) money-- tra luqt adrim= 
money is badly needed. ®(fig.) 
material riches, opulence, wealth-- 
adrim a-yskarn y-bnadm argaz= 
it's money that values men. [pl 
idrimn] 


adrras (n.mas.sg.cnt.) stone wall built 
with superimposed stones not 
cemented to each other. [dim. 
tadrrast; p/. idrsan; dim_pl. tidrsin| 





adrraz (n.mas.sg.cnt.) 
idrrazn| 


Weaver. 


(pl. 


adu, (v.trs.) » (gen.) to fold. » (carpet, 
mat, sleeves) to roll up-- yuda-nn 
ifassn I-lqamiza n-s= he rolled up 
his sleeves. * (canvas, clothes) to 
fold up-- uffy-t inn ar _ ittadu 
ymkrad n-s= | found him folding 
up his clothes. ” (page) to fold over 
/ down, to turn down the corner of a 
page-- udiy tawriqt ba{ ad afy 
yilli y-biddy= | folded down the 
page so as to mark where | stopped. 


adub (n.mas.sg.nct.) (lit.) wind, gusts of 
wind-- illa wadu= it's blowing / it’s 
windy. 
adu; (n.mas.sg.nct.) e(lit.) ” (gen.) 
smell, scent, (Br.) odour, (US) odor. 
» (coffee) aroma, fragrance. 
> (flower, perfume) fragrance, 
scent, (Br.) flavour, (US) flavor-- 
iz3a wadu l|-lmra{ {a yad= this 
perfume smells great / is fragrant. 
e(comp.) gar~= breaking wind 
fart**-- ma-yskrn gar adu?= who 
farted? / Who broke wind? 
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afddis 


aduku (n.mas.sg.ent.) (lit.) Turkish / 
oriental slipper. |dim. tadukut; pl. 
idukan: a pair of slippers; dim-.pl. 
tidukin] 


adurdr (n.mas.sg.nct.) deafness. 


aduwway (n.mas.sg.cnl.) 
gossipmonger, a person stirring ill- 
feelings / setting people against 
each other / setting people at 
logger-head, a person who intrigues 
or who causes dissension among 
people. [fem. taduwwayt); pl. 
iduwwayn; fem.p/. tiduwwayin] 


adxs (.mas.sZ.ncl.) colostrums. 


adzayri / 


ajazayri / azazayri 
(n.mas.sg.cnt.) (nat.) Algerian. 
(fem. tadzayrit / tagazayrit / 


tazazayrit; pl. idzayrin / iZazayrin / 
izazayrin; fem.pl. tidzayriyin / 
tiZazayriyin / tizazayriyin] 


afannru [cf tafannrut] 


afarnu [cf tafannrut] 


afasi, (n.mas.sg.nct.) the right, the right- 
hand side, on the right. [fem. 
tafasit, pl. ifasiyn;  fem.pi. 
tifasiyyin] 
afasi:  (n.mas.sg.cnt.) right-handed 
person, right-hander. [fem. tafasit; 
pl. ifasiyn; fem.pl. tifasiyyin] 
afasi; = (n.mas.sg.cnt.) a person 
originating from Fez. [fem. tafasit; 
pl. ifasiyn; fem.pl. tifasiyyin] 


afcku [cf abSkul] 


afddis (n.mas.sg.cnt.) — (anat.pej.) 
stomach, belly, tummy. e(comp.) 
bu-wfddis [fem. mmu-wfddis; pl. 
id-bi-yfddisn; fem.pl. — istt-mmi- 
yfddisn]= > (lit.) pot- 


afilav 


bellied.” (fig.) greedy, glutton. 
> (ext.) a corrupt person. [dim. 
tafddist; pl. ifddisn;  dim.pl. 
tifddisin] 


afllay (n.mas.sg.cnt.) (Ar.) farmer, 
fellah. [fem. tafllaht,; p/. ifllafin; 
fem.pl. tifllahin] 


afraray (n.mas.sg.cnt.) bird.  [dim. 
tafrarayt; pl. ifrarayn; dim.pl. 
tifrarayin|] 


afrdu [c/. tafrdut] 


aftas (n.mas.sg.cnt.) (lit.) port, harbor. 
(dim. taftast; pl. iftasn; dim. pl. 
tiftasin] 


afttal (n.mas.sg.cnt.) (reg.haha) (anat.) 
organ Of urination and copulation of 
a male animal, private parts, penis, 
phallus, dick*=*, prick* **:, 
cock***, [p/. ifttaln] 


afullus (n.mas.sg.cnt.) * (zoo.) cock, 
rooster-- (exp.) tgit zud askk"md 
u-wfullus= you change your mind 
very quickly and very often. 
» (meat) chicken. [fem. tafullust: 

pl. ifullusn] 


afus (n.mas.sg.cnt.) ehandle, arch-- afus 
I-Ibrrad= teapot handle. --afus u- 
wxddar= __ basket-handle arch. 
e(comp.) '*sleeve-- afus_ I 
Iqamiza= the sleeve of a shirt. 
> ~l-Imhraz / ~n-tfrdut= pestle. 
[dim. tafustt; pl ifassn; dim.pl. 
tifassin| 


afvri [cf abhri} 
afxxuy [cf abxxuy] 


afza (n.mas.sg.nct.) white clay. 


agewrdillas 


aga (n.mas.sg.cnt.) a leather or rubber- 
made bucket to draw water from a 
well. [p/.agiwn] 


agafay (n.mas.sg.cnt.) pond, lake, pool. 
[pl igatayn] 


aganga / ganga (n.mas.sg.cnt.) (lil) a 
big drum consisting of a wooden 
circle whose both extremities are 
covered with stretched leather. 
[dim. tagangat: pl. igangatn; 
dim.pl. tigangatin] 


agayyu = (n.mas.sg.cnt.)  (lit.) ehead. 
epleasure, orgasm. [dim. tagayyut; pl. 
ig iyya; dim.pl. tig“iyya / tigayyutin] 


agdid (n.mas.sg.cnt.) bird. [dim. tagdit-t: 
pl. igdad; dim.pl. tigdidin - tigdad] 


agdrur (n.mas.sg.nct.) dust-- is hlli 
yinn tgiwr ttilifizyun ann ar 
tsmuna agdrur= that TV-set is 
only collecting / gathering dust = 
not used and useless. 


agdur [c/. tagdurt] 


aggagn [c/. iggig] 


aggam / ugum (n.mas.sg.nct.) action of 
taking / drawing water. 


aggun / awwun- (”.mas.sg.cnt.) 
(reg.Anti-Atlas) round _ stone, 
pebble. [dim. taggunt / tawwunt; pl. 
aggunn / awwunn; dim.pl. taggunin 
/ tawwunin] 


age” rdi (n.mas.sg.cnt.) flea-- (prov.) ur 
illi wmlil y-igg"rdan= a white 
flea does not exist = it Is 
impossible to deceive us with 
your appearances, for we know 
you too well. [p/. igg*rdan] 


age’ rdlilas (n.mas.sg.cnt.) pieces of 
lung and offal rolled up in pieces 


agewrn 


of the stomach and tied with 
intestines ball-wise; these balls are 
dried up under the sun. [dim. 
tage“rdilast; pl. igg”rdllasn: 
dim.pi. tigg™rdllasin] 


age’ rn (n.mas.sg.nct.) flour-- agg”rn 
islin= roasted grain flour. -- 
agg”rn n-tmzin= barley flour. -- 
age’ rn I-Ifurs= wheat flour. 


agiwn [c/. aga} 


agjja (n.mas.sg.cnt.) tree stump. [cf 
is3wan| 


aglay (n.mas.sg.cnt.) (anat.) organ of 
urination and copulation of a male 
animal, private parts, privates, 
penis, phallus, dick***, prick***, 
cock***, [p/. iglayn] 


agllid (n.mas.sg.cnt.) king, sovereign, 
monarch. [p/. igldan] 


aglzim (n.mas.sg.cnt.) (lit.) — pick, 
pickaxe. eanchor. [dim. taglzimt; 
pl. iglzzam / igizimn; dim.pl. 
tigizzam / tiglzimin] 


agmmu (n.mas.sg.cnt.) (pej.) face, (s/.) 
person's mouth, gob, dog's muzzle, 
pig's snout, nose, mug, cow's 
muffle-- yikad if if ugmmu n-s= 
he looks like the back end of a 
bus***. [p/. igmmutn] 


agnar,) [cf tagnart;| 


agnar, (adj.mas.sg.cnt.) (reg.haha) 
(person.drugs) high, to be high on 
sth, stoned*, wasted**, smashed**- 
- iga agnar s-IhSiS= he ts high on 
Hashish. [fem. tagnart2; pl. ignarna; 
fem. pi. tignarin2| 


agnar; [cf tagnart)] 
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agwmar 


agnfur (n.mas.sg.cnt.) (pej.) face, (sl.) 
person's mouth, gob, dog's muzzle, 
pig's snout, nose, mug, cow's 
muffle-- yikad ifif ugnfur ns= he 
looks like the back end of a 
bus***. [dim. tagnfurt; p/. ignfurn; 
dim.pl. tignturin] 


agnza [cf tagnza|] 


agrman (n.mas.sg.nct.) escrub, bush, 
brushwood, undergrowth, wild 
grasses, weed-- ixssa an-nkks 
agrman= we should clean (the 
field) from wild grasses. 
espadework, weeding. 


agrtil (n.mas.sg.cnt.) mat. [dim. tagrtilt; 
pl. igrtal; dim.pl. tigrtal] 


agru (n.mas.sg.cnt.) frog, toad. [dim. 
tagrut; pl. ig“ra; dim.pl. tig™ra] 


agtaloiw (n.mas.sg.cnt.) (neo.) 
multiform, multifaceted, many- 
sided. [fem.  tagtalyiwt; _ pl. 
igtalyiwn; fem.p/. tigtalyiwin] 


agumi (n.mas.sg.cnt.) goumier, a soldier 
belonging to an army corps 
composed of Moroccans that the 
French used to hire during the 
period of the Protectorate. [p/. 
igumin/ lgum,] 


ag’ bbay [cf tag”bbayt] 
ag’ I (n.mas.sg.cnt.) molar. [p/. uglan] 


ag’ lif (n.mas.sg.cnt.) hive, bee hive, 
apiary. [pl. ig“ lifn] 

ag’ m (v.trs.) to take / draw water. 

ag’ mar (n.mas.sg.cnt.) horse. [fem. 


tag’mart; pl. ig*marn; fem.pl. 
tig’marin - tig*mar] 


agwns 


ag™ns (n.mas.sg.nct.) inside, house 
interior-- isawl-d s-it-i zz-ungns= 
he talked with me from the inside. 
--ik §m s-ugns= he went inside. 


ag’ r (v.trs.) to be superior, to be bigger, 


older. 
agzzay (n.mas.sg.nct.) (neo.) 
immunization. 


agzzaylu (n.mas.sg.cnt.) short, squat, 
dumpy, dwarf. [fem. tagzzaylut; 


pl. igzzaylutn; fem.pl. 
tigzzaylutin] 
agzzum_)=(n.mas.sg.cnt.) epiece, bit, 


quarter. e(person) short, squat, 
dumpy, dwarf-- iga yar agzzum 
a-nn= he is rather short. [dim. 
tagzzumt; pl. ig’zman; dim.pl. 
tig zmin] 


ahawhaw / hawhaw (v.mas.sg.cnt.) 
(child lge.) (onomat.) (zoo.) doggie, 
bow-wow. [dim. tahawhawt; pl. 
ihawhawn; dim.pl. tihawhawin] 
ahidur = (n.mas.sg.cnt.) skin 
including wool. 


sheep 


ahra [cf tahrap] 
ahriwn [cf. tahra2] 


ahrray (n.mas.sg.cnt.) kneeding trough. 
(dim. tahrrayt; p/. thrrayn; dim.pl. 
tihrrayin| 


ajadarmi (n.mas.sg.cnt.) a gendarme. 
[pl. izadarmin / Zadarmia] 


ajardini (n.mas.sg.cnt.) gardener. [fem. 
tajardinit; pl. ijardinin; fem.pl. 
tijardiniyin] 


ajawjaw / jawjaw (n.mas.sg.cnt.) (child 
lge.) (zoo.) doggie, bow-wow. [dim. 
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ajllabi 


tagawzawt, pl. izawZawn, dim.pl. 
tizawZawin] 


ajbbani [cf tagbbanit] 


ajbbar (n.mas.sg.cni.) the man who 
treats fractures with splints. [fem. 
tazbbart; pl. igbbarn; fem.pl. 
tizbbarin] 


ajdap = (n.mas.sg.cnt.) foal. — [fem. 
tagdaft; pl. igdafn; fem.pl. 
tizda?in] 


ajddid (n.mas.sg.nct.) (med.) @(person) 
> itch, scabies. » baldness. 
> (animal) mange. 


ajddig / ajjig (n.mas.sg.cnt.) flower. 
[dim. tazddigt / tajjigt; pl. igddign 
/ 133ign; 
tiZ3igin] 


dim.pl. tigddigin 


ajdur (n.mas.sg.cnt.) peel. [pl igdar / 
izdarn|] 


ajga (n.mas.sg.cnt.) jaw. [dim. tazgat; pl. 
azeiwn; dim.pl. tazgiwin] 


ajgiwn [cf azga] 

ajj [cf add} 

ajjbbadn [cf 33bbad| 

ajjbir (n.mas.sg.cnt.) small bag made 
out of goat’s skin. [dim. taggbirt); 
pl. agzbirn; dim.pl. tag3birin| 

ajjbirn [cf agabir] 

ajjig [cf agddig] 


ajllabi (”.mas.sg.cnt.) item of clothing / 
garment roughly woven, with 


ajmil 
sleeves and a hood (for men). [pl. 
iZlluba] 


ajmil (7.mas.sg.cnt) service, favor, act 
of generosity-- sar ttuy azmil n- 
k= Ill never forget the favor you 
did me. [p/. tgmiIn] 


ajmup = (n.mas.sg.cnt.) _ gathering. 
meeting, reunion, assembly 
(especially the meeting of the 
village men to discuss community 
matters)-- ifdda w3ymu= (/it.) 
the meeting is adjourned / (exp.) 
there is nothing more to say. [pl. 
izmufn| 





ajnwi (v.mas.sg.cnt.) dagger, large 
kitchen knife, cutlass-- yusi-d s-is 
aznwi= he is menacing him with a 
knife. [dim. taznwit; pl. i3nwin; 
dim.pl. tiznwtyin] 


ajpbub (n.mas.sg.cnt.) pipe. — [dim. 
taz@bubt; pl. igfbubn; dim.pl. 
tiz@bubin] 


ajpud (n.mas.sg.cnt.) (lit.) head scarf, 
long scarf, scarf. [dim. taz@ut-t; pi. 


iad: dim.pl. tiz@ad] 


ajrram (n.mas.sg.cnt.) gossipmonger, a 
person stirring ill-feelings / setting 
people against each other / setting 
people at logger-head, a person who 
intrigues or who causes dissension 
among people. [fem. tagrramt); pl. 


izrramn; fem.pl. tizrramin] 


ajrray (n.mas.sg.cnt.) messenger. [pl. 
iZrrayn| 


ajrwid (n.mas.sg.cnt.) ¢(lit.) a piece of 
cloth in raps, in tatters, patched-up 
old piece of cloth, old togs*, gear*- 
- ilsa yar kra yzrwidn= he is 


akamanji 
dressed in togs. e(fig.) clothes-- ma- 
rad skary s-lktrt i-ygzrwidn?= 
what shall | do with all these 
clothes? [dim. tagrwitt; pl. izrwidn; 
dim.pl. tizrwidin] 


ajwaooan / jwaooan (n.mas.sg.cni.) 


(dated) clumsy, awkward, tactless, 
rustic, hillbilly, ill-considerate, 
blunderer, unskillful, bad at doing 
things, inexperienced, green, 
novice, beginner, greenhorn, 
layman, lay person, uninitiated, 
country bumpkin, ninny*. [fem. 
taZwayyant; pi. igwayyan; 
fem.pl. tigwayyanin] 


akabar (n.mas.sg.cni.) etroop, group of 


moving people. e(ne0.) 
delegation. [p/. ikabarn] 


akafr / akafri / Ikafr (n.mas.sg.cnt.) 


e(/it.) infidel, unfaithful, impious, 
irreligious, unbelieving, non- 
believer. e(fig.) nasty, malevolent, 
spiteful, insolent, arrogant, hard, 
harsh, tough, hard-hearted, 
relentless, merciless, pitiless, 
ruthless person. [fem. takafrit / 
talkafrt; p/. ikafrin / \k"ffar / 
Ikafara; fem.pl. tikafriyyin§ / 
tilkafriyin] 


akal (n.mas.sg.cnt.) (lit.) (substance) 


dirt, earth. eground, land, earth, 
soil-- iqur wakal urta yga y- 
tyyuga= the soil is still hard; we 
can not yet begin plowing. 
eproperty, fields, real estate-- ar 
ttmsiridn f-wakal= they are 
fighting in justice about a 
property. e(fig.) life-- luqt a-d 
nila sul y-iggi w-wakaF right 
now, we are still on earth / we are 
still alive. [p/. ikaliwn - ikaln] 


akamanji / akwamanjji (”.mas.sg.cnt.) 


violin player. [fem. takamangit / 


akayya 
ikamangin / 


fem.pl. 
tikamangtyin / tikwaman3lyin| 


takwamanait; _ pl. 
ikwaman3in; 


akayya (n.mas.sg.cnt.) (lit.) (zoo.) 
young camel. e(fig.pej.) blackman, 
darky. [fem. takayyat; pl. ikayyatn; 
fem.pl. tikayyatin] 


akbur (n mas sg cnt.) (reg.High-Atlas) 


squirrel. [p/. ik“bar] 
akccat (n.mas.sg.cnt.) pillager, 


plunderer, burglar, housebreaker, 
bandit®. [fem. tak{ att); pl. 


ik{ {atn; fem.pl. uk { Satin] 
akecud, (n.mas.sg.nct.) wood. 


akecud:> (n.mas.sg.cnt.) piece of wood-- 





tagg’at i-yk{{udn= firewood. 
[dim. tak{{ut-t;; pl. ik{{udn; 


dim.pl. tik { {udin] 
akecul [cf tak§ Sult] 


akffat (n.mas.sg.cnt.) masturbator. [pl. 
ikffatn | 


akhhan (n.mas.sg.cnt.) (Ar.) sorcerer. 
(fem. takhhant; pi. ikhhann; 
fem.pl. tikhhanin] 


akitar (n.mas.sg.cnt.) horse-- (tongue 
twister) ikrz ukitar igan akrkad 
ikikr Yy-ukrkur= the spotted 
horse ploughed oats on a rocky 
soil. [p/. ikitarn] 


aklu (n.mas.sg.cnt.) color, shade, hue, 
tint. [p/. ik lan] 


akmmay (n.mas.sg.cnt.) smoker. [fem. 
takmmayt; p/. ikmmayn; fem.pl. 
tikmmayin] 


akniwn $ (n.mas.pi.nct.) twins. 
tikniwin] 


[fem. 
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akssal 


aknkr (n.mas.sg.nct.) gnawing, picking 
bones. 


akrkad (adj.mas.sg.cnt.) ——@(skin) 
spotted, speckled. (fabric) (Br.) 
multicolored, (US) many-colored;: 
spotted, dotted, flecked-- akitar 
akrkad= a spotted horse. [fem. 
takrkat-t; pl.  ikrkadn; /fem.pi. 
tikrkadin| 


akrkur (n.mas.sg.cnt.) pile / heap of 
stones / rocks, rocky terrain. [pi. 
ik" rk” ar] 


akrrac (n.mas.sg.cnt.) wrinkle-- (song) 
rbbi {fu fllay, rmry tamallayt, 
ifaddn rmin, udm kkan t akk” 
ikrraSn= Oh God! Get me out of 
this state! I’ve had enough of 
roaming. I can no longer take it 


and | am _ getting old. [dim. 
takrraSt; pl. ikrra§n; dim-pl. 
tikrra Sin] 


akrram (n.mas.sg.nct.) cold, chill. 


akrray (n.mas.sg.cnt.) tenant, lodger. 
(fem. takrrayt); pl. ikrrayn; fem.pl. 
tikrrayin] 


akrris [c/f. takrrist] 


aksar (n.mas.sg.cnt.) downward slope, 
incline. [dim. taksart; p/. aksarn; 
dim.pl. tiksarin] 


aksarn [cf aksar] 


akssab (n.mas.sg.cnt.) stock breeder, 
cattle rearer. [fem. takssabt,; pl. 
ikssabn; fem.pl. tikssabin] 


akssal (n.mas.sg.cnt.) masseur (in public 
baths). [fem. takssalt;; p/ ikssaln; 
fem. pl. tikssalin] 


aksum 


aksum (n.mas.sg.nct.) (rare) a large 
quantity of meat, flesh, quarters of 
meat. 


aktatbi (n.mas.sg.cnt.) scribe, secretary, 
clerk of the court. [fem. taktatbit; 
pl. iktatbin; fem.pl. tiktatbiyin] 


akucam (n.mas.sg.cnt.) a crippled; 


disabled, infirm person.  [fem. 
takuSamt; pl. ikufamn; fem.pl. 
tikufamin] 


akucel (n.mas.sg.cnt.) (lit.) fart. [dim. 


takuf fit; pf ikuf San; 
tiku§ fatin/ tiku§ Sitin] 


akucci n-to“znt (n.mas.sg.cnt.) (lit) 
mushroom, fungus. [p/. iku§ Jan n- 


ty znt] 


akucm (n.mas.s¢.nct.) 
disability, paralysis. 


physical 


akuf (v.intrs.) » to get uprooted. ° to 
uproot; to remove, to pull up-- 
takuf t({3art yar s-wadu= the 
wind uprooted the tree. --yakuf i- 
yi kullu {{far= my hair is 
thinning. 


akur [cf takurtt] 


akurru (n.mas.sg.cnt.) early season fig. 
(pl. ikurran] 





akutti (n.mas.sg.cnt.) (hair) (Br.) plait, 
(U.S.) braid, lock, curl. [dim. 
takuttit; p/. ikuttay - ikuttin; dim.pl. 
tikuttay - tikuttiyin] 








akuz (n.mas.sg.nct.) (zoo.) weevil. 


akuzini (n.mas.sg.cnt.) 
takuzinit; pl. 
tikuzinin] 


cook. [fem. 
ikuzinin; fem.pl. 


akwamanji [cf akamanzi] 


dim.pl. 
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akwr 


(n.mas.SZ.ncl.) » milk. 
> (comp.) ~illulan= curdled milk, 
curd. 


ak" fay 


ak" fif (n.mas.sg.cnt.) one of the beams 
supporting the roof. [p/. ik” fifn] 


ak" i e(v.intrs.) » (gen.) to jump, to leap, 
to spring up. ” (joy) to jump, to 
leap for joy. » (anger) to fume with 
anger, to have one's blood boil*, to 
make sb hop mad*._ ° (fright. 
surprise,) to jump, to leap about, to 
Start-- ukiy s-tzmi= | started with 
fright. » (prey) to pounce-- yuki- 
nn umu{{ f-uyrda= the cat 
pounced on the mouse. ” (animal) 
to gambol, to leap about, to caper 
about, to prance about. 
’ (association of ideas) to flit, to 
jump from one idea to another-- 
ahlli wr ttak"it y-tgzmmat= don't 
flit from one idea to another. 
» (sleep) to wake up with a start. 
e(prep.v) ~f= to scold, to dispute. 
*~d zz-= (sleep) to wake up, 
waken, awaken, to be awake, to 
come round, come to. 


ak" | (v.prep.) ~y= to step on, to trample- 
- yukl y-isnnann= he stepped on 
thorns. 


ak"r (v.trs.) e(lit.) > to steal-- yukr a-s 
bzzaff n-tmzin= he stole a lot of 
barley from him. ” to rob, to seize, 


to grab hold’ of — sth, to 
pickpocket ? to embezzle, 
misappropriate funds. * to do sth 


on the sly, secretly, behind sb's 
back, unbeknownst to sb. e(/ig.) 
» to take for a ride, to do out sb of 
sth, to diddle*, to con**-- ukry & | 
conned him / I took him for a ride. - 
- ukry t y-uSwari n-lluz= | did 
him out of one packsaddle of 
almonds. -- ttyakary= I was had. 


akwtitif 


e(exi.) (intrs.) (female) to be 
unfaithful to, cheat on a husband-- 


ar ttak"r= she cheats on her 
husband. 
ak"ttif. = (.mas.sg.cnt.) — (Anti-Atlas) 


pinch-mark. [dim. tak“ttift; pl. 
ik“ttifn; dim.pl. tik“ttifin] 





ak"z (v.trs.) to recognize sb, to make 
out, to identify. 


aladda, (n.mas.sg.nct.) (rhet.) 
> (person) saliva.  ° (animal) 
dribble, drool, (snail) slime. 


aladda.  (n.mas.sg.cnt.) — * (person) 
saliva. » (animal) dribble, drool, 
(snail) slime. [pl. iladdayn] 


alaliju (n.mags.sg.cnt.) legionary. [pl. 
lalizuwat|] 


albbio [cf. talbbiyt] 
albbuniya [cf Ibbuniya] 
albbuniyatn [cf |bbuniya] 
albiy [cf. talbiytt] 

albiyn [cf talbiytt] 


albriq § (n.mas.sg.cnt.) ewer, pitcher, 
coffee-pot [dim. talbriqt; pl. albriqn; 
dim.pl. talbriqin] 


albriqn [cf albriq] 


albrmil / Ibrmil = (#.mas.sg.cnt.) 
e(recipient) ” (oil, petrol) barrel. 
* (liquid) barrel, cask-- add yawi 
rbbi anzar ukan, imma han htta 
lbrmil u-waman uri iqadda y- 
wass= may God send us some rain, 
for even a barrel<ful> of water a 
day won't meet our needs. 
* (gunpowder) keg, cask. e(gt.) 
barrel(ful), cask(ful). (fig.person) 
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aliga 
» (body) fat, obese. ° (mind) lout, 
clumsy, stupid, — silly, — idiot, 
imbecile, fool, moron,  simple- 
minded, halfwit. credulous, 
simpleton, sucker, jerk*, twit*, 


ninny*, (Br.) clot*, silly sod**. 
[dim. talbrmilt; pl. albrmiln / 
lbraml; dim.pl. talbrmilin— - 
talbramlin] 


albrmiln [cf albrmil] 


albstam [cf lbstam|] 


albstan [cf lbstam] 


albztam [cf lbstam|] 


aldun (n.mas.sg.nct.) e(lit.) lead. e(rel.) 


practice consisting of melting lead 
and cooling it down quickly, the 
obtained shape is interpreted by the 
voyant either to tell the past or 


predict the future. 


alf (num.ent.) one thousand. [pl. luluf - 
lulufat - id-walf - laluf] 


alfcfac [cf talff faSt] 
alfcfacn [cf talf§ faSt] 
alfstan [cf Ibstam] 


algamu (n.mas.sg.cnt.) (horse) bridle, 
reign. [p/. ilguma / ilgamutn] 


alhwi (n.mas.sg.cnt.) a handful / fistful 
of (a dried substance)-- alhwi u- 
watay= a handful of green tea. 
[dim. talhwit; pl. ilhwiyn; dim.pl. 
tilhwiyin] 

aliga (n.mas.sg.cnt.) (reg.High-Atlas) 

frog-- aliga I-lbur= toad. [dim. 

taligat; pl ilagiwn; dim.pl. 

tilagiwin] 


alim 
alim (n.mas.sg.nct.) straw, hey-- (prov.) 
zu ttllit s-tassmi y-walim= as if 


looking for a needle in a hay 
stack. 


alittcin {c/- talitt § int] 


aljaluq (”.mas.sg.cnt.) (object) a piece 
of pewterware, all utensils that are 


not earthenware -- Ibrrad_ I- 
Izaluq= pewter teapot.  [dim. 
talgalugt; pl. algaluqn; dim.pl. 
tilgzaluqin] 

aljalugn [cf alzaluq| 

aljnun = (n.mas.sg.cnt.) @(lit.) spirit, 
genie, bad-spirit, malevolent, 


spiteful spirit, demon, jinn-- imlkt 
ya walgnun= he is_ bewitched. 
e(person.pl.) unpredictable, 
cunning, smart-- ur ssny manik a- 
yskr aylliy ifta s-fransa, Iznun 
safii= | don't know how he 
managed to go to France. How 
smart of him! e(exp.pl.) ~inu= what 
| hate most, black-beast-- Ignun 
inu ma-yi ddalabn Iflus= what | 
hate most is being asked for money. 
-- 1Znun inu a-yga rafid= Rachid 
is my black-beast. [fem. talznunt; 
pl. algnunn - Ignun - Ignn; fem. pl. 
talgZnunin] 


aljnunn [cf algnun] 


alkbbut / Ikbbut (n.mas.sg.cnt.) coat, 
jacket. [dim. talkbbutt; p/. |kbabt / 
alkbbutn; dim.pl. tilkbbutin / 
tilkbabtin] 





alkbbutn [cf alkbbut] 


alk"mmi / Ik”mmiyt / talk”*mmiyt 
(n.fem.sg.cnt.) curved, _ bent 
dagger. [pl. alk” mmiyn; 
Ik“mmiyat / talk“mmiyin] 
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almmud 


alk” mmiyn [cf alk*mmi] 


all (v.trs.) to hold upwards, to lift up, to 
raise, to heighten. 


alla e(v.intrs.) to cry, to weep, to shed 
tears-- ar yalla aj ku yut-t baba- 
s= he is crying because his father 
beat him. e(v.prep.) °* ~f= to 
lament, mourn. ’ to complain, to 
beg for, implore, beseech, entreat, 
to lament, to moan-- yuSka-d ar 
flla yalla, walaynni ggummiy 
mad a-s skary= he came to me to 
complain / to beg / to implore, but 
| could not do anything. 


allao (n.mas.sg.cnt.) (hole, 


bottom. [p/. allayn] 


well...) 


allaon [cf allay] 


allas (n.mas.sg.cnt.) beginning all over 
again, starting all anew, repeating, 
redoing, reiterating, repetition, 
reiteration. [p/. allasn] 

allasn [cf. allas] 

allun [cf tallunt;] 

allus (n.mas.sg.cnt.) brother-in-law for 
the wife (brother of the husband). 
(pl. allusn] 

allusn [cf allus] 

alluv [cf talluht] 


alm (v.irs.) to hem. 


almdad (n.mas.sg.cnt.) a leader glove 
worn by the reapers to protect the 


thumb and/or the index. [pl. 
ilmdadn] 
almmud = (n.mas.sg.nct.) education, 


learning apprenticeship-- Lhaz3 


almuggar 


hmad Amntag (song) akuray n- 
ulmmud irwa yy-t i{ Ja yan= the 
punishment one gets as a student 
is beneficent. 


almuggar / almuqar / anmuggar / 
anmugar (n.mas.sg.cnt.) efair, 
festival. emeeting, encounter. [pl. 
ilmuggarn / ilmugarn / inmuggarn 
/ inmuqarn] 


almuqar [c/f. almuggar] 


alo"m / aram / arpm (n.mas.sg.cnt.) 
camel, dromedary. [fem. taly“mt / 
taramtt / targmt; pl. ily’man / 
iraman / ir2man; fem.pl. tily“min 
/ tiramanin / tir¢min] 


alpaybi (n.mas.sg.cnt.) player. [fem. 
talfaybit; pl. ilfaybin; fem.pl. 
tilfaybiyin] 


alpyud (v.mas.sg.cnt.) (lit.) (zoo.) lark, 
skylark. [fem. talfyutt; pl. ilSyad; 
fem.pl. til@yad |] 


alqao / alqap (n.mas.sg.cnt.) lamb, 
sheep. [dim. talqayt / talqa?t; pl. 
ilqayn / ilqafn; dim.pi. tilqayin / 
tilga@in] 


alqap [cf algay] 

alq’ nayn [cf aq“ lil] 

alq”naynn [cf aq“ lil] 

als (v.prep.) ~i to begin again, start 
again, repeat, to redo, to do again, 
to reiterate. 

alsiwn [cf ils] 


alul (v.intrs.) to be rinsed, to rinse. 


aman 


aluss (n.mas.sg.nct.) * (sea, beer) foam, 
froth. » (soap) lather, froth, foam. 
> (impurities) scum.  °” (metal) 
dross. 


alxne [cf talxnSt] 
alxnen [c/. talxn§t] 


amadir (n.mas.sg.cnt.) (tool) 
gravedigger. [dim. tamadirt; pl. 
imadirn; dim.p/. timadirin] 


amadl (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) * (gen.) 
hill, dale-- igg"zd d-umadl ann= 
he came down that dale. -- iy“li d- 
umadl ann= he went up that hill. 
» the side of a mountain or hill not 
facing the sun. e(fig.) countryside, 
mountainous area-- sbah a rad 
y liy d-umadlF | am going to the 
countryside tomorrow. [dim. 
tamadlt; pl. imudal; dim.p/. timudal] 


amadun (n.mas.sg.cnt.) e(gen.) invalid, 
sick person. e(med.) patient. [fem. 
tamadunt;; pl imudan; /fem.pl. 
timudan, | 


amagus (n.mas.sg.cnt.) injured. [fem. 
tamagust; pl. imugas; fem.pl. 
timugas | 


amalu (n.mas.sg.nct.) (lit.) shade-- 
igiwr y-umalu= he was sitting In 
the shade. e(fig.) patronage, aegis- 
- ddu wmalu wellid= under the 
patronage of His Majesty. 


amamma (n.mas.sg.cnt.) (child lge.) 
rattle, toy, doll, sth to play with. 
[dim. tamammat; pi. imammatn; 
dim.pl. timammatin] 


aman (n.mas.sg.nct.) elit.) > water-- 
aman iryan= hot water. --aman 
ismmidn= cool water. --aman 
immimn= fresh water. --aman n- 


amar 


tissi= drinking water. ” (exp.) ~m- 
marur= mirage. --~u-wadil= wine. 
e(fig.euph.) urine, pee*, piss***-- 
umzn t waman= he got an urge to 
do it*. --ira yskar aman= he feel 
an urge to pee. 


amar [cf. tamart] 


amarg, (n.mas.sg.nct.) elit.) nostalgia, 
desire to see one’s parents, friends, 
country, home-sickness. e(fig.) love, 
love chagrin, melancholy, gloom, 
sadness. 


amarg) (n.mas.sg.cnt.) (lit.) music, song, 
singing. [p/. imurign] 


amarray (n.mas.sg.cnt.) tourist. [fem. 
tamarrayt,;; pl. imarrayn; fem.pl. 
timarrayin| 


amassan (n.mas.sg.cnt.) (lit.)  (sci.) 
(form.neo.) scientist. [fem. 
tamassant; pl. imassann; fem.pl. 
timassanin] 


amatur (n.mas.nct.) » (sea) surf, swell. 
» (wind) westerly wind producing 
surfs. 


amawal, (n.mas.sg.cnt.) (lit.) fantasia, 
sort of horse and rider parade. 


amawal, (n.mas.sg.cnt.) 
dictionary. [p/. imawaln] 


(neo.) 


amayl (n.mas.sg.cnt.) cheek-- (exp.uniq) 
kkiy-d amayl n-s= | slapped him 
in the face. [p/. imayln] 


amazan (n.mas.sg.cnt.) (neo.) 
messenger. [fem. tamazant; pl. 
imazann; fem.p/. timazanin|] 


amazir (n.mas.sg.nct.) e(lit.) dung, 
manure, muck-- tamdduzt  u- 
wmazir= dung hill, muck / manure 
heap. e(fig.ext.) human excrements, 
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amdlu 


waste, due, defection-- {atrn mddn 
yar y-umazir= all people are good 
at is defecating = people lead a 
passive life. [p/.nct. imzran] 


amazuz (n.mas.sg.nct.) (lit.) March rain, 
rainy season in March. 


amazzr (n.mas.sg.cnt.) aqueduct, ditch. 
(dim. tamazzrt; pl. imuzzar; 
dim.pl. timazzrin] 


ambarki (adj.mas.sg.cnt.) 
econsecrated-- wahq ambarki yad 
<bread>= | swear by _ this 
consecrated <bread>. e(person) 


fortunate, lucky charm, lucky, of 
good omen, augur well-- ambarki 
a-yga wreaz ann= that guy ts lucky 


/ brings good fortune. [fem. 
tambarkit; pl. imbarkin; fem.pl. 
timbarkiyyin] 

amcecrk (n.mas.SZ.cnl ) (person) 


shareholder, business partner. [fem. 
tam§§rkt; pl im §Srkn; fem.pl. 
tim § §rkin] 


amckadri (n.mas.sg.cnt.) (reg.haha) 
(person) smart, sharp, resourceful, 
bright, knowing what's what*, 
being on the ball*, (Br.) being a 
bright spark*. [fem. tam§kadrit; pl. 
im § kadrin; fem.p/. tim { kadriyin} 


amda (n.mas.sg.cnt.) » pond, lake, pool. 


> puddle. [dim. tamda; pl. 
imdwan; dim.p/l. timdwin] 
amddakk"! (n.mas.sg.cnt.) — efriend, 


companion, fellow friend, comrade. 

elover, boyfriend. [fem. 

tamddakk™ It; p/. imddukkal; fem.pl. 

timddukkalin - timddukkal] 
amdlu = (n.mas.sg.cnt.) clouds, rain- 
clouds. [p/. imdla] 


amdyaz 


amdyaz (n.mas.sg.cnt.) (neo.) singer 
and composer, bard, minstrel. [p/. 
imdyazn] 


amggan [cf tamggant] 


amgrud (n.mas.sg.cnt.) trained, tamed. 
[fem. tamgrut-t; pl. imgrad; fem.pl. 
tim grad] 


amjahdi (.mas.sg.cnt.) Mujahid, a 
Saint War _ fighter. [fem. 
tamgahdit; p/. imgahdin; fem.pl. 
timzahdiyin] 


amjjud (n.mas.sg.cnt.) bald. ° 
mangy dog, scabrous person. 


(fem. tamagut-t; pl imazad; 
fem.pl. timgazudin / tima3ad] 


amjnun (n.mas.sg.cnt.) eto be irritable, 
to be quick-tempered. e(child) to 
be a crybaby, cry very loudly. 
(fem. tamgnunt; p/. imgZnunn; 
fem.pl. timgnunin] 


amkkasu_ (n.mas.sg.cnt.) heir. [fem. 
tamkkasut; pl. imkkusa; /fem.pl. 
timkkusa] 


amkraz (n.mas.sg.cnt.) (Br.) 
ploughman, (US) plowman. [fem. 
tamkrazt; pl. imkrazn; /fem.pl. 
timkrazin] 


amkrud (n.mas.sg.cnt.) item / article of 
clothing, a dress, an outfit, a 
garment. (dim. tamkrut-t; p/. imkrad 
- imkradn; dim.pl. timkradin - 
timkrad | 








amksa = (n.mas.sg.cnt.) | eherdsman, 
shepherd, shepherd boy. e ” idler, 
man of leisure, unemployed, 
person out of work. ” thug, 
delinquent, person having a bad 
behavior and therefore a_ bad 
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amora 


influence. [fem. tamksawt; pl. 
imksawn; fem.pl. timksawin] 


amlal (n.mas.sg.nct.) sand. 


amllak (n.mas.sg.cnt.) real estate owner. 
(fem. tamllakt}; pl. imlilakn; 
fem.pl. timllakin] 


amlImad (n.mas.sg.cnt.) student, pupil, 
learner, apprentice. [fem. tam]mat- 
t; pl. imlmadn; fem.p/. tim|madin] 


amma / imma (cj.) (the noun that 
follows is annexed) * and, how 
about-- (only used at the 
beginning of an_ interrogative 
before a cleft word) imma yllis, is 
sul ttahl?= and / how about his 
daughter, is she still married? -- 
imma kiyyi, mani y-sul txdmt?= 
And / how about you, where do 
you work now? 


ammulz (n.mas.sg.nct.) sprain. 


amn e(y.irs.) to be confident about sb, to 
trust, to rely on.e(inirs.) to have 
faith, to believe. e(v.prep.) to 
believe in sb / sth. 


amnay (n.mas.sg.cnt.) (lit.) rider. [pl. 
imnayn] 


amnid [cf tamnit-t] 


amnnak (n.mas.sg.cnt.) absentee, sb 


who stays off work too often. 
(fem. tamnnakt;; pi imnnakn; 
fem.pl. timnnakin] 


amnzu (n.mas.sg.cnt.) (lit.) November 
rain, rainy season in November. 


amoar (n.mas.sg.cnt.) tribe chief. [pl. 
imyarn] 


amora [cf tamyra] 


amoribi 


Moroccan. 
imyribin; 


amoribi = (n.mas.sg.cnt.) 
(fem. tamyribit; pl. 
fem.pl. timyribiyin] 


ampdur (n.mas.sg.cnt.) (person) °* (lit.) 
lout, clumsy, stupid, silly, idiot, 
imbecile, fool, moron, simple- 
minded, halfwit, credulous, 
simpleton, sucker, weird, lunatic, 
jerk*, twit*, ninny*, (Br.) clot*, 
silly sod**. » (euph.) mad, crazy, 
fool, jerk*, (US) sb who has gone 
postal*. [fem. tam@durt; pl. im@dar 
- im@durn; fem.pl. tim@dar - 


tim @durin] 





amgqran (adj.mas.sg.cnt.) (lit) * (gen.) 
(form.neo.) °” large, big, great. 
* (tree) high, big, tall. ” (country) 
leading. *’ (puppy) big. e(person) 
* (size) tall. * (age) older, grown- 
up. (fame, notoriety) great, 
outstanding, a major figure, an 
authority in the domain / field-- 
amssan amqran= the outstanding 
scientist. e(road) * wide-- ayaras 
amgqran= the wide road / street. 
» main-- ran-namz ayaras 
amgqran= we'll be driving on a main 
road. [fem. tamqrant; pi. imqrann; 
fem.pl. timqranin] 


amqus (n.mas.sg.cnt.) (lit.) turd. [dim. 
tamqust; pi. imqusn - imqas; 
dim.pl. timqusin] 


amr (v.trs.) (lit.) to bid sb to do, enjoin 
sb to do, to order, to give an order, 
to decree. 


amrmd (n.mas.sg.nct.) (lit.) (zoo.) squid. 


amrriq (n.mas.sg.cnt.) (on the face) 
slap, smack, clout*. [dim. tamrriqt; 
pl immrriqn - imrqan; dim.pl. 
timrriqin - timrqin] 
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amrruki 


amttcaksum 


(n.mas.sg.cnt.) Moroccan. 
(fem. tamrrukit; pl. imrrukin / 
Imrruk; fem.p/. timrrukiyin] 


amrwas (n.mas.sg.cnt.) the price the 
husband pays for his wife, dowry. 
{pl. imrwasn| 


amsafri (.mas.sg.cnt.) graduate student 
in theology. [p/. imsafrin] 


amsirid (n.mas.sg.cnt.) (jur.) lawsuit, 
dispute, quarrel, disagreement, 
controversy. [p/. imsiridn| 





amsmar / ansmar (”.mas.s¢.cnt.) @(litL.) 
nail. a skewer. e(fig.) a 
cunning, malicious, smart, clever, 
sly, base, crafty, evasive person. 
(dim. tamsmart / tansmart; pl. 


imsmarn / insmarn; dim.pl. 
timsmarin / tinsmarin]| 
amssu- = (w.mas.sg.cnt.) mat. [dim. 


tamssut; pl. imssa; dim.p/. timssa - 
timssutin| 


amsud (n.mas.sg.cnt.) (person) ” (lit) 
mad, crazy, fool, jerk*, (US) sb 
who has gone postal*. ” (fig.) lout, 


clumsy, stupid, _ silly, —_ idiot, 
imbecile, fool, moron, simple- 
minded, halfwit, credulous, 


simpleton, sucker, weird, lunatic, 
jerk*, twit*, (Br.) clot*, silly sod**. 
(fem. tamsut-t; pl. imsudn - imsad; 
fem.pl. timsudin - timsad] 


amsuff [cf tamsufft] 


amtaybi (n.mas.sg.cnt.) smoker. [fem. 
tamtaybit; pi. imtaybin; fem.pl. 
timtaybiyin] 


amttcaksum  (n.mas.sg.cni.) (neo.) 
carnivorous, flesh-eating. [/fem. 
tamttStaksum; pl. id-mtt{aksum; 


fem. pl. istt-mtt{aksum] 


amttul 


amttul (n.mas.sg.cnt.) a plot of land. 
[dim. tamttult; p/. imtlan; dim.pl. 
timttulin -timtlin] 


amucal (n.mas.sg.cnt.) lame, who 
limps, gimp**. [fem. tamufalt; pl. 
imufaln; fem.p/. timu Salin]} 


amud (n.mas.sg.nct.) ¢(lit.) ° seeds. 
* quantity of seeds to plant a 
field. e(fig.) » progeny, offspring. 
e(insult.) ~n-tsukt= son(s) of a 
bitch, bastard. 


amumn (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) believer, 
faithful to the Islamic religion, 
pious person. ¢(fig.) a trustworthy 
person, honest. [fem. tamumnt; pl. 
imumnn; fem.p/. timumnin] 


amun (n.mas.sg.cnt.) (neo.) society. [pl. 


amunn| 
amunn [cf amun] 
amur (n.mas.sg.nct.) (neo.) Morocco. 


amvdar (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) student, 
pupil (esp. who learns the Koran 
at the mosque). e(ext.) student, 
pupil, learner, apprentice. [fem. 
tamhdart; pl. imhdarn; fem.pl. 
timhdarin] 


amvvad (n.mas.sg.nct.) icy, freezing 
cold, chill. 


amxiyyn (n.mas.sg.cnt.) lazybones, 
loafer, idler, apathetic, soft, lazy, 
sluggish. [fem. tamxiyynt,; pl. 
imxiyynn; fem.p/l. timxiyyinin] 


amxlaw (n.mas.sg.cnt.) (person) ° (lit.) 
mad, crazy, fool, jerk*, (US) sb 
who has gone postal*. ” (fig.) lout, 


clumsy, stupid, _ silly, idiot, 
imbecile, fool, moron, simple- 
minded, halfwit, credulous, 
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amz 


simpleton, sucker, weird, lunatic, 
jerk*, twit*, (Br.) clot*, silly sod**. 


(fem. tamxlawt: pl. imxlawn; 
fem.pl. timxlawin] 
amxsus  (n.mas.sg.cnt.) destitute, 


poverty-stricken, needy, poor, poor 
man. [fem. tamxsust; p/. imxsusn; 
fem. pl. timxsusin] 





amxxar (n.mas.sg.cnt.) thief, shoplifter, 
brigand. [fem. tamxxart); pl. 
imxxarn; fem.p/. timxxarin] 


amxzni- = (n.mas.sg.cnt.) | Mokhzani, 
mobile guard, keeper, warden. [p/. 
imxznin] 


amz (v.irs.) e(/it.) 


> (gen.) to catch. 
’ (train, bus, taxi) to catch, to get, 
(US) to hop*. ° (/etter) to receive, 
to get. » (object) to hold, to seize-- 
vumz tasarut y-ufus= he was 


holding a key in his_ hand. 
» (lesson) to grasp, to understand, 
to master-- urta bahra wmzy 


Immatt= | have not yet mastered 
Mathematics. ” (hand) to keep, to 
hold-- yumz afus i-tmddakk"lt n- 
s= he was holding his girlfriend's 
hand. (mouth) to keep one’s 
mouth shut-- amz imi n-k!= keep 
your mouth shut! ” (tune) to hold, 
to stay in tune-- yumz bu-tgnza 
Imizan= the drummer held the tune 
/ stayed in tune. ” (management) to 
run, to keep-- yumz tahanut= he is 
running the shop. ” (space) to take 
up too much room-- tumz ttbla yad 
bzzaff |-Iblast= this table is taking 
up too much room. ” (work) to 
hold one's position-- yumz b@da 
Iblast n-s= he managed to hold a 
position / to be confirmed tn his 
work. ” (resistance) to continue, to 
hold <on>, to last, to resist-- giy 
izikr i-tfunast, nniy is rat-t tbbi, 
imil yumz nit= | tied the cow with 





amzZzwaru 


a rope that [| thought would easily 
break, but it held-- umzn d-isn 
mqar mzzin= <in a game> they 
held on even if they're younger. 
’ (principles) to keep to, to abide 
by, to stick to, to cling to-- yumz y- 
ddin n-s= he sticks to the precepts 
of his religion. » (custody) to keep, 
to catch, to immobilize, to arrest, to 
indict-- yumz ay nn ttalb y- 
tmzgida ar tiwwutSi= the Taleb 
kept us in the Koranic school until 
sunset. --umzn-t ibulisn= he was 
arrested <by the police>. ” (gift) 
take! here you are!-- amz!= here 
you are. 


amzwaru (n.mas.sg.cnt.) e(/it.) first, the 
first. e(fig.) (neo.) ancestor. [fem. 
tamzwarut; p/. imzwura; fem.pl. 


timzwura] 
amZzuo (n.mas.sg.cnt.) (anat.) ear. 
(dim. tamzzuyt; pl. imzgan; 


dim.pl. timzgin] 


anafal (n.mas.sg.cnt.) (person) ° (lit.) 
mad, crazy, fool, jerk*, (US) sb 
who has gone postal*. ” (fig.) lout, 


clumsy, stupid, — silly, idiot, 
imbecile, fool, moron, simple- 
minded, halfwit, credulous, 


simpleton, sucker, weird, lunatic, 
jerk*, twit*, (Br.) clot*, silly sod**. 
(fem. tanafalt; pl. inafaln; fem.pl. 
tinafalin] 


anajl (n.mas.sg.nct.) (lit.) blackberries. 


anaw, (n.mas.sg.cnt.) (lit.) kind, type, 
sort, quality. [p/. anawn] 


anaw> (n.mas.sg.cnt.) (dated.poet.) ship, 
boat, yacht, steamer, tanker, liner, 
samovar, vessel. [p/. anawn] 


anawn [cf. anaw;]| 


anbur [c/. tanburt] 
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anuwwac 


anburn [cf. tanburt] 


ancur (n.mas.sg.cnt.) (anat.) lip. [dim. 


tanSurt; pl. infurn; = dim.pl. 
tinjurin] 

anddam = (n.mas.sg.cnt.) singer and 
composer, bard, minstrel.  [pl. 
inddamn] 


anf e(y.intrs.) (lit.) to get out of the way. 
e(v.trs.) (ext.) (food) to choke on 
sth. @(v.prep.) ~zz / ~& to (take) 
shelter (from), to take cover from-- 
anf zz-unzar= take cover from the 
rain. 

anfur (n.mas.sg.cnt.) (anat.) lip. [dim. 
tanfurt; pl. infurn; dim.pl. tinfurin] 


anmgar (n.mas.sg.cnt.) harvester. [fem. 
tanmgart; pl. inmgarn; /fem.pl. 
tinmgarin] 


anmuggar [cf almuggar| 


anoaoris (n.mas.sg.nct.) de-icer, anti- 
freeze. 


anoizi (n.mas.sg.nct.) (neo.) insecticide. 


ano’ mas (n.mas.sg.cnt. ) (neo. ) 
journalist, reporter. [fem. 
tany”mast; p/. iny“masn; fem.pl. 
tiny” masin] 


ansmar |cf. amsmar] 


anuwwac (n.mas.sg.cnt. ) 
gossipmonger, a person stirring ill- 
feelings / setting people against 
each other / setting people at 
logger-head, a person who intrigues 
or who causes dissension among 
people. [fem. tanuwwaf[t); _ pl. 
inuwwaJn; fem.p/. tinuwwaJin] 


anzgun 


anzgun = (n.mas.sg.cnt.) 
theatre, (US) 
tanzgunt; pl. 
tinzg” in] 


(Br.) 
[dim. 
dim.pL. 


(neo.) 
theater. 
inzg’an; 


anzid = (n.mas.sg.cnt.) (reg.Anti-Allas) 


squirrel. [p/. anzidn] 


anzidn [cf anzid] 





anzlif (n.mas.sg.cnt.) a field 
spoiled by fire. [pl. inzlifn] 


shop- 


a0, (v.trs.) e(/it.) ” (gen.) to be ill, to be 
unwell, to be sick, not to feel well. 
to suffer from. to ache, to feel 
peculiar*-- mak-k yayn?= what's 
aching you / what's the matter with 
you? e(v+N) ° ~kra= to be ill, to 
be unwell, to be sick, not to feel 
well, to feel peculiar*-- yay i-yi 
kra= | don't feel well / | feel 
peculiar. » ~ax"s / turin= to be 
bad-- yay i-yi waxs= | have a bad 
tooth. --aynt i-yi turin= | am 
tuberculosis positive. ”* ~adar / 
afus= to be bad, (Br.) to be 
gammy*, (US) kinky*-- yay i-yi 
wfud= | have a kinky knee. > ~u= 
to have heart trouble / bad heart. 
> ~ugayyu= to have a headache-- 
ad-d hili ktiy tamukrist inu, yay 
i-yi nit ugayyu= the very thought 
of the problem I have gives me a 
headache. 


a0, (prtcle.) » (D.O) us-- yut ay= he 
beat us. ” (/.O) to us, for us-- ifa 
yay ayrum= he gave us bread / he 
gave bread --isya yay 
Ihway3= he bought us clothes / he 
bought clothes for us. ” (Oblique) 
n~= our-- tigmmi n-(a)y= our 


to Us. 


house. --tawala n-(a)y= our turn. 
» gr at n~= among us-- illa gr at 
n-y kra wbrgag= there is a mole 
among us. ” dar n~= home, where 
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a0aras 


we belong-- Ignt a-yga dar n-y= 
Our country is a piece of heaven on 
earth. » win n~= our (mas.se/pl.). 
” tin n~= our (fem.sg/pl.) ” zz g-it 
n~= of us. ° d-it n~= with us. 
’ iggi n~= above us 


a0; / ttao (v.inirs.) ¢(dog) to bark, to bay. 
e(fig.) (person) to shout, to yell, to 
argue / to scold vehemently-- ar 
day ittay Tli?= is Ali shouting 
once more? 


aoad (n.mas.sg.nct.) elit.) a big fire, 
heat emanating from fire. e(ex¢.) hot 
wind-- ray y-ili Ihma sbah, ilkm-d 
yad wayad n-s= It will be hot 


tomorrow; the hot wind ts already 
here. 


aoalim / aoanim (n.mas.sg.cnt.) @(lit.) 
(Bot.)bamboo. e(ext.) fishing rod. 
(dim. tayalimt / tayanimt; pl. 
iyalimn /  tyanimn; 
tiyalimin / tryanimin] 


dim. pl. 


aoanim [cf ayalim] 


aoaras (n.mas.sg.cnt.) elit.) path, foot 
path, access path, dirt track, 
passage, route, passageway, road, 
alley, course, trail, lane track, way-- 
ml i-yi ayaras= show me the way. 
--ayaras imqurn= main road. -- 
ayaras imzzin= country road / 
country lane / minor road. --ibbi 
wyaras= road blocked. e(fig.) 
mileage-- nut ayaras= we did a lot 
of mileage. e(clothes.) bands, strips- 
- ilsa yat Iqamiza kkantt kullu 
izgg"ayn= he was 
wearing a red strip shirt. e(re/.) 
right path-- y-umz ayaras= he is 
pious. @(poet.) lot, destiny-- ki wad 
illa s-uyaras n-s= everyone has his 
own destiny to follow. [dim. 


yyarasin 


aooad 


tayarast; pl tyarasn; dim.pl. 


tryarasin}| 


aooad (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) (zoo.) Billy 
goat, ram. e(fig.beard) goatee 
beard-- (exp.) htta ayyad iskr 
tamart= (/if.) even a Billy goat has 


got a beard = appearances are 
deceiving. [fem. tayyat-t; pl. 
ayyadn; /fem.pl.  tiyyattn - 
tayyadin] 

aooadn |[c/. ayyad] 

aorib§ (n.mas.sg.cnt.) a person not 


belonging in the country, village, 
tribe; stranger, alien, foreigner-- giy 
ayrib y-tmazirt am a 
Stranger In my own country. -- 
isduqr-nn s-iti ya-wyrib idgam 
idalb i-yi dif Ilah= yesterday, a 
stranger knocked on my door and 
asked me to give him shelter for the 
night. [fem. tayribt; pil. ryribn: 
fem.pl. tryribin] 


inu= | 


aorrabu = (n.mas.sg.cnt.)  ” (lit.) a 
tradition! small fishing boat 
pointed at both ends much like a 
canoe. ” (ext.) (neo.) ship, boat, 
yacht, steamer, tanker, liner, 
samover, vessel (be it civil or 
military). [dim. tayrrabut; pl. 
tyrruba; dim.pl. tiyrruba] 


aorum 3 (n.mas.sg.nct.) @(lit.) bread-- 
tawllat u-wyrum= a loaf of bread. 
e(fig.) living, earning a living-- ar 
ttazzaly f-uyrum= | am trying to 
make a living. 


aoulid (n.mas.sg.cnt.) (dated) mountain, 
a high mountain-- (song) Lhazz 
hmad Amntag: “iy yad ila yan 
rri§ ad ur izu d-wakal, ula zun d- 
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apdaw 


iyulidn ma-f a-ttrusn ryd udan"'= 
even if you have wings, you should 
not be finished with earth nor with 
mountains on which you'd need a 


landing site once back. [dim. 
tayulit-t; pl.  iyulidn; = dim.pl. 
tryulidin] 


ao bbar (n.mas.sg.cnt.) dust-- idr a-s 
nn uybbar y-titt n-s= he has a 
speck of dust in his eye. [pl. 
iy“bbarn} 


ao rraf (n.mas.sg.ent.) (lit.) pitcher. 


(dim. tay'rraft; pl. iy"rrafn: 
dim.pl. try’ rrafin] 

aoyul (n.mas.sg.cnt.) elit.) * donkey, 
he-ass, ass. (exp.) ~afgri= 


stubborn donkey, ass. e(fig.) 
(person) ass***. [fem. tayyult; pl. 
iy’ yal; fem.pl. tiy”yal] 


aozdis (n.mas.sg.cnt.) (anat.) rib. [dim. 
tayzdist; pl.  tyzdisn; 
tiyzdisin] 


dim.pl. 


apattar / apttar (n.mas.sg.cnt.) elit.) 
» hawker, door-to-door salesman. 
> herbalist. e(fig.) a person who is 
all the time moving / traveling / on 
the move. [fem. taattart, / tafttart): 
pl. iattarn / ittarn; fem.pl. 
tifattarin / tifttarin] 








apbbud [cf ta? bbut-t] 


apdaw (n.mas.sg.cnt.) enemy, foe°-- 
(song) lha33 bl@id: “yuf ak-k yut 
Ibafd_ s-ssif ny Ilhnd igawn 
Ibarud, ula yml ssrr n-k i- 
wafdaw nnun, iluh g-i-k Ifib"= 
rather be stabbed with a sword or a 
dagger or even be shot, but not 
divulge your secrets to your foe and 
hold you up to ridicule. [fem. 





apdawn 


tafdawt; pl. adawn;  fem.pl. 
tifdawin| 

apdawn [cf. afdaw] 

apssas (n.mas.sg.cnt.) porter, night 


porter-- illa wssas y-Ibab= there 
is a porter at the entrance. [fem. 
taYssast; pl. i¥ssasn; fem.pl. 
tifssasin] 


aqadus (n.mas.sg.cnt.) sewer, drain. 
[dim. taqadust; pl. iqudas; dim.pl. 
tiqudasin] 


aqarid (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) money-- 
ixssa-yi wqarid= | need money. 
e(fig.) material riches, opulence, 
wealth-- aqarid a-f-a_ ttazzaln 
mddn= money is what makes the 
world go around. [p/. igaridn] 


aqecab (n.mas.sg.cnt.) item / article of 


clothing, a dress, an outfit, a 
garment. [dim. taq{ \abt; p/. iqSban 
-- igSfabn; dim.pl. tiqSbin - 
tiq § Sabin] 


aqdim (adj.mas.sg.cnt.) lit.) old, worn, 
worn out. e(fig.) °” (person) old- 
timer. ” (pej.) old-fashioned, rustic, 
hillbilly, clumsy, awkward, tactless, 
ill-considerate, blunderer, 
unskillful, bad at doing things, 
inexperienced, green, novice, 
beginner, greenhorn, layman, lay 
person, uninitiated, ninny*-- iy ti 
tzrit tnnit {{ax{ a-yga, nttan 
igllin iga yar ya wqdim= you 
would think, from his general 
appearance, that he is _ smart, 
whereas he is only a dumb hillbilly 
(fem. taqdimt; pl. iqdimn; fem.pl. 
tiqdimin] 


aqmmu (n.mas.sg.cnt.) (pej.) face, (s/.) 
person's mouth, gob, dog's muzzle, 
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aqwimnmac 


pig's snout, nose, mug, cow's 
muffle-- yikad ifif uqgmmu_ n-s= 
he looks like the back end of a 
bus***.  [dim. taqmmut; _ pl. 
iqmmutn; dim.p/. tiqmmutin] 


aqrpi (cf. taqr?it] 


aqryan (n.mas.sg.nct. ) lit.) 
ammunition, bullets. e(exf.) war-- 
inkr ukan sul yi-nn ugryan= the 
war is still going on there. 

aqttal (n.mas.Sg.cnt.) murderer, 

assassin, criminal. [fem. taqttalt); 

pL. iqttaln: fem.pl. tiqttalin] 


aqttap (n.mas.sg.cnt.) brigand, attacker, 
assailant. [fem. taqttaft2; pil. 


iqttafn; fem.pl. tigtta? in} 


aquwwad (n.mas.sg.cnt.) (Ar.) go- 
between, procurer, pimp, panderer, 
pander, fancy man, ponce**. [fem. 
taquwwat-t; p/. iquwwadn] 


aq’ bil (n.mas.sg.cnt.) a person not 
belonging in the country, village, 
tribe; stranger, alien, foreigner-- giy 
aq’bil ur dar-i yan= | am a 
stranger, | do not have any friends 
or family. --isdugr nn s-iti ya- 
wqbil idgam idalb i-yi dif lah= 
yesterday, a stranger knocked on 
my door and asked me to give him 
shelter for the night. [fem. taq™bilt; 
pl. iq™biln; fem.pl. tiq*bilin] 


aq" lil / alq’nayn (n.mas.sg.ent.) (buck) 
rabbit. [fem. taq“lilt / talq“naynt: 
pl. iq“liln / ilq’naynn; fem.pl. 
tig “lilin / tilq“naynin] 


aq’mmac (n.mas.sg.cnt.) a tight-fisted 
person, a miser. [fem. taq"mmaSt; 
pl. iq’mmaJn; fem.pl. 


tiq"mma fin] 


aqwnnis 

aq" nnis (1.mas.Sg.cnt.) 
taq’nnist; pl. 
tiqnnisin] 


turd. [dim. 
iq’nnisn; dim.pl. 


aq’ nrif (n.mas.sg.cnt.) (tool) a branch 
of the palm tree used to beat clothes 
when washing them, beetle, 
battledore. [dim. taq"nrift; pl. 
iq“nrifn; dim.pl. tiq™nrifin] 


ar; (cj.) euntil, up to-- ftiy ar ssuq sul 
ur ufiy ayrum= ! went all the 
way up to the Souk, but | was 
unable to find any bread. --zayd 
ar sbah turrid-d= (/if. go until 
tomorrow and come back) = come 
again tomorrow. e” ~imal= until 
next year. »° ~yid /~yinn= up to 
here / up to there. » ~man= up to 
where. e(comp.)  ~-dt+verbe 
(aoriste)= until, when-- ar-d iftu= 
until he leaves. 


ar, (prile.imprf.) (imperfective particle 
marking habits and general 
truths) (gen.) ar nkkry zikk= 
(usually) | wake up early / I am an 
early riser. --fly-t inn ar yaqra= 
when | left him, he was studying. 
--ar aqray= | am studying. --ar 
sawaly d-ibba= | am speaking 
with my father. 


ara e(v.frs.) (lit.) to write. e(v.prep.) ~F 
to cast magic spells on sb, to 
charm, to bewitch -- ar i-yi ttara 
ba a-st tahly aylliy hili trmi= 
she kept casting magic spells on 
me to marry her, but to no avail. 


aram (n.) (/it.) (neo.) Monday. 
aram [cf. aly“m] 


arcaywl (n.mas.sg.cnt.) 
ecorruptible. ecorrupter, 


(Ar.) 
briber. 


131 


arra 


(fem. 
fem.pl. tirSaywiyin] 


tarfaywit; pl. irfaywin; 


ard (cj.) ’ until, up to-- ard ihnnu 
rbbi= (/i/.) until God spares us = 
what will be will be. » when, at 
the time when = ard-d yafk, nzr 
ma-yttini= we will be fixed when 
he comes back. 


argaz (n.mas.sg.cnt.) e(/it.) man. ¢(fig.) 
reliable. e(extpej++.) said of a 
woman having man-like manners 
and/or appearance, mannish 
woman. [p/. irgazn|] 


arkkim [cf. tarkkimt] 


arm (v.(rs.) ~nn= eto test (Out), try (out), 
to give it a try / shot / bash* / 
crack**, to attempt, to 
experiment-- arm-t i-nn hili, ur 
txsrt walu= just try it; you have 
nothing to lose. eto know sth 
about it, to have been there**-- 
urmy-nn yad [bit u-{fra= | 
used to be a businessman (and | 
know something about it). eto test 
a person-- urmy-t i-nn, afy-t i- 
nn iga yar axndallas= | tested 
him and | found out that he is not 
trustworthy / crooked / a crook. 
eto try clothes out -- arm nn 
ssrwal a-d is d-i-k igadda= try 
these pants out and see if they fit 
you. to measure, to assess-- 
Albnsir & Tihihit (song) Tihihit 
tga nn adar at-tarm asif= Tihihit 
has stepped into the river to 
measure its force, flow, depth, 
danger, etc. = Tihihit is daring the 
devil. 


arpm [cf. aly"m] 


arra (n.mas.sg.nct.) what is written, 
decided, destined for us by God, 


destiny, fate, lot, God’s decree-- 


arras 
(song) a bab i-nw a-ylahi ssrxw 
arra n-k; nkki ssny arra n-rbbi 
ka-t-ttsrrafy= Oh my lord, God, 
be clement in your decrees; | do 


know that I am only going the 
path destined for me by God. 


arras (n.mas.sg.nct.) 


eclearing of wells. 


ecombings. 


arratn § (n.mas.pl.nct.) documents and 
records standing as proof, evidence, 
piece of evidence, argument, 
indication, sign, clue-- (exp.) fy 
giwrn mddn f33ign, arssan atay, 


arttaran arratn; ty xasmn ar 


ssaqran arratn = when people are 
fine they drink tea and keep record 
of their deals; when they are at odds 
they read the established records. 


ars (v.trs.) to clear a well, to remove the 
impurities from a well-- managu 
rat-tarst anu?= when are you 
clearing the well. 


aruc, (n.mas.sg.nct.) (lit.) crayfish. 


aruc, (n.mas.sg.cnt.) (lit.) (unit.) one 
crayfish. [p/. aru§n] 


arucn [cf aru§>] 


arud (v.intrs.) to be washed, to be 
rinsed. 


arumi (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) Christian. 
e(fig.) nasty, malevolent, spiteful, 
insolent, arrogant, hard, harsh, 
tough, hard-hearted, relentless, 
merciless, pitiless, ruthless. [fem. 


tarumit; pi. irumin; fem.pl. 
tirumiyyin|] 
asafar (n.mas.sg.cnt.) (lit.) cure, 


medicine, treatment-- tamadunt ur 
ittafn asafar= untractable disease / 
fatal disease. e(fig.) solution, 
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asinwal 


solving, way oOut-- tamukrist inu 
ad ur ilan asafar= my problem has 
no solution / can't be solved. [pi. 
isafarn] 
asalas = (n.mas.sg.cnt.) 
isalasn| 


ceiling. 


(pl. 


asao (n.mas.sg.cnt.) (neo.) first / last 
name. [p/. asayn] 


asaon [cf asay] 


asatm (n.mas.sg.cnt.) (lit.) — eshelf. 
ewindow. [dim. tasatmt; pl. 


isutam; dim.pi. tisutam] 


asbappi (n.mas.sg.cni.) bleat, bleating. 
[pl. isba@ itn] 


asdrbak / asdrbk  (n.mas.sg.cnt.) 
(dance) pounding, clanking, 
stamping of feet-- mad = skrn 


rrways d-usdrbak!= the Rways 
<singers> clanked a lot <danced>. 
[pl. isdrbakn] 


asdrbk [cf. asdrbak] 


asdunkl (n.mas.sg.nct.) (land) soaking 
of the ground before plowing in the 
draughty season, flooding, soaking, 
drenching fields to make them more 
favorable to plowing. 


asffan, (n.mas.sg.nct.) (lit.) lobster. 


asffan, (n.mas.sg.cnt.) (lit.) (unit.) one 
lobster. [p/. isffann] 


asggan e(n.mas.sg.cnt.) black, black 
color, blackness, darkness. #(adj.) 
black, dark. [dim/fem. tasggant; pl. 
isggann; dim/fem.pl. tisgganin] 


asinwal (n.mas.sg.cnt.) (neo.) bilingual. 
(fem. tasinwalt; pl. isinwaln; 
fem.pl. tisinwalin] 


asioao 


asioao, (n.mas.sg.nct.) 
conger eel. 


(lit.) 


(z00. ) 


as$10a02 (n.mas.sg.cnt.) (Lit.) (zoo.) (unit.) 
one conger eel. [dim. tasityayt; pl. 


istyayn; dim.pi. tistyayin} 
aSkarn [cf. iskr] 


askka (n.mas.sg.nct.) e(/it.) 
>tomorrow. ” (ext.) future, the 
future-- ur illa ma-yssn askka ma- 
ra-yZru= nobody knows what the 
future has got in store. e(fig.re/.) the 
day of the resurrection-- askka y- 


dar rbbi the day of the 
resurrection. --iy a-tssat {rab 


yila, ma ra-ttinit d-rbbi askka?= 
if you're drinking wine now, how 
would you justify yourself on the 
day of the resurrection? 


askkif (n.mas.sg.cnt.) (lit.) soup-- askkif 
i-ybrin= barley semolina soup. 


[pl. iskkfan - iskfan] 


askk"md (n.mas.sg.cnt.) @(anat.zoo.) 
tail-- (prov.) aynna yllan y-ugayyu 
wwmu §, ar ismussu askk"md n- 
s= what is going on into the mind of 
a cat reflects into the movements of 
its tail. --(exp.) ~u-wfullus= to 
change one’s mind very often. 
e(fig.) rear, back, backward, lagging 
behind-- umzn mddn Ifhamt zz- 
uskk"md n-s= people have got it 
all wrong. e(anat.euph.pej.) organ 
of urination and copulation of a 
male animal, private parts, penis, 
phallus, dick***, prick***, 
cock***, [dim. taskk"mt-t; pl. 
iskk"“mad; dim.pl. tiskk"“mad] 


asklu (n.mas.sg.cnt.) shade-- igiwr y- 
usklu= he was sitting in the 
shade. [p/. isk™la] 
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assudm 


askrf (n.mas.sg.cnt.) » the rope used to 
tie up, to shackle, fetter, hobble. 
> (ext.) rope. [dim. taskrft, pl. 
iskraf, dim.pl. tiskrafin] 


aslIsi (n.mas.sg.nct.) (lit.) bait. 


asmdl (n.mas.sg.cnt.) grave, tomb, 
gravestone, tombstone-- (myth.pl.) 
tay"znt i-ysmdaln= the ogress of 
the graveyards. [dim. tasmdlt; pl. 
ismdaln; dim.p/. tismdalin] 





asmmawd (n.mas.sg.cnt.) sickle (with 
acierated blade). [dim. tasmmawt- 
8 8pE ismmawdn;  dim.pl. 
tismmawdin] 


asmmid (n.mas.sg.nct.) cold, chill. 


asmsd (n.mas.sg.cnt.) sharpener, 
sharpening tool. [dim. tasmst-t; pl. 
ismsadn; dim.pl. tismsadin] 


asmun (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) companion, 
journeyman, friend, mate, pal, 
comrade. e(fig.) lover / mistress, 
beloved. [p/. ismunn] 


asoar (n.mas.sg.nct.) wood-- tigmmi u- 
wsyar= a traditional house. 


asqur = (n.mas.sg.cnt.) (bot.) branch, 
bough. [p/. isy“ran] 


asram (n.mas.sg.nct.) (lit.) ewhittling. 
egleaning, picking, gathering of 
olives and nuts. 


ass e(v.irs.) to close a bag using a piece 
of rope-- yuss IxnJt= he closed 
the bag. e(v.prep.) ~F to tie sb up, 
to chain sb up-- yuss a-s ifassn= 
he tied up his hands. 


assnkr (n.mas.sg.nct.) erection. 


assudm / assudn (n.mas.sg.nct.) action 
of kissing. 


assudn 


assudn [cf assudm] 


assukf (n.mas.sg.nct.) action of 


uprooting, rooting out. 


assummM (n.mas.sg.nct.) (lit) action of 
sucking, action of feeding a baby at 


the breast, suckling, nursing. 
e(fig.sex.pej+.) fellatio, fellation, 
sucking off***-- ifzza  dars 


ussumm= she crazes for fellation. 


astts (n.mas.sg.cni.) feeding 
{dim. tasttst; pl. 
tisttsin] 


trough. 
isttsn; dim.pl. 


asud = (n.mas.sg.cnt.) elit.) (anat.) 
bottom, backside*, bum*, fanny**, 
ass***, arse***. e(fig.ext.pej.) girl, 
tart**, chick**-- bhra mmaggary 
d-ya wsud ifgzign= | have just 
met a beautiful girl. [dim. tasut-t; pl. 
isudan - iswadn - iswad; dim.pl. 
tisudin - tiswad] 











asummiv (n/adj.mas.sg.cnt.) (pej.) 
darky. [fem. tasummiht; pl. 
isummihn; fem.p/. tisummihin]| 


asuqi (n.mas.sg.cnt.) eblack, black color, 
blackness, darkness. e(adj.) dark, 
swarthy, sun-tanned, sun-burnt, 
dark-skinned. e(pej.) (person) 
darky, nigger. [fem. tasuqit; pl. 
isuqin; fem.pl. tisuqiyin] 


asurf (n.mas.sg.nct.) (neo.) apology, 
saying one is sorry, apologizing. 


asvvar (n.mas.sg.cnt.) sorcerer. [fem. 
tashhart;; pl ishharn; fem.pl. 
tishharin] 


asxan (n.mas.sg.nct.) anything used as a 
dip (sauce, stew, melted butter, 
| i 


134 


attuy 


asxurri (m,.mas.sg.nct.) | (onomat.) 
e(person) snore. (caf) purr. 


atfl [cf adfl] 
atfutn [cf yatfut] 
atfutnt [cf yatfut] 


atig (n.mas.sg.ncl.) eprice-- m§kk a- 
ygan atig I-lxatm a-nn?= how 
much does that ring cost? evalue-- 
ila bahra atig= he is highly 
valued. 


atmmap |c/. admma?} 


atrs (n.mas.sg.cnt.) injury, wound. [pl. 
itrsiwn - itrsan} 


attan (n.mas.sg.nct.) ¢(lit.) illness, 
disease, ill-health. e(fig.poet.) ill- 
being / unease due to jealousy or 
love. 


attbbil (n.mas.sg.cnt.) (on the face) slap, 
smack,-clout*. [dim. tattbbilt; p/. 
ittbbiln; dim.p/. tittbbilin] 





attbbuz (n.mas.sg.cnt.) heavy*, obese, 
fat. [fem. tattbbuzt; pl. ittbbuzn / 
ittbbaz; fem.pl. tittbuzin / tittbbaz] 











attbsil / attfsil (.mas.sg.cnt.) (utnl.) 
saucer, plate, (US) platter. [dim. 
tattbsilt / tattfsilt; pl. attbsiln / 
ittbsiln / attfsiln / ittfsiln; dim.pl. 
tittbsilin / tittfsilin] 











attbsiln [cf attbsil] 

attfsil [cf attbsil] 

attfsiln [cf attbsil] 

attuy (v.intrs.) to be high, aloof-- attuyn 


idrarn a-nn= those mountains are 
very high. 


avanu 


avanu (”.mas.sg.cni.) room, chamber?®. 
[pl ihuna] 


avavva / vavva e(n.mas.sg.cnt.) (child 
lye.) sore, cut, have a sore, have a 
pain, harm-- hann hahha!= watch 
out! you're going to get hurt. 
e(euph.sex.insit.) fucking, screwing, 
laying, doing-- rad a-m_ skry 
hahha= | am going to fuck you. 
[dim. tahahhat; p/. thahhatn; 
dim.pl. tihahhatin|] 


avbbud (n.mas.sg.cnt.) e(anat.) 
stomach, belly, tummy.  [dim. 
tahbbut-t; pl. ihbbad; dim.pl. 
tihbbudin - tihbbad|] 





avlabbuz (n.mas.sg.cnt.) ¢(lit.) (zoo.) 
puppy, pup. e(fig.person) fat, obese, 
heavy. [fem.  tahlabbuzt; pl. 
ihlabbuzn; fem.p/. tihlabbuzin] 


avlias (n.mas.sg.cnt.) packsaddle, 
haversack, knapsack. [dim. tahlast: 
pl. Alsan; dim.pl. tiflsin] 


avlig (n.mas.sg.cnt.) e(anat.) stomach, 
belly, tummy. epregnancy-- id is 
day tskr ahlig?= is she pregnant 
once more? --tskr b&da ahlig Iliy 
tt ila= she was already pregnant 
when they got married. e(i//ness) 
(Br.) diarrhoea. (US) diarrhea-- illa 
gigi whlig= I have diarrhea. e(exp.) 
ahlie I-Ihhram= a corrupt person. 
[dim. tahligt; pi ithlgan; dim-.pl. 
tihlgin] 


avrrif (n.mas.sg.nct.) (lit,) green onions. 


aVZzZar (n.mas.sg.cnt.) flatterer, adulator, 
obsequious, wheedler, coaxer, 
imploring, beseeching, suppliant, 
supplicant, boot-licker**, —ass- 


135 


awlk 


licker***, brownnoser***, = [fem. 
tahzzart;; pl ihzzarn; fem.pl. 
tihzzarin| 


awal (n.mas.sg.cnt.) etongue, language-- 
awal amaziy= Amazigh language. 
espeech, discourse, talk-- yaylli 
fhmy zz-wawal n-s, ibayn is a-s 
ur iga Ixatr a-yftu s-lyrb= what | 
gathered from his speech is that he 
is reluctant to go to the Gharb. 
eword-- inna-yi yaw-wawal sar-t 
ttuy= he told me a word | will 
never forget. econversation, 
discussion, talk, chatting, talking, 
chattering, prattling -- (exp.) ur a-g- 
i-s ittbbi wawakF he's a real 
chatterbox. egossip, gossiping-- 
aynna hili tskrt, rat-tsllat i- 
wawal, rad a-s tsllat= whatever 
you do, people will always gossip. 
epure wind, bluff-- awal ka yann, 
astt bahra g-i-s ur ttawit= don't 
worry about what he is saying, 
that's pure wind. [p/. twaliwn] 


awd, (v.inirs.) to be afraid, to be 
frightened, to be scared-- iwdy= | 
got scared. 


awd) (v.prep.) -i= to save, to save up 
money, to spare, put money aside, 
to hoard (up), to save on, 
economize on-- awd i-tmzin= be 
economical in the use of barley. 


awdid (n.mas.sg.nct.) (lit.) locust larvae. 
awi (v.trs.) to take, to take away. 


awk (v.irs.) (lit.) eto pull. eto be the 
cause of, to cause-- awk-d ssda?= 
to cause trouble. 


awlk (n.mas.sg.cnt.) goatskin, water 
skin, haversack, lunch bag made 
out goat’s skin used to store or 
carry victuals during a journey, 


awre 


goatskin where flour or nuts are 
conserved-- (exp.) ag“l iqzdr y- 
wawlk= to stand sb up. [dim. 
tawlkt; pf. iwlkan; dim.p/. tiwlkin] 


awrz (n.fem.sg.cnt.) ankle. [dim. tawrztt; 
pl. iwrzan; dim.pl. tiwrzin| 


awtil (n.mas.sg.cnt.) hare. [fem. tawtilt; 
pl. iwtlan; fem.pl. tiwtlin] 


awwuni (reg. High-Atlas) [cf aggun] 


awwuttu (n.mas.sg.cnt.) edge of a plot 
consisting of a partly buried stone 
in an irrigated area, frontier 
separating two adjacent cultivated 


fields belonging to _ different 
owners. [pl. iwwutta] 
awyaman (n.mas.sg.cnt.) (neo.) 


aqueduct, irrigation canal, ditch. 


axatar (n.mas.sg.cnt.) (neo.) (person) 


(fame, notoriety) VIP, great, 
outstanding, a major figure, a 
respected person in the 


community-- amssan axatar= the 
outstanding scientist. [fem. taxatart; 
pl. ixatarn; fem.pl. tixatarin] 


axddam (n.mas.sg.cnt.) worker, 
unskilled worker. [fem. taxddamt; 
pl. ixddamn; fem.pl. tixddamin] 


axddar (n.mas.sg.cnt.) (lit.) greengrocer. 
(fem. taxddart,; pl. ixddarn; fem.pl. 
tixddarin] 


axdri (n.mas.sg.cnt.) (reg.High-Atlas) 
eblack, black color, blackness, 
darkness. e(adj.) black, dark. [fem. 
taxdrit; p/. ixdray; fem.pi. tixdray] 





axidus (n.mas.sg.cnt.) a burnous made 
out of camel or goat hair. [dim. 
taxidust; p/. ixidusn; dim.pl. 
tixidusin | 


136 


axwecan 


axiyyat (n.mas.sg.cnt.) tailor, fashion 
designer. [fem. taxiyyatt,; pl. 
ixiyyatn; fem.p/. tixiyyatin] 


axlu / axxlu (”.mas.sg.nct.) (it) 
craziness. e(fig.) caprices, whims, 
capriciousness-- mag-g-i-s  iskr 
uxlu!= How capricious of him! --ar 
izzad axlu yar f-inna-s= the child 
behaves out of capriciousness when 
his mom ts around. 


axlul (n.mas.sg.cnt.) spit, spittle. [pl. 
ixluln] 


axIxal (n.mas.sg.cnt.) ankle bracelet. 
ankle bangle. [dim. taxlxalt; pl. 
ixlxaln; dim.pl. tix|xalin] 


axncl [cf. taxn{it] 
axndallas (n.mas.sg.cnt.) (pej.) a 


cunning, malicious, smart, clever, 
sly, base, crafty, evasive person; a 


person shirking his duties and 
obligations, side-stepping 
confrontation, coward. (fem. 
taxndallast2; pl. ixndallasn; fem.pl. 
tixndallasin] 


axnzir (n.mas.sg.cnt.) (person) (pej.) 
pig. [p/. ixnzirn] 


axrid (n.mas.sg.cnt.) (anat.) organ of 
urination and copulation of a male 


animal, private parts, privates, 
penis, phallus, dick***, prick***, 
cock™**. 


axrraZ (n.mas.sg.cnt.) cobbler, shoe- 
repairer. [p/. ixrrazn] 


ax” ccan (n.mas.sg.cnt.) eugly, 
unattractive, inelegant, awkward, 
unsightly, rude, gross, 
inconsiderate, coarse. ekiller 
whale. [fem. tax”SSant: pl. 
ix” § Sann; fem.pl. tix” § Sanin] 


axwdad 


ax” dad (adv.quantity.) (reg. High-Allas) 
a lot of, a great deal of, much, 
many, a lot, a good deal of, greatly, 
highly, very, too much, far too 
much, much too much, excessively, 
too many-- ax"dad n-bnadm a-nn 
yinn imunn ad zrn rrays= a lot of 
people flocked there to see the Rays 
<singer>. 





ax"ddar = (n.mas.sg.cnt.) » (gen.) 
shopping bag. ? (gt.) bag(ful)-- 
yiwi y-ay-d ax"ddar |-lbanan= he 
brought us a bag(ful) of bananas. 
(dim. tax“ddart; pl. ix“ddarn; 
dim.pl. tix“ddarin] 


ax" mmaj (n.mas.sg.cnt.) scratch, claw 
mark, graze-- ur iga Wx"mmagz a- 
nn wi-wmu( {= that claw mark is 
not a cat’s. [dim. tax“mmagzt; pl. 
ix*mmagn; dim.pl. tix“"mmagzin] 


ax” mmas (n.mas.sg.cnt.) an agrarian 
worker under the ‘’tax“mmast’’ 
contract, who works for a 
proprietor providing land, seeds, 
beasts and tools. The worker only 
contributes his manual labor in 
exchange for the fifth of the crop. 
[pl. ix“mmasn] 


ax" rbic (n.mas.sg.cnt.) mosque. [pl. 
ix" rbifn] 


ax”s (n.mas.sg.cnt.) (lit.) e(anat.) tooth. 


e(machine) tooth. [dim. tax" stt; pl. 
uxsan; dim.pl. tuxsin] 


ax”sas (n.mas.sg.cnt.) (dromedary, 
mouse, rabbit, sheep) dropping. 
e(fig.ext.) (n.mas.pl.nct.) human 
excrements, due, waste, defection.-- 
isrrh-tt bnadm yar i-tirmt d- 
ux"sas= all people are good at is 
eating and defecating = people lead 
a passive life. [dim. tax"sast. pl. 


aylal 


ax"sas / ix“sasn: dim.pl. tax™sast / 
tix” sasin] 


axwwad = (n.mas.sg.cnt.) — schemer, 
troublemaker. [fem. taxwwat-t; pl. 
ixwwadn; fem.pl. tixwwadin] 


axxlu [cf axlu] 


axx"na (n.mas.sg.cnt.) e@(lit.) (anal.) 
behind, rear. buttocks, butt, anus. 
bottom, backside*. bum*, fanny**, 
ass***, arse***. e(fig.ext.pej.) girl, 
tart**, chick**-- bhra mmaggary 
d-ya wxxna ifZzizn= | have just 
met a beautiful girl. --**-- a ynna 
hnna, ya wxxna!= God! What a 
beauty Queen! [dim. taxx“nat; pl. 
ixnwan; dim.pl. tixnwin] 


axyam = (n.mas.sg.cnt.) tent. [dim. 
taxyamt; pl. ixyamn;  dim.pl. 
tixyamin] 


axZzZur (n.mas.sg.cnt.) (lit.) giving stingy 
eyes. 


ayda (n.mas.sg.nct.) e(lit.) property, 
fields, real estate-- ar ttmsiridn f- 
wayda= they are fighting in 
justice about a property. e(fig.) 
pay, wages, salary, reward, award, 
commission-- f i-yi ayda nu= pay 
me. 


aydi (n.mas.sg.cnt.) lit.) (zoo.) dog, 
hound, mutt*. e(fig.person.pej+) 
vile, base, low, cheap, worthless, 
coward. weak. feeble, lacking self- 
esteem or pride, swine*. e(comp.) 
» ~/-[fhir= shark. > ~n-tsukt= stray 
dog. e(exp.) bdr ~, tamz tt s- 
uskk"md= speak of the devil and 
the devil appears. [fem. taydit,; pl. 
idan; fem.pl. tiydin] 


aylal (n.mas.sg.cnt.) bird. [dim. taylalt; 
pl. aylaln; dim.pl. taylalin] 


aylaln 


aylaln [cf. aylal] 


ayllio (cj.) * until, up to -- idr g-i-s 
aylliy-t yumz= he chased after 
him until he caught him. --ur-t 
zriy aylliy ik§m s-tgmmi=! only 
saw him when he went into the 
house. --ur a-s rzmy aylliy i-yi 
yfa lax"“bar= | only let him go 
when he told me all | wanted to 
know. 


aynzal (n.mas.sg.cnt.) (neo.) 
monolingual. [fem. taynzalt; pl. 
iynzain; fem.p/. trynzalin] 


ayt lixrt (n.mas.pl.nct.) The dead. 


ayt wadan (n.mas.pl.nct.) (euph.) 
Spirits, genies, bad-spirits, demons, 
djinns-- ad ay igil rbbi y-ayt 
wadan= may God preserve us from 
the djinns. 


ayyis (n.mas.sg.cnt.) horse. [fem. tayyist; 
pl. isan; fem.pl. tayyisin] 


azage’Z (n.mas.sg.cnt.) (neo.) airport, 
airfield, (Br.) aerodrome, (US) 
airdrome. [dim. tazagg”zt; pil. 
izagg’ zn; dim.pl. tizagg“zin] 


azalim (n.mas.pl.nct.) (Bot.) onion. 
unit. tazalimt] 


azayZ, (n.mas.sg.nct.)  (lit.) (zoo.) 
octopus. 


AZAYZ2 (n.mas.sg.cnt.) (lit.) (zoo.) (unit.) 
one octopus. [pi izayzn - iziyaz - 
izuyaz} 


azddar / izddar (n.mas.sg.cnt.) lower 
part, bottom-- izdy y-tgmmi 
wzddar= he lives in the ground 
floor house. -- tigmmi yann u- 
wzddar n-tsukt= the house at the 
bottom end of the street. --ttadny 
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azddar n-ddhr inu= my lower 
back is aching / I have a pain in my 
lower back. [p/. izddarn] 


azduz (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) ” (gen.) 
Noun of instrument of the verb 
"ddz", a wooden instrument used in 
cramming in. ” (maut.) a wooden 
pestle, a long piece of wood used to 
carry boats to and fro the sea. 
e(sex.pej.) * organ of urination and 
copulation of a male animal, penis, 
phallus, private parts, privates, 
dick”, prick***, cock***, 
’ (ext.) sex, making love, sexual 
intercourse-- ifzza dar-s uzduz= 
she loves having sex. [dim. tazduzt; 
pl. izdaz / izduzn; dim.pl. tizdaz / 
tizduzin] 


azgn (n.mas.sg.nct.) half. 


azg"i (n.mas.sg.cnt) dog’s bowl. [pl. 
izgiyn] 


azinaori (n.mas.sg.cnt.) (neo.) semi- 
vowel. glide. [p/. izinayrin] 


azlaf (n.mas.sg.cnt.) plate, dish-- azlaf i- 
ybrin= a dishful of couscous. [pl. 
aziafn] 


azlafn [cf. azlaf] 


azllay (n.mas.sg.cnt.) light bulb. [pl. 
izllayn] 


azmmazzl (n.mas.sg.cnt.) stride. [dim. 


tazmmazzit; pl.  izmmuzzal;: 
dim.pl. tizmmuzzal| 
azmukn = (n.mas.pl.nct.) (reg. Anti- 


Atlas.dated) moustache. 


aznk’d (n.mas.sg.cnt.) gazelle (symbol 
of beauty). [fem. taznk"t-t; pl. 
iznk“ad: fem.pl. tiznk”ad] 








azpbud 


azpbud (n.mas.sg.cnt.) (anat.) stomach, 
belly, tummy. [dim. taz@but-t; pi. 
izPdab; dim.pl. tiz2bad] 


azplig (n.mas.sg.cnt.) (anat.pej. ) 
stomach, belly, tummy.  [dim. 
tazfligt; pl izlign;  dim.pl. 
tizZligin] 


azrf (n.mas.sg.cnt.) (neo.) right-- izrfan 
u-wfgan= Human Rights. 


azrrabuq (n.mas.sg.cnt.) a compact 
group of moving / walking people. 
[pl. izrrabuqn] 


azul (n.mas.sg.nct.) (lit.) (form.neo.) hi, 
hello, greetings-- azul f-llawn= Hi 
guys. --azul amqran= many 
greetings. 


azurdz (n.mas.sg.cnt.) (lit.) (animal) 
action of wallowing in the dust. 
[pl izurduzn] 


azuzwu (n.mas.SZ.ncl.) coolness, 
freshness. 
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b (prep.) (Arabic preposition — in 
borrowed expressions) ” by-- b- 
ismillah n-k a-yyid i-nu= by the 
name of Allah, honey. °” in-- b- 
ismillah= (/it. in the name of 
Allah!) let us start! » but, yet, still, 
nevertheless, however, though. 
> (exp.) b-Ihq= but, yet, still, 
though, to tell the truth. ” (exp.) b- 
naqs= it Is not worth it, you do not 
need to, it is useless. ” (exp.) b- 
ihfih= at once, immediately, 
directly, as soon as, without 
interval. ” (exp.) b-zziz / b-ssiff= 
by force, in spite of someone’s will. 


bab; (n.mas.sg.nct.) (reg.Anti-Atlas) 
(short.) of 'baba'= father, dad— riy- 
k a-bab= | love you father / dad. 


bab, (particle) (noun of agent marker) 
» (gen.) proprietor, owner, master, 
possessor-- bab-I-lmahal= _ the 
proprietor, the owner, the boss, 
chief, head. ° (re/.) bab-l-lamr= 
God, the father of creation, the fate 
master. 


baba (n.mas.sg.nct.) <my> father, dad. 
babbu (n.mas.sg.nct.) (child-lge.) bread. 
bab-i-yitts (n.mas.sg.nct.) sandman. 


bac (cj.) to, so that, in order that, in order 
to, In such a way that, so as-- ixssa 
ad ftuy zikk baS ad-d urriy zikk= 
I should leave early so that I could 
come back early / I should leave 
early to be back early. -- ixssa at- 


bariz 


trzmt imi yid ba§ a-ywala Iq"blt= 
you should leave a space here in 
such a way that the door would face 
the east. --ifta s-ssk"ila ba ay- 
yaqra= he went to school to study. 


backlit / basklit (n.mas.sg.cnt.) lit.) 
bicycle, cycle, bike*-- ar ittsudu 
baJSklit= he rides a bicycle. -- ifta 
s-ssugq s-baSklit= he went to the 
Souk by bicycle / he cycled to the 
Souk. e(fig.pej.) (Br.) queer**, 
poof** (US) weird*, fag**-- iga ya 
nn yar ba({klit= he is a fag. [dim. 
taba{klitt / tabasklitt; p/_iba{klitn - 
id-ba{klit / ibasklitn - id-basklit; 
dim.pl. tiba{klitin / tibasklitin] 


bahra (adv.quant.) a lot of, a great deal 
of, much, many, a lot, a good deal 
of, greatly, highly, very, too much, 
far too much, much too much, 
excessively, too many-- ifzza 


bahra dari= | like him very much. 


baobao, (#.mas.sg.nct.) (lit.) (zoo.) 
(reg.haha) devilfish. 


baobao, (n.mas.sg.cnt.) (lit.) (zoo.) 
(reg./hahan) (unit.) one devilfish. 


[pi. id-baybay] 


bappa [cf. aba@@a] 


baraka e(adv.) enough, that's enough-- 


baraka zz-tattsa= stop laughing! - 
-baraka zz-tirmt= that's enough; | 
am full / I ate a lot. --awa baraka!= 
enough is enough! e(exp.) ~iy= 
suffice it to, it's enough to, it 
consoles me to-- baraka gis yar 
iy-d kullu flla-s gnn imawn= 
suffice it / it's enough / it consoles 
me to see him destitute. 


bariz (n.mas.sg.nct.) (topo.) Paris. 


bark 


bark (v.trs.) eto bless, to praise-- a- 
ybark rbbi laqdam n-nun= God 
bless you <for checking on us>. eto 
congratulate, to complement-- ftan 
dar-s mddn ad a-s barkn zzman= 
people went to congratulate him on 
his getting married. 


basklit [cf baSklit] 


basl (vintrs.) e(child) to be irritating, 
aggravating, annoying, 
disagreeable, unpleasant, to bother, 
to put out, to annoy sb, to get on 
sb's nerves, to importune, to be bad- 
mannered, _ill-mannered, rude, 
impolite-- dar-sn yaw-wazzan 
yika-d ibasl= they have a little kid 
who was spoilt so much so that he 
is irritating / annoying / bothering. 
e(prep.v.) » (gen.) ~f= to annoy, to 
bother, to get on the nerves, to 
importune-- amz f-lla ywik, han 
ibasl f-llati= ask your son to leave 
me alone; he is importuning me. 
’ (girl) to importune, to harrass 
<sexually>, to proposition a 
woman-- yar zim tbaslt f-lla-s, 
hati tra nit= just go ahead and 
proposition her; that's what she's 
waiting for. 


basin [cf ibas]] 
baslInt [cf ibasl] 


batata (n.mas.pl.nct.) e(lit.) (Bot) 
potatoes. e(fig.) » very cheap-- iga 
ddhb batata y-tmizar yadnF& gold 
is very cheap in other countries. 
’ very easy-- iga limtihan batata= 
the exam was very easy / It was a 
piece of cake. [(unif) cf tabatatt] 





bavffu (n.mas.sg.cnt.) , silly, idiot, 
imbecile, fool, moron, simple- 
minded, halfwit, credulous, 
simpleton, sucker, jerk*, twit*, 
ninny* (Br.) clot*, silly sod**.. 
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bayn 
[fem. tabahffut; pl. id-bahffu; 
fem.pl. tibahiffutin] 
bavmad (n/adj.mas.sg.cnt.) (person) 


lout, clumsy, stupid, silly, idiot, 


imbecile, fool, moron,  simple- 
minded, halfwit, credulous, 
simpleton, sucker, ninny*.  [pl. 


idbahmad / ibahmadn| 


bavrta (n.mas.sg.cnt.) e(zo0.) wild-boar, 


warthog. e(person) uncouth, 
awkward, moron, tactless. [pl. 
idbafirta]. 


bavt (v.trs.) e(sci.) to question, to study, 
to do research, to investigate. 
e(police) to interview, interrogate 
<about>, cross-examine, to hold an 
enquiry <on>, investigate-- bahtn-t 
mzyan= he underwent a thorough / 
detailed interrogation. 


bayn (v.irs.) e(/it.) » (gen.) to appear, to 
make one's appearance, to show up, 
to turn up-- nxdm ukan Iliy-d 
tbayn tahra= we were working 
when Tahra made her appearance. - 
-urta-d ibayn muhmmad?= has 
not Mohamed turned up yet? 
> (truth) to appear, to reveal, to 
turn out that-- Ihamdu lillah Iliy-d 


hili sul ibayn imfaqul= 
Hallelujah! The truth finally 
appeared. e(v.intrs.) to see, 


» accidentally notice, briefly catch 
sight of, get a glimpse of; to 
perceive. see danger, foresee 
difficulties, to notice, slowly 
become aware of. ” to realize that. 
notice that. e(fig.) to be noticed, to 
show off-- ira ybayn= he wants to 
be noticed / to show off. e(v.prep.) 

> ~f= to show off, to boast of 
oneself-- ira ad-d_ fila-t-nny 
ibayn= he wants to show off. 

» ~y= to let one's feelings show, to 


bayp 


show <through>-- ibayn g-i-s is 
ifrh= he let his happiness show / he 
seemed happy. ” ~is= to look, to 
seem, to appear-- ibayn ts a-hili 
ttadrt= it looks like you're off the 
point. --ibayn is a-t ttiri= she 
seems / she appears to love him. 


bayp (virs.) to swear allegiance to-- 


bazz 





bayfn Iqyud aglilid= the Caids 
swore allegiance to the king. 


(intj.) ewow! amazing! 
extraodinary!-- bazz! lliy tzdyt d- 
bnadm a-nn= | tip my hat to you; | 
don't understand how you do 
manage to stand living with that 
guy. e(iron.) well-done! bravo! 
hear, hear! to tip one's hat to sb for 
doing sth, that's the best one yet!-- 
bazz!= that's the best one yet! 





bbapp, (intj.) » to give in / up-- ini 


bbaf¢ afadd ad ak mly Iwizab= | 
won't show you the answer until 
you give in. it's a_ pity, 
disappointment-- urdi tiwit 
lgarru? bba&?!= you didn't bring 
cigarettes? What a pity! / It's 
disappointing that you didn't bring 
cigarettes! 


bbapp2 (n.mas.sg.nct.) (onomat.) the 


noise a 
bleating. 


sheep makes,  bleat, 


bbaqi (v.inirs.) e(gen.) » (bomb) blow 


up, explode-- tbbagi Imint y-ddu 
Ikamyu= the land mine exploded 
under the truck. ” (liquid) escape, 
leak, come out from / of-- ar d 
ttbaqayn waman zz ddu tyrat= 
water was coming out from under 
the rock. ° (spring, blood) spurt 
out, gush forth-- yut-t y-ugayyu, 
bbagin-d nit g-i-s idammn= he hit 
him on the head, and blood gushed 
forth. (geyser) spout up. 
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’ (tears) flow-- yar ihni wazzan, 
is-t hlli yhilil baba-s ibbagqi nit s- 
umtta= the child was on the verge 
to cry, and when his dad stroke him, 
tears flowed out of his eyes. 
’ (flames) shoot up-- ndadana lliy 
ihrg umadl-ad, ar ttmnit-t takat 
y-diyid ar nn ttbaqay y-ignwan= 
last year, when there was a forest 
fire in this hill, you could see the 
flames at night shooting up to the 
sky. ” (sparks) fly out-- bbagint 
flla tirgin Argnt i-yi= | got burns 
from sparks flying out at me. e(fig.) 
hurt, ache, suffer-- tbbaqi tasa nu 
ula sul ul i-nu= | am suffering hell 
<because of sth>. 


bbi (v.trs.) e(lit.) » (gen.) to bite-- ibbi 


g-i-s waydi= a dog bit him. 
» (wood) to chop, cut down, fell-- 
bbi ak{ud= chop wood. ” (tree) to 
cut off, to fell, to cut down-- ibbi 
taddagt s-lmn{ar= he cut down 
the tree with a saw. ? (division) to 
carve, cut up, to slice, to divide-- 
ibbi wyaras akal inu= the road 
divides my land into two parts. -- 
bbi ayrum!= slice bread! 
’ (food.meat) to slit-- ibbi ssgitt 
dumnid= he slit the sheep body in 
no time at all. ” (clothes) to cut, to 
tear-- tbbi lqgamiza n-s= his shirt is 
torn. > (money) to cut out, take out, 
delete-- bbi nn mad i-yi ttfart= 
take out what I owe you. 
> (shortcut) to cut down-- yaz 
uyaras iy nbbi amadl ad= let's cut 
down through this hill; it's much 
closer. ” (water, gas, electricity) to 
cut off, to turn off-- iy ur txllst 
aman y-luqt, rat-tn inn bbin= if 
you don't pay the water bill in time, 
the water department will cut off 
your supply. * (grass) to cut, to 
reap, mow, scythe-- bbi rrbif= 


bbj 


mow the grass. e(fig.) ” (speech) to 
interrupt, to cut sb short-- a-yi 33u 
ur ttbbit awal ry 3mm@ay= never 
ever interrupt me when | am 
speaking. ” (deprivation) to cut sb 
off from sth, deprive-- ty ur tnght 
asgg"as ad, raf-filak bbiy 
iqaridn= if you fail to pass your 
exams this year, | shall deprive you 
from financial support. ” (road) to 
intersect, cut, cut across, cross-- 
kun la bal ty rat-tbbit ayaras= 
pay close attention when crossing 
the road. -- yilli y-ibbi wasif 
ayaras= the place where the river 
cuts across the road. ” (river) to 
ford, to cross-- ad ur tbbit asif 
hann rak-k yawi= don't ford the 
river; it might drift you off. 
’ (cards) to cut, to trump-- Yiyyt 
zwar, afadd at-tbbit= you should 
first name a card before trumping 
<in gambling>. (penis) to 
circumcise-- fy a-tskart tabaslit, 
rad a-k bbiy tibibbi{t n-k= <to a 
child> if you don't behave yourself, 
I'm going to circumcise you. 
e(comp.~+N) » ~awaF to seal a 
deal-- bbiy d-i-s awal= we agreed / 
we sealed a deal-- (exp.) awal ibbi 
miya= a promise Is a promise. 
> ~adar= to stop paying visits-- 
tbbi nn adar= she does not come to 
visit anymore. » ~-Sala= to race, to 
rush-- bbiy Sala= | raced / rushed. 
> ~ixsan= to be tired, to be 
exhausted, to be worn out-- bbin 
ixsan inu= | am tired, exhausted, 
worn out. » ~ifaddn= to be badly 
surprised, to be stunned-- bbin 
ifaddn inu= [| am _ stunned. 
>» ~JAss= shut up. ° ~uyaras= to 
be blocked-- ibbi wyaras= the road 
is blocked. » ~unfus= to die, to 
pass away-- ibbi g-i-s unfus= he 
doesn't breathe anymore. 
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bbj (v.trs.) ” (gen.) to crush. » (food) to 


crush-- ar takka tiskrt adu y@dln 
iy tbbz= garlic smells much better 
if crushed. ” (finger, toe) to bruise, 
to contuse-- ibbz% adad n-s s- 
Imtrrqa= he bruised his finger with 
a hammer. -- kullu) ma-yga_ is 
ibbz= he is black and blue all over 
/ he is covered with bruises. 
* (injury) to wound without the 
skin being torn. 





bbk (v.trs.) (reg.Chtouka / Anti-Atlas) 


e(/it.) to beat, to thrash, to lay into 
sb**, to give sb a hammering** / a 
licking* / a hiding / a thrashing / a 
belting**-- ibbk-t ttalb= the Taleb 
inflected on him a hard physical 
punishment / he gave him a belting. 
e(fig.) (competition, sport) to beat, 
to win, to beat hollow*, to lick*, to 
hammer*-- nbbk-tn y-tkurtt= we 
licked them in a soccer game. 
°(v.prep.) to fuck. e(exp.) 
~ifrawn= to pass away, to kick the 
bucket. 


~[= 


bekitu (.mas.sg.nct.) (dated) biscuits, 


cookies. [wnit. tab {kitut] 


bdda (adv.freg.) always, all the time, 


constantly, for good, forever-- ar 
bdda ittq"mmar= he is always 
gambling. --ar bdda s-i-ti yttlli= he 
is all the time looking for me. 


bdr (v.irs.) talk about, mention, evoke, 


oa 


remind-- ur a-yaddr abla Ix"dmt 
n-s= he talks about his work all the 
time. 


(v.trs.) e(lit.) > (gen.) to distribute, 
to share, to divide-- bdu tumzin i- 
ymdalabn= distribute barley to 
beggars. ” (fight) to break up-- iy 
tzrit mddn mmayn igan k-id at- 
tn tbdut= if you see people 
fighting, it is incumbent upon you 


bdu 


to break up the dispute. 
*(company) to quit, to part 
<with>-- nmund ar ttrf n-tmzgida 
nbdu= we came together as far as 
the mosque, then we parted. -- 
bdiy d-i-s idgam diyyid y-lZwayh 
-i¢{ra= | parted with him 
yesterday night around ten. ” (/ove) 
to leave, to quit, to let down, to be 
finished with, to dump**-- nbda= 
we are finished with each other / we 
are no longer together. e(prep.) 
»~d= to share with-- bdu d-iti 
tirmt n-k= share your food with 
me. > ~ to distribute-- bdu Ifanid 
i-tazzanin= distribute cookies to 
children. 


bdu (v.trs.) eto begin, to start, to give the 


green light / the go-ahead-- bdu ar 
tkkrzt=_— start’ =plowing-- bdu 
tawwuri= start work. e(prep.) ~s= 
to begin by, to start by-- ar yaddu 
yan s-sslam afadd a-ysawl= one 
should first begin by greeting his 
audience then start speaking. 


bibbi / bibbic (n.mas.sg.cnt.) (child.lge.) 


organ of urination and copulation of 
a male animal, private parts, penis, 
phallus, dick***, prick***., 
cock***. [dim. tibibbit / tibibbiSt; 
pl. ibibbitn / ibibbi§n; dim.pl. 
tibibbitin / tibibbi Sin] 


bibbic [cf- bibbi] 


bidd (v.inirs.) e(lit.) » to stand up-- 


biddy ass kullu-t= | was on my 
feet all day long. ” to stop-- biddy 
y-dduww azgg"ay= | stopped at 
the red light. e(fig.) to attend to, to 
follow up-- iy trit Ixdmt at-tkmml, 
iqan-d a-ybidd yan= if the job is to 
be done, one should closely follow 
it up. 


bi-ybjgan 


bi-ydqi 


bihfih (Adv.mann.) (Ar.) at once, 


immediately, directly, as soon as, 
without interval. 


biks (v.intrs.) e(lit.) to wear a belt. e(fig.) 


to take a_ task seriously, to get 
ready to deal / cope with a serious 
situation, to get ready to start work- 
- iqan-d at-tbiksm fy tram at- 
tkmmlm tamgra zikk= you should 
do all you can / work hard if you 
want to get done with reaping soon. 
e(prep.v.) (animal) ~i= to get it 
ready for a task-- biks i-tsrdunt, 
trwaht= put the packsaddle on the 
mule and let us go. 


bithlan (n.mas.sg.nct.) (Bot) (Br.) 


aubergine, (US) eggplant. 
e(fig.prov.iron.) a petty, a trivial 
person-- issn nit rbbi ma-yllan y- 
bitlzan, iswala agayyu_ n-s 
taksart= (/if.) God knew the real 
worth of the eggplant and thus 
made its top face the ground. 


bithma (n.fem.sg.cnt.) toilet, lavatory, 


restroom. [p/. bitImat] 


bitlmat [cf bitlma] 


(n.mas.sg.cnt.) spoilt, 
capricious, whimsical, awkward, 
temperamental, throwing tantrums-- 
iga wfrux ad bi-yb3gan= this child 
is temperamental / throws tantrums. 
[fem. mmi-yb3gan; pil. — id-bi- 
yb3gan; fem.pl. istt-mmi-yb3gan] 


bi-ybzdan (n.mas.sg.cnt.) elit.) * the 


one who wets his bed. ” sb who is 
affected by incontinence, enuresis, 
bedwetting. [fem. mmi-ybzdan; pl. 
id-bi-ybzdan; fem.pl. — istt-mmi- 
ybzdan | 


bi-ydql / bi-ytqi (n.mas.sg.cnt.) potter. 


[pl. id-bi-ydqi / id-bi-ytqi] 


bi-ydrbaln 


bi-ydrbaln (n.mas.sg.cnt.) a ragged 
person. [fem. mmi-ydrbaln; pil. id- 


bi-ydrbaln;  fem.pl. _istt-mmi- 
ydrbaln] 
bi-yguzzan = (n.mas.sg.cnt.) chubby 


cheeked person, plump cheeked. 
(fem. mmi-yguzzan; pl. id-bi- 
yguzzan; fem.p/. istt-mmi-yguzzan| 


bi-yncurn (n.mas.sg.cnt.) (pej.) thick- 
lipped. [fem. mmi-yn{urn; pl. id- 
bi-ynfurn; fem.pl. 
ynfurn} 


istt-mmi- 


bi-ynfurn (n.mas.sg.cnt.) (pej.) thick- 
lipped. [fem. mmi-ynfurn; p/. id-bi- 
ynfurn; fem.pl. istt-mmi-ynfurn] 


bi-ytqi [c/, bi-ydqi] 


bi-ytrmumn = _(n.mas.sg.cnt.) —_(pej.) 
thick-lipped. [fem. mmi-ytrmumn; 
pl. id-bi-ytrmumn; fem.pl. _ istt- 
mmi-ytrmumn] 


bi-yvisan (n.mas.sg.cnt.) manufacturer 
of or trader in packsaddles. [p/. id- 
bi-yhlsan] 


bi-yxluln (n.mas.sg.cnt.) snotty, snotty 
nosed**. [fem. mmi-yxluln; p/. id- 
bi-yxluln; fem.p/. istt-mmi-yxluln] 


bjgi (n.mas.sg.nct.) caprices, whims, 
capriciousness-- mag-g-i-s  iskr 
b3gi!= How capricious of him! --ar 
izzad b3gi yar f-inna-s= the child 
behaves out of capriciousness only 
when his mom is around. 


bjjq (v.trs.) (urb.) (woman) to open legs 
wide during a sexual intercourse. 


bla e(prep.) without-- iyama bla 
tarryalt= (Jit. he is left without a 
Riyyal) he does not have a single 
farthing / he is broke / he is hard up 
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bnadm 


/ penniless-- iyama bla Ix"dmt= 
(lit. he is left without work) he is 
sacked / he is laid off / he is jobless. 
e(exp.) * bla Ifaytt= needlessly, 
unnecessarily, in vain, vainly, to no 
avail. ”* bla Iqiyas= too much, 
immoderately, inordinately, 
disproportionately. * bla sbba= 
without a motive, for no apparent 
reason-- iqllq bla sbba= he ts angry 
for no apparent reason; groundless, 
irrational anger. 
bllaj = (n.mas.sg.cnt.) (zo0.) — stork. 
e(fig.person) very long, tall, having 
disproportionately long legs, long- 
legged, skinny. [p/. id-bllaz] 


bilarj [cf bllaz} 


bilo (v.trs.) (information, message, 
order) to pass on. ®(greefings. 
wishes) to give-- blly sslam 1-y-ayt 
tgmmi= greet your family for me / 
give my greetings to your family. 


bllpman = (n.mas.sg.nct.) (lit.)° (Bot.) 
(reg.Ashtouken /  Anti-Atlas) 
Poppy. 


blo (v.intrs.) to be / become pubescent, 
nubile-- safi yar stahlat stt, han 
tbly= just find her a match; she is 
pubescent now. 


bnadm (n.mas.sg.nct.) (species) Man, 
mankind, humanity, human, human 
being-- zikk, lliy-d bhra ygg"z 
bnadm zz-l3gnt= in those early days 
when Man has just fallen from 
Heaven. e(person) man, fellow, 
someone, character, individual --ur 
i-yi wkan if3b bnadm a-nn, 
ibayn is ur iyus= | do not like that 
individual; he is an odd-looking 
character. (gathering) people, 
crowd, mob-- ax"dad n-bnadm a- 


bndq 


nn imunn y-ssug= there is a huge 
crowd at the Souk. e(philanthropy) 
humane, showing humanity, 
generosity, understanding, 
compassion-- g bnadm= be 
humane; show understanding and 
compassion. e(exp.pe/.) ~|- 
Ikartun= unscrupulous, envious, 
vindictive person. 


bndq e(v.trs.) (lit.) to bow before, to 


give a bow before-- ibndgq i-wegllid 
ar akaF he bowed to the ground 
before the king. e(v.inirs.) » (man) 
to bow. » (woman) to courtesy. 


bnnj e(v.trs.) (U.S.) to anaesthetize (Br.) 


bnu 


to anesthetize, to give a sedative / 
an anaesthetic-- rak-k zwar ibnnz 
udbib afadd ad a-k ikks ax"s= the 
dentist will first give you an 
anaesthetic before pulling out the 
tooth. e(v.inirsfig.) to deaden, to 
benumb-- bnnzy Iliy silay i- 
laxbar a-nn= | felt completely 
numb when I heard the news. 


(v.trs.) @(lit.) ” (gen.) to build, to 
put up, to construct-- ttbna tgmmi 
y-krad yirn= the house was built 
in three months. ” (barrier) to 
erect, to put up, to set up-- ibna y-i- 
nn yat tsk"flt baS a-ytt(uwwar 
Ihdid= he set up a speed hump <so 
that traffic would run slower>. 


bpda e(adv.) ° first, in the first place, 


for a start, for one thing-- rwahat 
ay b@da s-ssug= let's go first to the 
Souk. -- urta yakk” b¢&da ybly= 
for a start / in the first place / for 
one thing, he is not yet even mature. 
already, before-- ifa b@da 
ISarbun= he has already given an 
account. ? at least -- hann b&da 
yat twwuri ntthnna g-i-s= at least, 
one less task / one task done. -- 


brrd 
add b@da nawi yar snat t{ugla 
afadd nruh= we should fish at 
least a couple of fishes and then we 
can go home. e(tag question) yak~= 
right? correct? is it? isn't it? does it? 
doesn't it? did it? didn't it? will it? 
won't it? can it? can't it? could it? 
couldn't it? may it? may it not? 
would it? would it not? might it? 
might it not? ain't it?**-- tkki-dd 
ssk"ila yassa, yak b@da?= you 
went to school today, didn't you? 


brdqiz / brtqiz (n.mas.sg.nct.) (topo.) 


Portugal. 


bri (v.trs.) (lit) e*(gen.) to. crush. 


* (grain) to crush-- ad ur tzt-t 
tumzin, bri-tnt hlli= don't grind 
the barley; just crush it. e > (finger, 
foe) to bruise. to contuse-- ibri 
adad n-s s-lmtrrqa= he bruised his 
finger with a hammer. -- kullu ma- 
yga Is ibri= he ts black and blue al! 
over / he is covered with bruises. 
» (injury) to wound without the 
skin being torn. 


brm (v.trs.) ” (Aair) to coil, to roll up-- 


brm akutti— coil locks of hair. 
» (rope) to wind, to wind up, to roll 
up-- iy-k ixssa yzikr, tbrmt-t= if 
you need a rope, then wind it. 
’ (cigarette) to roll-- brm a-y iz 
yaw-walgarru= could you please 
roll us a cigarette? 





brqigqe (n.mas.sg.nct.) (Bot.) plum. 


(unit. tabrqig St] 


brra e(prep.) out, outside-- ffuy s-brra= 


go out! -- brra= out! / out you go. 
e(adv.) the outside, outdoors-- 
izuzwa brra ya-nn= it is much 
cooler outdoors. 


brrd (v.trs.) eto go down, to become less 


swollen, to deflate, to calm down, 


brrm 


to die down, to subside-- a33 t ar- 
d ibrrd afadd tinit a-s-t= let him 
first calm down and then impart the 
news to him. eto be cold, to cool 
down-- tbrrd tirmt= the food is 
cold. e(v.intrs.) to be sexually 
impotent. 


brrm (v.trs/intrs.) e(lit.) ” (gen.) to turn 


<over>-- brrm ad ak gy tassmi= 
turn over so that | could give you 
the shot. ” (food) to stir-- brrm 
isiman= turn the fish <in the pan>. 
*(page) turn over-- brrm 
tawriqt= turn <over> the page. 
» (thought) to mull over, to think 
over-- ar ittbrram tazymmaft ann 
y-ugayyu ns aylliy ifta ayxlu= he 
kept thinking over what he heard 
until he nearly turned nuts. ” to 
orient, to direct <towards>, turn to-- 
brrm agayyu yzimmr s-i-siwala 
Iq"blt= <before slaughtering it> 
turn the head of the sheep to the 
east. ? (head) to turn away-- yar 
zriyt brrmy nit agayyu nu= when 
| saw him, I looked away / I turned 
my head away. ” (conversation) to 
change the topic of a conversation-- 
yiklli-yi zran uSkiy non, brrmn nit 
tazmmaft= when they saw me 
coming, they changed the topic <of 
their conversation>. ” (barrier) to 
go around-- brrmd u-wdrras= go 
around the gate. ” to revolve, to 
turn, to spin-- ur a-ttbrramn ig3da 
l-Imagana s-ya wassar= the hands 
of the clock do not have the same 
revolving speed. ” to run around-- 
brrm ad-d t-ttiran s-tazzla sa l- 
ladwar= run seven laps around the 
field. > (neg.) to change, to shift-- 
ar ttbrram lugt= you never know 
what the future has got tn store for 
you <sth bad>. --(poel.) lhaz3 
hmad Amntag: "“anfluk at-tga 
duunit da-ttbrram= life is like a 





brru 


boat; it flips upside down. ” (wind) 
to turn, to shift, to veer-- ur ran- 
nzuzzur ard ibrrm wadu= we 
won't be able to winnow until the 
wind turns. e(fig.) ” to be after, to 
lust after, torun around-- irmi mad 
as i-ttbrram, tag”i yas= he kept 
running her around, but she would 
not go out with him. ” (pej.) to 
sodomize, to practice sodomy, to 
have anal sex-- isbrrm-tt= he had 
anal sex with her. -- ar ttbrram 
tfruxt ann= that girl does annal 
sex. ? (feeling) shake, overexcite, 
agitate, irritate, annoy, get on 
somebody's nerves, to spin, to give 
a turn*, to get worked up*, to get to 
somebody*-- ad ur taz3t yann a- 
ybrrm agayyu nk= don't let it get 
to you. --ibrrm ugayyu nu= | am 
all worked up. --ar s-iti ttbrram 
luqt= my head is spinning. -- 
brrmn lax"bar ann agayyu nu= 
the news have severely shaken me / 
have given me quite a_ turn. 
» (mood) to break someone's head, 
to give someone a_headache-- 
ibrrm agayyu nu= he broke my 
head / he gave me a _ terrible 
headache. e(exp.)  ssutl brrm= 
sneaky ways, digging around the 
bush. 


brrp (v.intrs.) ” to be well-to-do, to be 


comfortably off, to be well-off, to 
live in affluence, to live 
comfortably-- ibrr? y-ddunit n-s= 
he lived in affluence / he enjoyed 
himself to the full. --ur ibrr@ y- 
ddunit n-s= life has not been very 
kind to him. ° to be spoilt-- nbrr®, 
tasstwa luqt= we have been spoilt 
<we have been really lucky>, the 
weather has been lovely. 





brru (v.trs.) e(lit.) (person) to deny, to 


disclaim, to disown-- ffuy zz g-iti; 
ur tgit iwi; brriy-k= go out! 


brrv 


You're not my son! I disown you! 
e(fig.) to disclaim, to deny all 
responsibility in a matter-- A: riy-k 
a-yi tSaht-t baf a-yi ur srfn s- 
Ihafs. B: la:la awddi;_ brriy-k 
kiyyi ula laffal n-k= A: | want you 
to provide testimony in my favor 
lest | should serve a term. B: No 
way! I do not want to have anything 
to do with / to meddle in / to get 
involved in / to take responsibility 
in / for anything you did. 


brrv (v.intrs.) e(/it.) to announce, to 


inform, to impart, to break the 
news, to declare publicly and 
loudly, to divulge, to disclose a 
secret-- brrin mas illa ugzzay 
nifazn= |t was publicly announced 
that the vaccination campaign Is to 
start after tomorrow. e(fig.) to speak 
loudly and vehemently, to shout -- 
hann ar a-k ttsllay, ur thtazzat 


a-ttbrraht= | can hear you; you do 
not have to shout. 


brtqi [cf brdgiz] 


bruri (n.mas.pl.nct.) * hail, hail storm, 


hailstone-- illa bruri= it's hailing. 
» sleet. 


bsi / fsi (v. intrs.) eto melt-- ibsi wdfl= 


the snow has melted. e(rrs.) ° to set 
free, to discharge, to release, to let 
go-- bsi y-as a-yruh= let him go 
home. ” to solve, to resolve, to sort 
out, to untangle, to settle-- ur akk” 
idhr manik s ra-t-tbsi tmukrist 
ad= | can't see how this problem is 
going to be solved / resolved. 
’ (rope, thread) to disentangle, to 
untangle-- tabaf nn d-ifalan ann 
art-tn tbsit= keep trying to 
untangle those threads. ” (knof) to 
untie, to undo-- bsi zwar tayrrist= 
first undo the knot. ” (hair) to let 
down, to fall loose-- tbsi azzar n-s 
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bu 


baf at-tzzurru titt= she let down 
her hair so as to be noticed. 
» (meeting) to adjourn, to call it a 
day, to part, to end-- bsin-tt mddn 
urta-d akk” yu§ka wmyar= the 
meeting ended before even the 
arrival of the tribe chief. 


bu (particle.mas.sg.) (the following noun 


is annexed <see also bab, ayf>) 
(lit.) owner of, endowed with, the 
person with, holder, bearer, 
occupant, titular <of right, title, 
etc.>-- bu-wgayyu= the one with a 
big head, big headed. --bu-thanut= 
(lit.) the owner of the shop <the 
person who own or runs the shop> 
grocer, greengrocer. (fig. ) 
(person.mentality.pej.) small town, 


cupid, miser. --bu-lfaql- the 
thoughtful, wise. --bi-yguzzan= 


chubby cheeked person, plump 
cheeked. --bu-whlig= (a) (/it.) the 
potbellied, corpulent, portly. (b) 
(fig.pej.) greedy, glutton, corrupt, sb 
accepting bribes. --bu-tytyyult= (a) 
(myth.) the owner of the jenny / 
she-ass. <the Amazigh prophecy 
has it that the apocalypse will be 
announced by bu-tyiyyult who is 
going to come riding a jenny and 
playing the flute. Whoever hears 
those tunes will be hypnotized and 
will follow him. The reason why 
bu-tyiyyult is not here yet is that 
every day- when he finishes sewing 
his jenny’s bags- he decides to go 
out the next day but he always 
forgets to say «n{afllah» (Ar. = 
God willing); and the next morning 
he wakes up and finds those donkey 
bags once more torn, and so on and 
so forth every day>. (b) (fig.person) 
sb who is a bad influence-- tabfa 
amksa yann, han ywann a-ygan 
bu-tyiyyult= (iron.) just keep 
hanging out with that idler ((it. 


bucawk 


amksa= bu- 


tyiyyult. 


shepherd); he ts 


bucawk, (n.mas.sg.nct.) (lit.) (zoo.) sea 
bass. 
bucawk, (n.mas.sg.cnt.) 


(lit.) (z00.) 


(unit.) one sea bass. [pl. id- 
bu Sawk] 
bujapddrk (adv.mann.) by force, 


through force, per force, against sb's 
will, in spite of sb-- bugafddrk a-s 
iffuy listimar= the colonizer left 
the country by force. 


bukd ¢(y.intrs.) to go blind, to be / get 
blind, to be near-sighted-- ibukd 
hmad= Ahmed went blind. -- 
tbukd a-s yat titt= he is blind in 
one eye / one-eyed. e(v.trs.) ” (it) 
to go blind-- tbukd as yat titt= he 
is blind in one eye / one-eyed. 
* (fig.) to fail to understand, to 
grasp a situation because of love, 
trust, etc.-- ibukd urgaz a-nn= that 
guy just fails to see what is 
happening around him. 


bukzin [cf. abukzin] 


bu-lIflus (n.mas.sg.cnt.) rich man. [fem. 
mm-lflus; p/. id-bu-lflus; fem.pl. 
istt-mm-lflus] 

bu-Ipaql (”.mas.sg.cnt.) the thoughtful, 
wise. [fem. mm-IGaql; pl id-bu- 
Ifaql; fem.p/. istt-mm-|l2aq]] 


bu-Ixwad = (n.mas.sg.cnt.) — schemer, 
troublemaker. [fem. mm-lxwad: 
pl. id-bu-lxwad; fem.pl. istt-mm- 
Ixwad | 


bumvnd (n.mas.sg.cnt.) hegdehog. [pl. 
id-bumhnd] 


buolu (v.intrs.) to bud, to sprout. 
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bu-tidlalin 


buppu [cf abu?2u] 


bur (v.irs.) " (land) to lie fallow. 
’ (field) to be uncultivated or not 
irrigated. to be / become barren. 
’ (girl) to become an old-maid, 
spinster-- iy tdda trbit ar-t-tzri 25 
fam, safi han tbur= if a girl 
reaches 25 years of age without 
getting married, then she ts an old- 


maid. 
burqs (n.mas.sg.cnt.) elit.) (zoo.) 
grasshopper. °(fig.person) 


* (physique) long-legged, skinny. 
» (character) fidgety. (dim. 
taburqst: pl.  id-burqs;  dim.pl. 
tiburqsin] 


bu-tagant (n.mas.sg.cnt.) @(lit.) (zoo.) 
wild-boar, warthog. e(fig.person) 
uncouth, awkward, moron, tactless. 


[pi. id-butagant] 


bu-tbaoa (n.mas.sg.cnt.) smoker. [fem. 
mm-n-tbaya; pl.  id-bu-tbaya; 
fem.pl. istt-mm-n-tbaya] 


bu-tbaslit 
(child) 


annoying, 


(adj.mas.sg.cnt.) 
mischievous, spoilt, 
irritating, devilish, 
troublesome, importunate, _ ill- 
mannered, bad-mannered--  iga 
wfrux a-nn bu-tbaslit= that kid is 
just devilish. e(fig.) (man.sex) 
womanizer, skirt-chaser, lady-killer, 
Casanova. [fem. mmn-tbaslit; p/. id- 
bu-tbaslit; fem.p/. istt-mmn-tbaslit]. 


e(/it.) 


butgra /  buttgra = (n.mas.sg.cnt.) 
» (land) tortoise, ” (sea) turtle. 
[dim. tabutgrat / tabuttgrat; p/. id- 


butgra /  id-buttgra; dim.pl. 
tibutgratin / tibuttgratin] 
bu-tidlalin = (n.mas.sg.cnt.) — (pej+) 


womanish boy, sissy. [pi id-bu- 
tidlalin} 


bu-tmoarin 


bu-tmoarin (n/adj.mas.sg.cnt.) (pej.) 
womanizer, skirt-chaser, woman- 
killer, lady-killer, Casanova. [p/. id- 
bu-tmyarin] 


bu-toiyyult = (n.mas.sg.nct.) — (il.) 
(myth.) the owner of the jenny / 
she-ass. <the Amazigh prophecy 
has it that the apocalypse will be 
announced by bu-tyiyyult who is 
going to come riding a jenny and 
playing the flute. Whoever hears 
those tunes will be hypnotized and 
will follow him. The reason why 
bu-tyiyyult is not here yet is that 
every day- when he finishes sewing 
his jenny’s bags- he decides to go 
out the next day but he always 
forgets to say «n{afllah» (Ar. = 
God willing); and the next morning 
he wakes up and finds those donkey 
bags once more torn, and so on and 
so forth every day>. e(fig.) (person) 
sb who is a bad influence-- tab&a 
amksa yann, hann ywann a-ygan 
bu-tyiyyult= iron.) just keep 
hanging out with that idler (Jit. 
amksa= sheepherd); he is bu- 
tyiyyult. 


buttgra [cf butgra] 
bu-tvanut (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) the 


owner of the shop <the person who 
owns or runs the shop>, grocer, 


greengrocer. e(fig.) 
(person.mentality) (pej.) — small- 
town, cupid, miser. [p/. id-bu- 


thuna] 


bu-txlult (n.mas.sg.cnt.) snotty, snotty 
nosed**. [fem. mmn-txlult; pl. id- 
bu-txlult; fem.p/. istt-mmn-txlult] 
bu-wdhri [cf. adhri] 


bu-wffddis [cf afddis] 
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bu-wzplig 


bu-wfrran (n.mas.sg.cnt.) (prof.) baker. 
(fem. mmu-wfrran; pl. id-bi- 
yfrrann; fem.p/. istt-mmi-yfrrann]} 


bu-wegnfur (n.mas.sg.cnt.) ugly, a rat’s 
face. [fem. mmu-wegnfur; pl. id-bi- 
yenfurn; fem.p/. istt-mmi-ygnfurn] 


bu-whddun (n.mas.sg.nct.) e(gen.) a 
man dressed with a coat. e(child 
ige.) sandman. e(re/.) devil, deuce, 
fiend, Lucifer. [p/. id-bi-yhddan] 


bu-wqmmu_ (n.mas.sg.cnt.) ugly, a 
rat’s face. [fem. mmu-wqmmu; pl. 
id-bi-yqmmutn; fem.pl. istt-mmi- 
yqmmutn] 


bu-wvbbud (n.mas.sg.cnt.) * (lit.) pot 
bellied. °” (fig.) greedy, glutton. 
> (ext.) a corrupt person. [fem. 
mmu-whbbud; pl. id-bi-yhbbad; 
fem.pl. istt-mmi-yhbbad] 








bu-wvbbud [cf. ahbbud] 


bu-wvlig (n.mas.sg.cnt.) ° (lit.) pot 
bellied. ” (fig.) greedy, glutton-- 
htta bihi yga bu-whlig= Bihi is 
fond of his food, too. ” (ext) a 
corrupt person. [fem. mmu-whlig; 
pl. id-bi-yhlgan; fem.p/. istt-mmi- 
yhigan] 


bu-wvlig [cf ahlig] 


bu-wxlul (n.mas.sg.cnt.) snotty, snotty 
nosed**, [fem. mmu-wxlul; pl. id- 
bu-wxlul; fem.pl. istt-mmu-wxlul] 


bu-wzduz (n.mas.sg.cnt.) a person 
whose profession is to carry boats 
in return for a payment in fish. [p/. 
id-bi-yzdaz] 


bu-wzplig (n.mas.sg.cnt.) » pot bellied. 
> sreedy, glutton. [fem. mmu- 


byra 


wzelig; pl. id-bi-yz@lign; fem.pl. 
istt-mmi-yz@lign] 


bvra / fvra (adv.time) ehardly, barely, 


just, be about to- bhra ira a- 
ysawl, s-iyd ik{m baba-s= hardly 
had he spoken that his father came 
in. -- bhra yfta= he has just left. -- 
bhra yra a-yftu= he is about to 
leave. --bvra yruh= he has just left. 
e(adv.man.) laboriously, painfully, 
with difficulty-- bhra hilli ur ilkm 


aflla= he found difficulties 
attaining the top / he laboriously 
ascended the mountain. 


bxxr / fxxr (v.inirs.) e(lit.) to fumigate 


bzd 


<a practice believed to protect 
against evil>. e(fig.) to smoke-- 
ifta day fli add ibxxr= Ali went 
once more to smoke. e(v.irs.) to 
incense, to fumigate, to burn 
incense, to purify by smoke, to 
disinfect by smoke-- tbxxr i-ywi-s= 
she has purified her son by smoke 
<a strategy believed to chase the 
demons and to protect from the bad 
eye.> 


(v.intrs.) e(lit.) to urinate, to 
squeeze the lemon, to drain the 
horse, to pass / to make water, to 
pee*, to piss***, * to wet one's 
clothes, to wet one's bed-- ar 
ittbzdad diyyid= he pees in the bed 
/ he wets his bed. e(fig.) (eyes) to 
weep, to shed tears, to cry-- rak-k 
uty ar-d bzdnt walln n-k= (/it.) I'll 
punch you until your eyes make 
water = I'll punch you in the nose. 





bzzaff e(ady.gu.) a lot of, a great deal of, 


much, many, a lot, a good deal of, 
greatly, highly, very, too much, far 
too much, much too’ much, 
excessively, too many-- dar-i 
bzzaff |-lIflus= I have a lot of 
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bzzizz 
money. e(intj.) bzzaff!= too much 
is too much / that's too much than I 
can take. 


bzzizz (adv.mann.) ° against sb's will, 


in spite of sb-- syty-t bzzizz= | 
bought it against my will / in spite 
of myself. by force, through 
force, per force-- (exp.) ur tga luqt 
bzzizz= nothing is got through 
strength <if 1 do not want to do it, 
you can not force me>. 


cabakuni ccitan 


cayf (v.prep.) ~f=to be situated in a high 
position, to have a panoramic 
view-- ibna tigmmi n-s y-iggi 
wdrar baS a-ySayf f-talat= he 
built his house at the top of the 
mountain so that he could have a 
panoramic view of the valley. 





cabakuni (n.mas.sg.cnt.) Mokhzani, 


mobile guard, keeper, warden. [p/ cbap (v.intrs.) to satisfy one’s hanger, to 
id- Sabakuni] eat one’s fill-- f§fiy aylliy 
§Sbafy= I ate until | was full / | 
cabba (v.trs.prep.) ~-s * to look for, to had more than enough / | ate ad 
search for, to try to find, to seek-- nauseam. 
cabbay-s tsarut, pgammiy-tt= | 
looked for the key but in vein. ° to ce (v.irs.) e(fig.) to take for a ride, to do 
seek (after), to be out for sth-- ar i- out sb of sth, to diddle*, to con**-- 
tteabba yar s ma-yttSlah= all he S$ Siy-t= 1 conned him, | took him 
is seeking is someone to swindle / for a ride. -- § Siy-t y-mlyun= | did 
he is out for a victim / a pigeon. him out of one million. e(exp.) * ~- 


tt= to get hurt-- § Siy-tt y-tkkurtt= 


cala (n.mas.sg.nct.) (lit) ” (sport) I got hurt when I was playing 


running, racing, race-- gan inn fala soccer. * (comp.) ~tifiyyi n-= to 
ma ra-yzwar= they're racing to speak ill of sb. 

find out who will win. ” (chase) 

running, chasing, chase, pursuit-- ccatir (.mas.sg.nct.) ea funny character, 
yar izra bihi a(ffar, ibbi nit s-is hero in anecdotes where he 
Sala= as soon as Bihi saw the thief, appears to be naive, cunning or 


smart; but he is always ironical. 


he chased after him. e(fig.) eMr. know-all 


competition-- yar iwin-d mddn 
lax" bar is tlla Ix"dmt y-lutil gn i- 
nn kullu {ala= as soon as people 


cceayatin [c/f. § Sitan] 


heard of job vacancies at the hotel, ccbapt (n.fem.sg.nct.) satiation, satiety. 

everyone wanted to get / competed 

to get a job. cciba (n.fem.sg.nct.) (Bot.) wormwood, 
absinth(e)-- atay n-§ Siba= absinth 


carjan (n.mas.sg.cnt.) (Fr.) sergeant. 
[fem. tafarzant; pl. \arzanat: 
fem.pl. tif{arzanin] ccifun (n.mas.sg.cnt.) floor cloth, mop. 

(pl. § Sifunat} 


tea. 


carjanat [cf Sarzan] 
ccifunat [cf § Sifun] 
catr (v.intrs.) (pej.) to be cunning, 


malicious, to use cunning-- idd&a ecitan (n.mas.sg.cnt.) @(Lit.) (rel.) devil, 
bahra ys i{atr= he thinks himself deuce, fiend, Lucifer. e(fig.person) 
smart / clever / cunning. devil, devilish, rogue, wretched, a 


person who intrigues or who causes 


152 


ccjari 


dissension 


{ {ayatin]. 


among people 


(pl. 


ccjari [cf taS33rt] 


cckal (n.mas.sg.cnt.) iron fetter, shackle, 
hobble to restrain beasts of carry. 


[pl. § Skalat] 
eckalat [cf § kal] 


cckem (v.caus.) to show into, to usher, 
to let sb into-- {{k{mad-d 
ingbiwn= let the guests in. 


cco’ re (v.trs.) e(lit.) to beat, to thrash, to 
lay into sb**, to give sb a 
hammering** / a licking* / a hiding 
/ a thrashing / a belting**-- rak-k 
‘Sy"rly iy i-yi ur tfit ttisat= I'll 
give you a good thrashing if you 
don't leave me alone. e(fig.) 
(competition, sport) to beat, to win, 
to beat hollow*, to lick*, to 
hammer* -- n{{o"r{ tn y-tkurtt= 
we won the soccer game. 





ccrap / cerp (n.mas.sg.nct.) ereligion. 


eThe law. 
cerp [cf \ {raf} 


ccur (”.mas.sg.nct.) caution, 


consideration, gentleness. 


tact, 


ccwa (n.mas.sg.nct.) grilling, roasting. 
» meat grill, grilled meat. 


cfl (v.intrs.) to get carried away, to get 
worked up, fly off the handle, go 
ape-- iffl uram ar _ i-ttadr 
mddn= the camel bolted out and 
started trampling people. 


ckkmi (v.trs.) to turn in sb, to tip sb off 
to the police, to give sb away. 
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enubbe 


ck“mme (v.caus.trs.) » to crumple, 
crease-- ha-nn ad ur tSk"mmSt 
tawriqt= make sure not to 
crumple the sheet of paper. ° to 
wrinkle-- Ix"dmt y-tafukt a- 
y§k"*mmafSn udm= _ working 


under the sun causes the face to 
wrinkle. 


cllil (v.trs.) to galvanize with gold or 
silver-- ur igi ugzb a-d ddhb, is 
hili ySlliF this bracelet is not 
made of gold, it is just galvanized. 


clv (v.trs.) to take for a ride, to do out s.o. 
of sth, to diddle*, to con**-- \Ihy- 
t= | conned him, | took him for a 
ride. -- SIhy-t y-miyyad-drhm= | 
did him out of 100 Dhs. 


cmmt (v.trs.) to take for a ride, to do out 
sb of sth, to diddle*, to con**-- 
Smmty-t= I conned him, | took 
him for a ride. -- {mmty-t y-kigan 
d-Iflus= [| did him out of a lot of 
money / of a= riches. -- 
ttiy § mmaty= I was had. 


cnubbce (v.intrs.) e(sci.) to question, to 


study, to do research, to investigate. 
(police) to interview, to interrogate 
<about>, to cross-examine, to hold 
an enquiry <on>, to investigate-- 
lliy a-t {nubbu{n zadarmiyya ad 
a-sn igrra= when the gendarmes 
started cross-examining him, he 
admitted. -- ibda babas_= ar 
i{nubbu mani-d_ s-is kkan 
yaydd d-igaridn= his father started 
to carry out an investigation into 
how he managed to get so much 
money. *(com.social) to poll, to 
conduct a survey / a poll <on>. 
e(med.) to examine-- i{nubb{-t 
udbib yaf-n dars turin= the doctor 
examined him and found him 
tuberculosis positive. 


cpic 


cpic (v.trs.caus.) (lit.) cause sb to live. 
e(fig.) be responsible for sb, to take 
charge of sb, to maintain, to 
support, to keep a family-- if cif 
babas zud agllid= he supports well 
his father. 


ctattu (n.mas.sg.cnt.) riddle, sifter. [dim. 
ta{tattut; pl. iftattutn; dim-.pl. 
tiftattutin] 


cttc (v.prep.) ~i= to make s beat per 
force, to force-feed. 


cummu (v.trs.) (smell) to smell, to 
inhale, breathe in, to sniff at-- ur 
a bahra yttSummu wkmmay= a 
smoker’s sense of smell is not 
very good. 


CUWWT ey. irs.) to be patient with, to 
coax sb into doing sth, to be slow-- 
Suwwr a-s ard ukan y-iri= be 
patient with him until he is ready. 
e(prep.) —i= to use cunning, to use 
trickery-- ixssa ad a-s nSuwwr 
art-t n§ {= we have to use a bit of 
cunning / to be crafty if we want to 
rob him. ” to be extremely cautious 
in doing sth, to handle carefully, to 
treat tactfully, considerately, gently. 
’ (person, feeelings) to spare, to 
treat gently. ” (child) to coax into 
doing sth. » (money, stock, food) to 
save-- {uwwr u-wyrum ad ay ur 
ixssi= you'd better save some bread 
lest we should need it. 





cvecm (v.irs.caus.) to embarrass, to 
humiliate sb before sb else, to 
disparage, to belittle, to disgrace, to 
bring disgrace or shame on sb-- 
ish§Sm  i-yi lIg"ddam_ i- 
ymddukkal inu= he humiliated me 
before my friends. --ifh{ {may d- 
mddn= he brought shame on us. 
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cwwe 


cwu (v.irs.) to grill, to roast-- ifwa 
alga ikmmin= he grilled a 
whole sheep. 


cwwe e(v.irs.) to worry, to harry, to 
disturb, to trouble, to  bother-- 
tSwwf i-yi ssaht n-baba= | am 
worried about my father’s health / 
my father’s health worries me. 
e(v.inirs.) to be crazy, to be 
deranged, to be unhinged, to be a 
head case*, to be nuts*, to be a 
nutcase*-- ifww{ \Swiya y-ugayyu 
n-s= he is quite a head case. 


d e(prep.) » with-- immay d-babas= he 


had a row with his father. -- 
immaggar wazzan d-bad i-yitts= 
<lit. the child met <with> the 
sandman> the child fell asleep. -- 
ibda_ t-tmddakk"It ns= he is 
finished with his girlfriend. -- tnsa 
d-iti= she slept with me / she spent 
the night with me. in the 
company of-- imun d-usli= he is in 
the company of the bridegroom. 
e(cj.) and-- ang"mar d-waydi ns= 
the hunter and his dog. -- qrru yay 
s-mat-tnyit d mat-tukrt= confess 
who you killed and what you 
robbed. e(pricle.)  ” (indicating 
orientation, proximity and 
directionality in connection with the 
speaker and occurring at the end of 
the verb after the affixed pronouns.) 
to, toward, towards, backward, 
backwards-- yuSka-d= he came 


<towards me>. -- (song) lhazz 
blfid: "a! mrhba yiwi-d wyaras 
timuzunin''= <multiple 


interpretation of  'timuzunin'> 
welcome! the road is bringing <to, 
towards> us beautiful girls / nice 
happenings / good fortune. 
» (precedes the verb if negative, 
aspectual, relative and/or 
interrogative markers are attached 
fo it.)-- ur-d yuSka= he didn't 
come. -- rad-d yamz ayaras taylgi 
n-sbah= he will set out <to here> 
tomorrow morning. -- nttan as 
ixssa ad-d isy ma yxssan= it Is he 
who should buy <for us> all we 
need, -- is rad-d yaSk?= is he 
coming / will he come? °” (verbal 


[55 


dao 


prep.) as, for-- iga-t d-um{dur= he 
took him for a fool / he sees him as 
a fool. e(fag question) is-d? / iz- 
d?= right? correct? is it? isn't it? 
does it? doesn't it? did it? didn't it? 
will it? won't it? can it? can't it? 
could it? couldn't it? may it? may it 
not? would it? would it not? might 
it? might it not? ain't it?** e(exps.) 
> (wish) mra~= if only, | wish-- 
mra-dd is hili ymmut= | wish he 
died. -- mra-dd is hili yfta s- 
ttisaf= if only he cleared off. 
» (choice) niy~= or-- is ifta niy- 
dd uhu= did he leave or not? -- 
fiyyi s-ttisal niy-dd akk nyy= 
leave me alone or I'll kill you. 


da (imperfective particle marking habits 


and general truths) (poet. / 
Eastern High-Atlas) da nkkry 
zikk= (usually) | wake up early / | 
am an early riser. --fly-t inn da 
yagra= when I left him, he was 
studying. 


dafp (v.i7s.) to plead sb's cause, to argue 


or speak in favor of sb, to stand up 
for, to defend-- maxx Ilry a wkan 
filas d-dafaft? is tgit bugadu 
ns?= why the hell are you always 
defending him? (iron.) are you his 
lawyer? 


dalb (v.trs.) e(lit.) » (gen.) to ask sb for 


sth, to call for, to beg for. » (alms) 
to ask for charity, to beg for alms. 
* (job) to apply for. ° (right) to 
claim, to demand, to lay claim. 
» (meeting) to call for, to ask for. 
» (desire) to be asking for, to want. 
* (price) to ask, to want. 
» (audience) to seek, to solicit. 
e(v.prep.) ~i= to appeal to sb, to 
request sb to do sth. 


dao (adv.frg.) e(lit.) » again, once more, 


once again, one more time-- kiyyi 


dawa 


day ayann!= you again! » more-- 
han day ya waqbil there is yet 
another stranger / one more 
stranger. e(exp.) ad day ula bla 
day= don't exaggerate! / don't go 
for extremes! 


dawa (v.irs.) to cure, to heal, to make 
better, to treat, to look after, to 


nurse, to foster-- idawa_ y-yi 
wdbid= the doctor treated me right 
/ cured me. 


daydda (n.mas.sg.nct.) (child lge) walk, 
walking-- yallah! skr daydda!= go 
ahead! walk! 


dayman (adv.freq.) always, for good, 
constantly, all the time, forever-- 
iqabl dayman iq*mmarn= he is 
always in the company of gamblers. 


dbbr e(v.trs.) to manage, to cope, to sort 
out, to untangle, to disentangle, to 
unravel-- dbbr uwgayyu nk= you'll 
have to manage on your own / to 
sort things out yourself. -- az3-t a- 
ydbbr u-wgayyu ns= leave him to 
cope alone / on his own/ leave him 
to fend for himself. e(v.intrs.) to do 
well for oneself, to get oneself out, 
to earn a living-- ad akk” ur 
tiksut-t s-ywan, ar iddbbar= you 
don't have to worry about that guy; 
he does well / he earns his living / 
he will get himself out of it. 
e(prep.v.) » ~i/~-y / (urb.) ~f= 
to manage, to get, to wangle*-- 
idbbr i-Iflus / idbbr y-Iflus / idbbr 
f-lflus= he managed to find the 
necessary funds / he wangled funds. 
> d= to sort out-- tssnkrt I? fit, 
yila dbbr d-is= you created 
problems; now it's up to you to sort 
them out. 
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ddbalj 


dbr (v.trs.) (friction) to bruise, to wound 
through friction-- ar i-yi d-dbarn 
urzin= my shoes hurt. 


ddalludu (n.mas.sg.cnt.) toilet, 
lavatorys, restroom. [pl. 
ddalluduwat] 


ddalluduwat [cf ddalludu] 


ddalm (n.mas.sg.nct.) despot, tyrant, 
oppressor, unjust, unfair, biased, 
prejudiced, partial-- ddalm a-yga 
wellid n-tmazirt ann= the king of 
that country is a tyrant / oppressor. 


ddamana (n.fem.sg.cnt.) (Ar.) ° (fin.) 
guarantee, security, surety bond, 
assurance, (Br.) — undertaking. 
» (jur.) bail. ” (entrepreneurship) 
deposit. [p/. ddamanat] 


ddamanat [cf. ddamana] 


ddamn (n.mas.sg.nct.) guarantor, co- 
signer. 


ddapif (n.mas.sg.cnt.) — (Ar.)e(it.) 
> poor, poor man, poor guy, poor 
fellow, poor chap, miserable, 
destitute, poverty-stricken, pitiful, 
wretched, wretch, needy, beggar, 
mendicant®-- iydd ddafif iga t= 
definitely, he is poor -- iga yegllin 
yar ddaif= he is but a poor 
man.’ lower class, the poor-- 
iffatt ddaif= only the poor 
suffer. (fem. tadda@ift; p/. dduTafa; 
fem.pi. tidda ifin] 








ddawla (n.fem.sg.cnt.) (Ar.) _ the 
authorities, the Central Authority, 
the State, the Government, the 
Nation. [p/. ddawlat / dduwwal] 


ddawilat [cf ddawla] 


ddbalj [cf. addbliz] 


ddblij 
ddblij [cf addbliz) 


ddbra (n.fem.sg.cnt.) wound caused by 
friction, scar, bruise. [p/. ddbrat] 





ddbrat [cf. ddbra] 


ddhb (n.mas.sg.nct.) e(mineral) gold-- 
mani y lIlant Iminat n-ddhb?= 
where are gold mines located? 
e(cnt.) gold, golden jewels, golden 
jewlery-- itthlla g-is urgaz ns, iskr 
as Iktrt n-ddhb / n-ddhubat / |- 
ladhubat= her husband is taking 
proper care of her; he bought her a 
lot of golden jewels. 
e(fig. person. quality) perfection, 
honesty, empathy-- ddhb a-yga 
wrgaz ann= that guy is just perfect 
/ he has got a heart of gold. [pl. 
ddhubat / ladhubat] 





ddhr (n.mas.sg.cnt.) @(lit.) (anat.) spine, 
back-- ar isxurri af ku ar iggan f- 
ddhr= he snores because he lies on 
his back. e(fig.euph.) (anat.) rear, 
buttocks bottom, backside*, bum’, 
fanny**, ass***, arse***-- (inslt.) 
yun {kk ad ila ddhr nk= you have 
a big ass. e(fig.ext.pej.) (person) 
girl, chick**, tart**-- mmaggary 
d-yan ddhr |-lImlih= | have just 
met a beautiful girl., [p/. ddhur] 


ddhubat [cf, ddhb] 
ddhur [cf ddhr] 


ddidd (n.mas.sg.nct. ) rivalry, 
competition, confrontation, pitting 
oneself against sb, tackling, sizing 
up, strife, fighting with sb for sb / 
sth, fight, fight over sb / sth, 
contest, contest sth-- yumz d-iti 
ddidd f-tfruxt ann= he fights with 
me over that girl / we are fighting 
each other over that girl. 
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ddlfat 
ddin, (”.mas.sg.nct.) debt-- dari Iktrt n- 
ddin= | am in debt / | have debts. -- 
rad skry ddin= I'll contract a loan / 
I'll get into debt. 


ddin, (n.mas.sg.cnt.) 
conviction, piety, 
religion, Islam-- 


religion, 
the Islamic 
ya-yran Ignt 
yawitt y-ddin ns= piety is the way 
to Heaven.-- iqum urgaz ann ddin 
ns= that guy sticks to the precepts 
of his religion / he is pious. [pl. 
ladyan|] 


ddin; (qutf.) a lot of, a great deal of, 
much, many, a lot, a good deal of, 
greatly, highly, very, too much, far 
too much, much too much, 
excessively, too many, a hell lot of* 
-- ma-yskr ddin n-bnadm_ y- 
ssuq!= there is a huge crowd at the 
Souk / a lot of people at the Souk. 


ddir (n.mas.sg.nct.) a tether or lead put 
around the breast of plowing 
animals. 


ddit (n.fem.sg.nct.) price paid for the 
expiation / price of atonement for a 
murder or accidental death-- tumz 
tmyart ns ddit= his wife received 
the money for the expiation of her 
husband's death. 





ddiwana (n.fem.sg.nct.) eCustoms, 
Customs and Excise, Customs 
department-- ddiwana a-yhkmn y- 
Imrsa= the port is under the 
authority of the Customs. --nzri y- 
ddiwana= we went through 
customs. ecustoms duty, customs 
dues-- xllsy ddiwana= |! paid 
customs duty / dues. 


ddlfa (n.fem.sg.cnt.) (urb.) chopping 
board for cutting Kef. [p/. ddlfat] 


ddlfat [cf ddifa] 


ddllav 


ddllav (n.mas.sg.nct.) (Bot.) 
watermelon. [(unit.) cf taddilaht] 


ddmant (n.fem.sg.nct.) (Ar.) ° (fin.) 
guarantee, security, surety bond, 
assurance, (B8r.) — undertaking. 
> (jur.) bail. » (entrepreneurship) 
deposit. 


ddmin (n.mas.sg.cnt.) story, legend, 
tale, fairy tale. [p/. ddminat] 


ddminat [cf ddmin] 


ddmp /_ ttmp = (#.mas.sg.nct.) 
covetousness, lust, desire, greed, 
greediness, venality, negative 
ambition. 


ddnb = (n.mas.sg.cnt.) —e(/it.) sin. 
e(fig.exp.) hardship, plight, pain, 
ordeal, predicament, suffering, pain 
in the neck*, pain in the ass***-- ur 
kmmly tamgra aylliy i-yi yyfr 
rbbi ddunub= | suffered hell <so 
God forgave my sins> before | 
finished reaping. [p/. ddnub / 
ddunub] 


ddnub [ef. ddnb] 


ddpirt (n.fem.sg.nct.) (Ar.) elit.) 
» (gen.) penalty. ” (driving) (Br.) 
fine, (US) ticket-- iqiyyd i-yi 
whbulis dd@irt= the police officer 
fined me / gave me a ticket. 
(fig.person) * jinx, Jonah, Jonas, a 
person who is at the source of 
trouble for others, a person who has 
rotten / bad luck-- iga yad dd@irt= 
this guy is a walking disaster. 
>’ tedious, dull, annoying, tiresome- 
- mmaggary d-ddfirt Ili ygan 
rafid y-ssuq y-amz i-yi s- 
tzmmatt ixwan= I! met that 
tedious person, Rachid you know, 
at the Souk and he kept speaking 
nonsense. 





dduhr 


ddr (v.intrs.) to live, to be alive, to exist- 
- is sul iddr babas?= Is his father 
still alive? 


ddrahm [cf drhm] 
ddrawe [cf ddriw §] 


ddriwe (n.mas.sg.cnt.) (lit.) kind, 
innocent, harmless-- ddriw{ a-yga 
wrgaz ann= that guy is really kind. 
» naive, lout, clumsy, stupid, silly, 
idiot, imbecile, fool, moron, simple- 
minded, hal fwit, credulous, 
simpleton, sucker, jerk*, twit* (Br.) 
clot*, silly sod**-- iga ygllin yar 
ddriwS, wanna t ka ylkmn ign tt 
g-is= he is naive, poor guy; 
everybody fools him. e(fig.) ” poor, 
poor man, poor guy, poor fellow, 
poor chap, miserable, wretch, 
destitute, poverty-stricken, pitiful, 
wretched-- iga ygllin yar ddriw{= 
he is but a poor man. ” lower class, 
the poor-- if §a tt ddriwS= only 
the poor suffer. [fem. taddriw§t,; pi. 
ddraw J; fem.pl. taddriw { in] 


ddruj (n.mas.pl.cnt.) (urb.) stairs, fire- 
escape, steps, staircase, stairway, 
escalator-- ddruz ifttun= escalator. 


ddu, (adv.pice.) under, underneath, 
beneath, below-- ddu wakal under 
the ground / underground. --yunf u- 
wnzar y-ddu t{zrt= he took 
shelter from rain under / beneath / 
underneath a tree. --iga Ikartab y- 
ddu taytt= he carried his bag under 
his arm. --ign y-ddu txyamt= he 
slept under canvas / in a tent. 





dduhr (n.mas.sg.nct.) (Ar.) (rel.) it.) 
the obligatory prayer performed at 
noon. e(ext.) <about> noon, 
midday-- is trit ak-k zry dar 


ddukkl 


dduhr?= shall we meet around 
noon? 


ddukkl (v.trs.) e(lit.) to keep company 


with sb, to make friends with sb, to 
strike up a friendship with sb-- ur 
a-ddukkaly dyya= [| don't make 
friends easily. e(fig.) to go around 
with, to flirt, to flirt with, to have a 
brief romance with-- riy ad dim 
ddukkly= [| want you as a 
girlfriend / mistress. 


ddullu (v.intrs.) to degrade sb, to debase 


sb, to demean sb-- iddulla= he 
demeaned himself. 


ddulm (n.mas.sg.nct.) injustice, 


unfairness, inequity, despotism, 
bias against sb, showing bias 
against sb, being unfair to sb. 


ddumand (n.mas.sg.cnt.) (Fr.) 


e(administration) application-- 
yinna s-tftit mman ak ara 
ddumand= wherever you go, you 
are always required to submit an 
application. e(frade) to order, to put 
in / place an order for sth. [pl. 
ddumandat] 


ddumandat [cf ddumand] 


ddumup / ttumup = (#.mas.pl.nct.) 


covetousness, lust, desire, greed, 
greediness, venality, negative 
ambition. 


ddunit (n.fem.sg.nct.) euniverse, world, 


earth, the World-- m{kk iz at-tla 
ddunit!= the world is so big! elife, 
the world of the living-- ur tdum 
ddunit= life is not eternal. --ddunit 
d-lixrt= life and death / the world 
of the living and beyond. --(song) 
Lha33 Bl¢id: "ak-ka ysbr yan, 
imma ddunit ar ukan zraynt''= 
Patience! Nothing's really worth it, 
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ddwa 


for life is not eternal. e(exg.) place-- 
izdy nn y-ttmi n-ddunit= he lives 
at the back of beyond**. --rak-km 
id awiy y-ttmi n-ddunit= I'll 
follow you to the ends of the earth. 


ddunub [cf ddnb] 


ddur (n.mas.sg.cnt.) time, moment, turn, 
in turn --ddur a-d= this time. -- 
ddur i-nu= this is my turn. --gan 
ddur i-waman= they irrigate in 
turn. ekra n-~= some time. [pl. 


ladwar] 


ddu-taytt (n,fem.sg.cnt.) (anat.) armpit, 
axilla. [p/. ddu-tayttin] 


ddu-tayttin [cf ddu-taytt] 


dduwwal [cf ddawla] 


dduwwixat [cf dduxa] 
dduxa (n.fem.sg.cnt.) e(gen.) 
bewilderment, stupefaction. 


e(temporary) dizzy or giddy spell / 
turn, fit of giddiness, dizziness, 
giddiness-- tskr i-yi tafukt ad 
dduxa= this sun makes my head 
spin / swim*. e(chronic) vertigo, 
suffering from vertigo, getting 
dizzy / giddy-- dyya tumzt dduxa= 
he suddenly felt dizzy / giddy / he 
was suddenly overcome by vertigo. 
[pl. dduwwixat] 


ddva (n.mas.sg.nct.) (Ar.) (rel.) optional 
prayer at dawn. 


ddwa_  (n.mas.sg.cnt.) o(lit.) cure, 
medecine, treatment-- tamadunt ur 
ilan ddwa= intractable, untreatable 
disease. e(fig.) solution, solving, 
way out-- tamukrist inu ad ur ilan 
ddwa= my problem has no solution 
/ can't be solved. [pl. ladwiya] 


ddwam 


ddwam (n.mas.sg.nct.) action of the 


verb "dum", eternity, continuity, 
long time. 


ddz (v.trs.) e(/it.) to drive in, to push in, 


to hammer in, to pack down, to 
tamp down, to cram, to push down 
the content of sth-- ddzy-nn 
imkrad y-Ibaliza= I pushed down / 
crammed clothes into the suitcase. 
e(fig.) to cram, to pack, to bunch 
up, to squeeze up-- ddznay-nn 
ibulisn y-Ibnniga s-tlatin= the 
police packed the thirty of us in a 
cell. 





ddzayr / ljazayr / lzazayr (proper 


noun) Algeria. 


dfap (v.trs.) e(/it.) to push-- dfa? non imi 


yann= push that door = close the 
door. eto push away, to push out of 
the way, to remove-- dfaf Ikursi 
zZ-uyaras= remove the chair from 
the passage / way. eto repel, to 
repulse-- ar ddfafn idawtanan 
inahan aylliy tn fan i-lffr= Idaw 
Tanane tribes repelled [hahan tribes 
until they nearly fell in the sea = 
died / extinguished. e to shake, to 
shake about, to jolt, to jostle, to 
shove, to bully-- ar-t iddfaf y- 
lo“ddam m-mddn y-ssuq, ira s-is 
Ibiru= he kept pushing and bullying 
him right before the eyes of 
everybody in the Souk; he ts taking 
him to the local authorities. eto pay, 
to settle a debt, to pay back, pay off, 
repay, to reimburse-- ar as ddfaft 
imikk s-imikk ar das tkmmlt mad 
ak ittfar, thnnat trahat= pay him 
little by little until you settle your 
debt, and you will get the peace of 
mind. eto advance-- dfafy ttlt y- 
ttaman n-tgmmi= | advanced one 
third of the total house price. 


dfar 


dhn 


/ tfar (v.trs.) efollow-- dfar i-yi= 
follow me. efollow, keep to, go 
along-- iy ur txalt-t, ddfart yar 
ayaras= if you don't know the way, 
just keep to / follow / go along this 
road. eto harrass, to hound-- ddfart 
i-yi bdda aylliy i-yi ty“lit y- 
ugayyu= you're hounding me all 
the time; I've had enough of you. 
eto follow, to come after-- aZ3 i-yi 
a zzwar k{my ukan ddfart i-yi 
nn= let me go in first and then 
follow / come after me. eto hunt 
down, to pursue, to track, to track 
down, to scout, to scout for-- idfar 
ung’mar latrt u-wudad= the 
hunter is hunting down _ the 
moufflon trace. eto owe-- m{ kk ad 
i-yi ddfart?= how much do I owe 
you? -- m§kk ad ak ddfary?= 
how much do you owe me? 


dhe (v.trs.) (fright) to be alarmed, to be 


dhn 


aghast, surprised, stunned, 
astounded, dumbfounded-- izra yar 
taruSt idhS= he is not beyond 
getting dumbfounded by = a 
porcupine. eto have nerves, to be 
nervous, to be intimidated, to be 
afraid-- iy nn tffuyt s-ubaraz, 
hann ad ur d-dh{t= dont get 
nervous / don't be intimidated / 
don't be afraid when you face the 
audience. 


(v.trs.) e(lit.) *» (gen.) to coat a 
surface with, to smear. ” (hair) to 
grease, to make greasy, to plaster-- 
idhn azzar ns= he greased his hair. 
> (med.) to anoint, to pomade-- 
dhn b¢da afud nk, afadd tftut dar 
tkurtt= first anoint your knee and 
then you can go to play soccer. 
» (sex.) to wax-- dhntt ba ad as 
ur ihrru= use sex wax so as not to 
hurt her. 


dhr 


dhr (v.trs.) e(lit.) » (gen.) to appear, to 


make one's appearance, to show up, 
to turn up-- ar ukan nssa atay siy 
ayd nit idhr Khmad= we were 
drinking tea when Ahmed made his 
appearance. --urta-d idhr Iqayd?= 
has not the Caid turned up yet? 
’ (truth) to appear, to reveal, to 
turn out that-- idhr-d Thaq= the 
truth appeared. e(v.prep.) » ~y= to 
let one's feelings show, to show 
<through>-- idhr g-is is iqrh= he 
let his anger show / he seems angry. 
> ~is= to look, to seem, to appear-- 
idhr ukan is a-hlli ttwargat= it 
looks like you're off the point. 


dikkuk (n.mas.sg.nct.) e(zoo.) (onomat.) 


cuckoo. e(comp.) izi n-~= (zoo.) a 
fly stinging cattle in spring and 
causing the animals to run in all 
directions until they are nearly short 
of breath. 


dl (v.irs.) * (gen.) to cover <with>, to 


become covered-- idl tigmmi ns= 
he built the roof of his house. --dl, 
tgnt= cover yoursel and sleep. 
» (sky) to become overcast, to 
cloud over-- idl] ignna s-tagut= the 
sky clouded over. ” (cooking) to 
put a lid on-- dl Ilgamila= put the 
lid on the cooking-pot. 


dilu (v.trs.) to degrade, to debase, to 


demean, to humiliate-- (ins/t.) ak-k 
idilu rbbi= (/it.) may God demean 
you = damn you! 


dim (v.trs.) to treat unjustly / unfairly, to 


act unjustly / unfairly-- idlm i-yi 
whulis= the police officer treated 
me unjustly. 





dmn_ (v.trs.) e(lit.) to guarantee, to 


secure, to assure, to stand surety 
for, to stand guarantor / co-signer 
for-- dmny ak rrbh= | guarantee 
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dni /i 


doya (adv.mann.) 


doya 
the benifit / I assure you of the 
profit. --rak-k dmny y-lbank= ['ll 
be your co-signer. e(fig.) to answer 
for sb-- g“ma ayann, dmny-t= 


that's my brother and | can answer 
for him. 


dmp / tmp (v.trs.) to seek after, to strive 


after, to covet, to aspire to, to bid 
for, to crave for, to have one's eye 
on, to lust atter-- itm® a-yg 
amyar= it's his ambition to be 
Amghar. --itm® y-Iflus n-g"mas= 
he covets his brother's money / 
fortune. 





dmr (v.trs.) to sweat over sth, to suffer 


over sth, to slave away, to keep 
one's nose to the grindstone, to 
work hard for sth, to drudge-- ur 
inzh a-ylliy f-llas idmr= he 
worked hard to pass. --iy trit Iflus, 
d-dmrt fllattsn= you have to sweat 
over money to earn it. 


idni (v.inirs.) » (gen.) to be obese, 
to be fat, to be heavy*. » (stomach) 
to be bloated, bombastic, blown- 
out, distended-- idni uhbbud ns= 
his stomach is bloated. --idni aylliy 
iggummi as-sul ifttu= he is so 
heavy that he can no longer walk. 
» (cheeks) chubby, plump-- dnin 
iguzzan ns= her cheeks are chubby. 


equickly, swiftly, 
promptly, rapidly, straightaway, at 
once, immediately, fast, in a rush, 
in a hurry, in no time at all, in the 
twinkling of an eye, <as> quick as a 
flash -- dyya ssxsin mddn I$ fit= 
people put a swift end to the forest 
fire. -- dyya ruhnd= they came 
back quickly. e(exp.) dyya!= hurry 
up! / be quick about it! / look 
sharp!* 


dpu 
dpu (v.trs.prep.) ~i= to submit to, to 
subject oneself to, to succumb to 


the will of sb, to capitulate, to 
surrender, to give in, to obey. 


dr (v.trs.) ¢(pierres) to crumble, fall in, 
cave in, to, to fall (down), collapse. 
e(v.prep.) ~y= to chase after, 
pursue, hunt down, to chase sb 
away. 


dr (v.trs.prep.) ~i= * to go downa slope, 
to come down-- an-n hilli d-drt u- 
wmadl ann, hann aduwwar yinn= 
you'll find the village down that 
dale. * to rush, to rush down, to 
leave-- a-hlli kmmly, rad-d dry i- 
yinn= as soon as | finish, I'll leave. 


drhm = (n.mas.sg.cnt.) eDirham <the 
currency of Morocco>-- syiy-t s- 
ttam ddrahm=! bought it for eight 
Dirhams. e(fig.) money-- (song) 
"wa drhm awddi abu tarr(umin, 
wanna k"n ittafn hnnan rahan''= 
~ Oh you! well-decorated Dirham, 
who has you has no problems 
anymore. [p/. ddrahm] 





drrz (v.trs.) (traditional clothes) to 
weave. 


drusn [cf. idrus2] 
drusnt [cf idrus>] 


dujanbir (n.mas.sg.nct.) December, the 
month of December-- ayyur n- 
duzanbir= __the month of 
December. 


dum (v.intrs.) to last eternally, to 
continue, to go on forever, to be 
eternal-- (usually neg.) ur rad as 
dumn ayt dars= his parents will 
not be there for him eternally = it is 
high time he assumed himself. 
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duwwr 


d-umnid (adv.mann.) equickly, swiftly, 
promptly, rapidly, straightaway, at 
once, immediately, fast, in a rush, 
in a hurry, in no time at all, in the 
twinkling of an eye, <as> quick as a 
flash-- rad-d urniy d-umnid= |'ll 
be back in no time at all. 


durdr (v.intrs.) to be hard-hearing, to be 
deaf-- idurdr zz-mzzi ns= he has 
been deaf from birth / he was born 
deaf. 


duwwr (v.irs/intrs.) to turn (over)-- 
duwwr ad ak gy tassmi= turn over 
so that | could give you the shot. 
eturn over-- duwwr tawrigt= turn 
(over) the page. emull over, think 
over-- ar id-duwwar tazmma(ft 
ann y-ugayyu ons _ aylliy  ifta 
ayxlu= he kept thinking over what 
he heard until he nearly turned nuts. 
eorient, direct (towards), turn to-- 
duwwr agayyu yzimmr s-is twala 
Iq’bit= (before slaughtering it) turn 
the head of the sheep to the east. 
eturn away-- yar zriyt duwwry nit 
agayyu nu= when | saw him, | 
looked away / | turned my head 


away. echange the topic of a 
conversation-- yikili yi  zran 
uS kiynn, duwwrnn nit 


tazmmaft= when they saw me 
coming, they changed the topic (of 
their conversation). eto go around-- 
duwwr u-wdrras= go around the 
gate. erevolve, turn, spin-- ur ad- 
duwwarn ig3da I|-lmagana s-ya 
wassar= the hands of the clock do 
not have the same revolving speed. 
eto run around-- duwwr ad-d i- 
ttiran s-tazzla sil-ladwar= run two 
laps around the field. e(fig.) be 
after, run around-- irmi mad as id- 
duwwar, tag™i yas= he kept 
running her around, but she would 
not go out with him. e(neg.) change, 


duww x duwwx 

shift-- ar d-duwwar lugt= you 
never know what the future has got 
in store for you (something bad). 
e(wind) turn, shift, veer-- ur ran- 
nzuzzur ard iduwwr wadu= we 
won't be able to winnow until the 
wind turns. e(pej.) sodomize, 
practice sodomy, have anal sex-- 
isduwwrtt-- he had anal sex with 
her. -- ar d-duwwar tfruxt ann= 
that girl does anal sex. (cards) play- 
- nduwwr Ikarta ydgam= 
yesterday, we played cards. 
(driving) turn, steer-- duwwr yid 
nit= turn right here. -- duwwr 
Ibula= steer the wheel. (on foot) 
walk aimlessly, stroll, ramble, 
wander-- yallah add nduwwr= let's 
take a walk. (in a vehicle) tour 
around, travel around-- ar hlli n-d- 
duwwar= we are just travelling 
around the city. -- nduwwrd kullu 
y-lyrb= we toured the Gherb. 
(exp.) ~y-Lxwa / ~y-ugayyu= to be 
tempted to do something. 


duwwx (v.intrs.) e(lit.) » (gen.) to faint. 
’ (force) to weaken, to fail, to 
flinch-- hann ad day ur d-duwwxt 
iy fllak tggut Ix"dmt= don't flinch 
when you have too much work. 
e(fig.person) * to be scatterbrained, 
to be absent-minded. ’ to talk 
nonsense, to be insane, mad, crazy, 
to rave-- id is d-duwwxt?= Are you 
mad? 
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f / fk / kf (v.trs.) to give, to grant, to 
bestow, to award. 


fabur (udv.) free of charge, wantonly, 
for free, vicariously, gratuitously-- 
asi-t fabur= take it for free. -- yar 
ira a-yftu fabur= he just wants 
wantonly to go. 


fdv (v.trs.) to turn in sb, to tip sb off to 
the police, to give sb away. 


ffi (v.trs.) e¢ to pour-- iffi nn aman d- 
brra= he poured water out. 
> (exp.) ~aman s-brra= to be 
very happy / ecstatic. eto 
accidentally knock over / spill-- 
yut ssdl iffi-t= he accidentally 
knocked the pail over. e(inirs.) to 
ejaculate. e(v.prep.) ~nn...d= 
gulp-- xlass! ffi nn Ikas ann d- 
imi n-k= come on! drink up your 
glass. 


ffuks (v.intrs.) (reg.Ashtouken) to be 
cunning, malicious, to use cunning- 
- iffuksa wazzan ad= this kid is 
smart / malicious / cunning / clever. 


ffuo (v.prep.) -f= (woman) to be 
unfaithful to, cheat on a husband-- 
ar ttffuy f-urgaz ns= she cheats 
on her husband. 


fiha-xir (adv.mann.) OK! okay, all 
right, alright, agreed, right. 


fk [cf f] 


fkkr (v.trs.) » to remember, to recall, to 
recollect. to think about, to 


frd 


think of sb. * to think. to reflect 
on sth. 


fl (virs.) eto leave, to let-- ifl tiflut 
trzm= he left the door open. eto be 
the cause of, to cause. eto leave-- 
akk"n fly yila= | must leave now. 
eto leave, to keep-- fly tasarut dar 
waddzarn= | left the key with the 
neighbors. -- fl a-s imkli ns= leave 
him his share <of lunch> / keep him 
a share <of lunch>. eto desert, to 
abandon, to leave-- ifl tamyart ns 
t-tarwa ns yafud= he deserted / 
abandoned his wife and his children 
and left. eto give up, to relinquish, 
to abandon, to drop-- if] tiyri= he 
dropped studies / gave up studies. 
eto leave, to quit, to give up-- fly 
awn tigmmi ula mag-g-is illan!= 
I'm leaving! I don't want anything 
from you. e(prep.v.) ~s= to let have 
for, to make a price for, to sell for-- 
if] i-yi wbasari tasrdunt yar s- 
GaSrin alf ryal= the live-stock 
seller let me have the mule for 
twenty thousand Riyals only / sold 


me a mule for twenty thousand 
Riyals only. 


flilu (n.mas.sg.nct.) (bot.) poppy. 


fllt (v.irs.) (occasion, goal) to miss. 
(meal) to spoil, to make a mess of*, 
to botch*. (exam) to fail-- filty 
limtinan ad, sul yikad irxa!= | 
failed this exam despite its being a 
piece of cake. --hann ad ur tflltt 
Imsibbt ad!= do not miss this 
opportunity. 


fransa (n.fem.sg.nct.) (topo.) France. 


frd (v.intrs.) e(lit.) * (carnivorous) to 
devour. ? (herbivorous) to graze. 
e(fig.) to swallow, to eat 


fron (zz 


gluttonously / ~~ greedily = / gratuitously-- ur tga luqt yar 
voraciously. fulanti= life is not that gratuitous / 
everything has got a price tn life. -- 
yar ifta yay wass fulanti= we just 
wasted a day for nothing. 


fron [cf ifry] 


front [cf ifry] 


fvra [cf bhra] 
frs (v.inirs.) to be sharp. 


fxxr [cf. bxxr] 

frtattu. (n.mas.sg.cnt.) butterfly. [dim. 
tafrtattut; p/. ifrtattutn; dim_pl. 
tifrtattutin: | 





{zz (v.trs./intrs.) to chew, munch, chomp. 


frv (v.prep.) ~s= (guest) to greet, to give 
a warm welcome, receive a guest 
very well, entertain, to honor, to 
give hospitality-- ifrh bahra s- 
itnny= he gave us a warm 
welcome. 


fsi [cf bsi] 


{tl (v.irs.) (fright) to be alarmed, to be 
aghast, Surprised, stunned, 
astounded, dumbfounded-- izma, 
iftl ur sul issn mant mmu ra 
yhwu= he was so afraid that he is 
dumbfounded. e(nervousness) to 
have nerves, to be nervous, to be 
intimidated, to be afraid-- iftl kullu 
lliy s-is isawl uzadarmi= he got 
nervous / was intimidated / was 
afraid when the gendarme 
addressed him. 


ftx (v.irs.) e(liturb.) (joint) curl, roll-- 
bhra bdiy ar ttftaxy yan 33wan, 
s-iyd nit biddn ibulisn= | just 
started curling a joint when the 
police arrested me. e(fig.) to take 
for a ride, to do out sb of sth, to 
diddle*, to con**-- ftxyt= I conned 
him, I took him for a ride. -- ftxy-t 
y-miyyat drhm= | did him out of 
100 Dhs. -- ttiyftaxy= I was had. 


fulanti (adv.) free of charge, wantonly. 
for free, for nothing, vicariously, 
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g (v.irs.) e(comp.) ~l2mmart i= to keep 


sb company. e(v.prep.) °» ~i= to 
be suitable, to suit sb-- ur iga i- 
yat= he is useless. --ar tskart yar 
ma dur igan = you only do bad 
things. *» ~kra = to be related to 
sb, to be the relative of sb -- is a-k 
iga hmad kra?= Is Ahmed a 
relative of yours? 


g, / 02 (prep.) in, within, inside. ” (before 


nouns: Y) --y-lbit= in the room. -- 
y-tagant= in the forest. ° (before 
prep. + pronouns: g)-- illa g-i-s 
kra= there is somebody inside. -- 
(exp.) izda g-i-s argan i- 
tmzgida= he gave him a hard time 
/ he gave him a terrible beating 
up. 


gadda / giddi (v.inirs.) eto be of equal 


(age, volume, weight, dimension, 
size), to be unified, uniform, 
similar. alike-- ixssa ad giddint 
tayamin= the shares should be 
equal. --gaddan ddrrit= the boys 
are the same age. eto be ina good 
condition-- igadda wyaras= the 
road is good. eto be neat-- 
gaddant tirra n-s= his writing is 
neat. 


ganga [cf aganga| 


gd (v.intrs.) ” (object) to immerse, 


submerge. ” (person) to dive. 
’ (bird) to swoop, to dive. ° (boat) 
to sink. 


gegall (v.intrs.) to swear (to), vow. 
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gllb 


geunzr (v.intrs.) to bleed from the nose. 


gg"d (v.inirs.) to be frightened, scared, 


terrified. 
giddi [cf gadda] 
ZLYYV (v.irs.) (wound) to suppurate. 


gilb (v.0rs/intrs.) eto turn (over)-- gllb ad 
ak gy tassmi= turn over so that | 
could give you the shot. e(food) 
stir-- gllb islman= turn the fish (in 
the pan). eturn over-- gllb tawriqt= 
turn (over) the page. emull over, 
think over-- ar ittgllab tazmmaft 
ann y-ugayyu ns aylliy = ifta 
ayxlu= he kept thinking over what 
he heard until he nearly turned nuts. 
eorient, direct (towards), turn to-- 
ellb agayyu  yzimmr s-is iwala 
Iq“bit= (before slaughtering it) turn 
the head of the sheep to the east. 
eturn away-- yar zriyt gllby nit 
agayyu nu= when | saw him, | 
looked away / | turned my head 
away. echange the topic of a 
conversation-- yiklli yi zran 
ufkiynn, giibn nit tagmmat= 
when they saw me coming, they 
changed the topic (of their 
conversation). erevolve, turn, spin-- 
ur attgllabn iggda I-lmagana s-ya 
wassar= the hands of the clock do 
not have the same revolving speed. 
e(neg.) change, shift-- ar ttgllab 
lugf= you never know what the 
future has got in store for you 
(something bad). e(wind) turn, shift, 
veer-- ur ra nzuzzur ard igillb 
wadu= we won't be able to winnow 
until the wind turns. e(pej.) 
sodomize, practice sodomy, have 
anal sex-- isgllbtt-- he had anal sex 
with her. -- ar ttgllab tfruxt ann= 
that girl does anal sex. e(feeling) 
shake, overexcite, agitate, irritate, 
annoy, get on somebody's nerves, to 


gn 

spin, to give a turn*, to get worked 
up*, to get to somebody*-- ad ur 
taz3t yann a-ygilb agayyu nk= 
don't let it get to you. --igllb 
ugayyu nu= | am all worked up. -- 
ar siti ttgllab luqt= my head is 
spinning. --glibn lax”"bar ann 
agayyu nu= the news have severely 
shaken me / have given me quite a 
turn. e to break someone's head, to 
give someone hibby-gibbies-- igllb 
agayyu nu= he broke my head / he 
gave me a terrible headache. (boat) 
overturn, flip, sink-- igllb  s-isn 
ubarku, if § g-isn Ifhr sa yfhrin= 
their ship sank, and seven sailors 
were reported missing. 


gn (v.intrs.) to sleep, to be asleep, to be 
Sleeping. 


grawl (v.trs/intrs.) eto turn (over)-- 
grawl ad ak gy tassmi= turn over 
so that I could give you the shot. 
e(food) stir-- grawl islman= turn 
the fish (in the pan). eturn over-- 
grawl tawriqt= turn (over) the 
page. eorient, direct (towards), turn 
to-- grawl agayyu yzimmr s-is 
iwala Iq“blt= (before slaughtering 
it) turn the head of the sheep to the 
east. eturn away-- yar zriyt 
grawly nit agayyu nu= when! saw 
him, I looked away / | turned my 
head away. echange the topic of a 
conversation-- yiklili yi zran 
uSkiynn, grawin nit tagzmmaft= 
when they saw me coming, they 
changed the topic (of their 
conversation). e(meg.) change, shift- 
- ar ttgrawal luqt= you never 
know what the future has got in 
store for you (something bad). 
e(pej.) sodomize, practice sodomy, 
have annal sex-- igrawltt-- he had 
annal sex with her. -- ar ttgrawal 
tfruxt ann= that girl does annal 
sex. e(feeling) shake, overexcite, 
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agitate, irritate, annoy, get on 
somebody's nerves, to spin, to give 
a turn*, to get worked up*, to get to 
somebody*-- ad ur tagzt yann a- 
ygrawl agayyu nk= don't let it get 
to you. --igrawl ugayyu nu= | am 
all worked up. --ar siti ttgriwil 
luqt= my head is spinning. -- 
grawin lax"bar ann agayyu nu= 
the news have severely shaken me / 
have given me quite a turn. 


grisi (v.trs.) ” (gen.) to rob, to plunder. 
» (consumers) to cheat. 


gru (v.irs.) e(bird) to peck, to eat with 
nibbles. ¢ to glean, to pick up 
from the ground. 


gusmu (v.trs.) e(/it.) (illness) to get an 
indigestion-- rat-tgusmut iy bahra 
tS Sit lidam= you'll give yourself 
an indigestion if you eat too much 
fat. e(fig.talk) to be bad, vulgar, 
rotten, indecent-- tgusma tzmma‘t 
nk= you are vulgar. 


"mr (v.irs./intrs.) to hunt, to fish. 


(v.trs./intrs.) to chew, 
chomp. [cf tarkkimt] 


munch, 


ZZ 


haecr 





hacr (v.intrs.) * (look) to be ugly, to be 


hajuj-u-majuj (eloc.) 


bad-looking animal, appalling, 
awful, beast, deformed, disfigured, 
dog, dogface, foul, frightful, grisly, 
gross, grotesque, grungy, hag-like, 
hard-featured, hideous, homely, 
horrid, ill-favored, loathsome, 
misshapen, monstrous, pig, plain. 
plug, repelling, repugnant, 
repulsive, revolting, unbeautiful, 
uncomely, uninviting, unlovely, 
unprepossessing, unseemly, 
unsightly. (behavior) to be 
offensive, disgusting, to be gross, to 
be brutishly coarse, to be crude, 
unrefined, barnyard,  boorish, 
breezy, callous, carnal, cheap, 
coarse, barnyard, boorish, breezy, 
callous, carnal, cheap, coarse, 
corporeal, crass, crude, dull, fleshly, 
foul, ignorant, improper, impure, 
indecent,  indelicate, inelegant, 
insensitive, lewd, loud-mouthed, 
low, low-minded, lustful, obscene, 
offensive, rank, raunchy, raw, 
ribald, rough, rude, scatological, 
sensual, sexual, sleazy, smutty, 
swinish, tasteless, ugly, uncouth, 
uncultured, undiscriminating, 
unfeeling, unrefined, unseemly, 
unsophisticated, voluptuous. 


mass, huge 
number, multitude, chaos, mob. 


hawhaw [cf. ahawhaw] 


hbl (v.intrs.) to be crazy, to be deranged, 


to be unhinged, to be a head case*, 
to be nuts*, to be a nutcase*. 
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hul 


hdr (v.intrs.) > to play, to have fun, have 


a laugh, have a good time-- ar 
tthdarn ddrrit y-tsukt= children 
are playing on the street. ” to 
joke-- is hlli d-i-k hdry= just 
joking / kidding. 


hili (adv.) ” only, just, only that, simply, 


nothing but, nothing more, no 
more than that. ” at least-- mra y- 
yi hili t2Ilmt= if only you at least 
told me. 


hrf (v.trs.prep.) -f= to usurp, to encroach 


upon, to rob sb of sth. 


hul (v.prep.) ~y= to fear, to be afraid, to 


be anxious, worried, to show 
concern for-- siw-wussan ayat- 
tlah, huly g-i-s= He’s been 
missing for a couple of days now; 
[am really worried about him. 





| e(prep.) attributive prep.; the following 


noun is in the annexation state. 
’ to, for-- y-iwi tawala y-ttalb= 
he took the food to the Fekih. -- 
irwa wsafar ad i-rrwah= this 
treatment is good for the flu. 
>this prep. is realized as -a 
before affixed pronouns starting 
from the 2™ person-- isrf a-k-d 
lflus= he sent some money tor 
you / he sent you some money. -- 
isrf a-sn Iflus= he sent some 
money for them / he sent them 
some money. the _ prep. 
introduces some intransitive verb 
complements-- tyra y-hmad= he 
called Ahmed. --irur a-s adllis= 
he gave him the book back. -- 
irzm i-tmyart= he _ divorced 
hiswife. » the prep. could be used 
as the head in a complement cleft 
phrase-- ttalb a-mmu __yiwi 
tawala= it is to the Fkih that he 
took the food. --rrwah a-mmu 
vrwa wsafar ad= it is the flu that 
this treatment is good for. e(Ist 
pronoun affix in a prepositional 
phrase) me-- dar-i= at my place. - 
- 7z-g-i-g-i= from me. --s-dar-i= 
towards me. -- g-i-g-i= in me. ein 
affixed pronouns of verbs in the 
declarative form-- tnqSi-yyi titt= 
she winked at me. --irza y-i 
adar= he broke my leg. --arkiy i- 
yy izra= until he sees me. ein 
affixed pronouns of verbs in the 
negative form-- ur i-yyi tra= she 
does not want me / she does not 
love me. e? the demonstrative 
phrase + prep. can be completed 
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ibasl 

by *’s’’ -- tigmmi Ili (i)-s ik{m / 
i-s akk” ik{m s-tgmmi Ili= the 
house where he got in / he has 
even got into that house. e > in the 
affixed pronoun of nouns in the 
Ist person sg. (demonstrative + 
prep. + Ist person pronoun) inu / 
inw= my, mine-- tamyart i-nu= 
my wife. --tinu at-tga= she is 
mine. ” after a noun ending in a 
vowel, the demonstrative drops -- 
tigmmi nu= my house. --agayyu 
nu= my head / myself. --Ibbinsa 
nu= my lever. 


ibaciln [cf abafil] 

ibacklitn [cf ba{klit] 

ibahlaln [cf. abahlal] 

ibakkutn [cf abakku] 

ibalisn [cf iblis>] 

ibandran [cf ibindri] 

ibaouon [cf abayuy] 

ibappatn [cf aba? a] 

ibarrayn [c/. abarray] 

ibasklitn [cf ba{klit] 

ibasklitn [cf baSklit] 

ibasl (adj.mas.sg.cnt.) (child) 
mischievous, spoilt, annoying, 
irritating, devilish, troublesome, 
importunate, ill-mannered, bad- 
mannered-- ibas! ufrux ann= that 
kid is just devilish. (fig.sex) 
» (man) womanizer, skirt-chaser, 
woman-killer, lady-killer, 


Casanova. ” (woman) man-hunter. 
(fem. tbasl; pl. basin; fem.pl. bas|nt] 


ibassiwn 


ibassiwn [cf abassa| 
ibavmadn [cf bahmad] 


ibawn, = (n.mas.pl.nct.) 
beans. [(unit) cf. ibiw] 


(bot.) broad 


ibawn, [cf. ibiw] 
ibazziwn [cf abassa] 


ibba (n.mas.sg.cnt.) <my> father, dad-- 
ifta ybba s-ssuq= my father went 
to the weekly market. <Reference 
to other people’s  father(s) is 


expressed by the suffixation of 


possessive pronouns-- ibba-k= your 
(sg.mas.) father. ibba-m= your 
(sg.fem.) father. ibba-s= her / his 


father. ibba-tnny=  ° (/it.) our 
father. ° (fig.) Adam. ibba-tun= 


your (pl.mas.) father. ibba-tunt= 
your (pl.fem.) father. ibba-tsn= 
their (mas.) father. ibba-tsnt= their 
(fem.) father>. [pl. id-ibba] 

ibbackadn [cf abbaSkad] 

ibbaskarn [cf abbaskar] 

ibbunizn [cf abbuniz] 

ibckan [cf ab{ ku] 

ibdann [cf abdan] 

ibibbicn [cf bibbi] 

ibibbitn [cf bibbi] 

ibidarn [cf abidar] 

ibijjutn [cf abizzu] 

ibindri (n.mas.sg.cnt.) (zoo.) cockroach. 


[dim. tibindrit; p/. ibandran; dim.pl. 
tibandratin] 
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ibrbacn 
ibiw (7.mas.sg.cent.) (unit) (unit) one 
broad bean. [dim. tibiwtt; pl. ibawn; 
dim.pl. tibawin| 
ibiyyapn [cf abiyya?] 


ibjdidn [cf abzdid] 

ibjdo" laln [cf abady“lal] 

ibjgan (n.mas.pl.nct.) caprices, whims, 
capriciousness-- mag-g-is skrn 
ibzgan!= How capricious he is! -- 
ar izzad ib3gan yar f-innas= the 
child behaves out of capriciousness 
when his mom ts there. 

iblallavn [cf ablallah} 

iblbbaz [cf ablbbuz] 

iblbbuzn [cf ablbbuz] 

ibilday [cf abldi] 

ibldin [cf abldi] 


iblis; (n.mas.sg.cnt.) (rel.) devil, deuce, 
fiend, Lucifer [p/. iblsan] 


iblis. (n.mas.sg.cnt.) (pej.) (person) 


devil, rogue, wretched, a person 


who intrigues or who causes 
dissension among people  [pl. 
ibalisn]. 


iblsan [cf. iblis;] 
ibnegratn [cf abn{ gra] 
ibnnayn [cf. abnnay] 
ibplal [cf ab@lul] 
ibpluln [cf ab@lul] 


ibrbacn [c7. abrba{] 


ibrgagn 


ibrgagn [cf abrgag] 


ibrgmmii (2.mas.sg.cnt.) ea big house. 


°(pej.) a disproportionate big house- 
- nkki riy yar kra_ n-tgmmi 
ymzzin ma ya_ ttzdayy, mad riy 
ibrgmmi yann?= | am_ only 
looking for a small house where to 
live; what would | do with that big 
house? [p/. ibrgmmitn] 


ibrgmmitn [cf ibrgmmi] 


ibri 


(n.mas.sg.cnt.) * (gen.) morsel, 
piece, bit-- ya-ybri a-y{ Sa= he had 
only eaten a little piece. -- tibrit n- 
tfiyyi= a piece of meat. 
> (sand flour) grain. > (dust) 
speck-- idras nn ya-ybri u-wedrur 
y-titt= he has a speck in his eye. 
tibrit; pl. 


[dim.; ibrin, 


tibritin | 


dim.pl. 


ibridn [cf abrid] 


ibril (n.mas.sg.nct.) (month) April-- y- 


wayyur n-ibril= in <the month of> 
April. 


ibrin, (n.mas.pl.nct.) e(lit.) semolina, 


barley semolina, couscous, roughly 
milled / ground barley, granulated 
barley-- zayd sy-d kra ybrin= go 
and buy us some barley semolina. 
e(meal) barley meal-- § Siy ibrin s- 
imnsi ydgam= | had a wheat meal / 
couscous for dinner yesterday. 
e(comp.)  askkif barley 
semolina soup. 


-~= 


ibrin, [cf. ibri] 


ibrranin [c/f. abrrani|] 


ibrravn [cf. abrrah] 


ibrrayn [cf. abrray] 


ictban 


ibuhalin [cf abuhali| 
ibujadin [cf abugadi] 
ibujo"laln [cf abgdy" lal] 
ibukadn [cf abukad] 
ibukzinn [cf. abukzin] 
ibulisn [cf abulis] 
ibuolutn [cf abuylu] 
ibupputn [cf abu? fu] 
ibuttav [cf abuttuh] 
ibuxxucn [cf abuxxu J] 
ibvir [cf tibhirt] 
ibvirn [cf. tibhirt] 
ibvrin [cf abhri] 
ibxxuyn [cf. abxxuy] 
ibzdan (n.mas.pl.nct.) urine, 
urge to do it*. 
icffarn [c/, aS ffar] 
ickkamn [cf aS kkam] 
icnba [cf. ti{nbit] 
icnbi [cf. tif nbit] 
icnubbucn [cf aSnubb$] 
icrrabitn [cf aSrrabil 
ictattutn [c/ {tattu] 


ictban [cf a{ttab] 


pee™, 
piss***-- umznt ibzdan= he got an 


icumac 


icumac [cf aSamu$] 
icuqar [cf aS aqur] 
icuwwaln [cf aSuwwal] 
icwarin [cf. aS wari] 


id (n.mas.sg.cnt.) night-- rad afudy id n- 
sbah= I'm packing up tomorrow 
night. [p/. adan] 


id (prcle.) (plural form marker especially 
in’ compound — nouns)-- _— id- 
butagant= warthogs. -- id-war- 
tawwuri= the jobless. --id-bad-l- 
lfaql= the wise. --id-myz-lqubur= 
sextons. 


idammn (n.mas.plnet.) ¢(lit.) blood-- 
ffuyn-t idammn= he ts pale <out 
of fright or sickness>. --ffuyn-d g- 
is idammn= he is_ bleeding. 
e( woman) period, menses, 
menstruation-- ur izdar ad-dis ign 
aSku g-is idammn= he could not 
sleep with her because she has the 
menses. (family) blood-bond, 
parental bond, kinship, sibling, 
union by marriage / _ blood-- 
idammn |-Ihaz3 sfayd a-yann= 
he is a Haj Said's relative / sibling. 


idan [cf aydi] 

idarrn [cf. adar] 
idasiwn [cf. idis] 
idavina [cf hina] 
idawdiwn [cf adawdiw] 
id-backlit [cf baSklit] 


id-basklit [cf bafklit] 
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id-bi-yxluln 
id-basklit [cf baSklit] 


id-bavffu [cf bahffu] 
id-bavmad [cf bahmad] 
id-bavmadn [cf. bahmad] 
id-bavrta [c/. bahrta] 

idbibn [cf adbib| 
id-bi-ybjgan [cf bi-yb3gan] 
id-bi-ybzdan [cf bi-ybzdan] 
id-bi-ydhran [cf adhri] 
id-bi-ydqi [cf bi-ydqi} 
id-bi-ydrbalIn [cf bi-ydrbaln] 
id-bi-yfrrann [cf bu-wfrran| 
id-bi-ygnfurn [cf bu-wgnfur] 
id-bi-yguzzan [cf. bi-yguzzan] 
id-bi-yhddan [cf bu-whddun] 
id-bi-yncurn [cf bi-ynSurn] 
id-bi-ynfurn [cf bi-ynfurn] 
id-bi-yqmmutn [cf bu-wqmmu] 
id-bi-ytqi [cf bi-ydqi] 
id-bi-ytrmumn [cf bi-ytrmumn] 
id-bi-yvbbad [cf bu-whbbud] 
id-bi-yvlgan [cf bu-whlig] 
id-bi-yvlsan [c/. bi-yhlsan] 


id-bi-yxluln [cf bi-yxluln] 


id-bi-yzdaz 


id-bi-yzdaz [cf bu-wzduz] 
id-bi-yzplign [cf bu-wz@lig] 
id-bllaj [cf bllaz} 
id-bllarj [cf bllaz] 
id-bukzin [cf. abukzin] 
id-bu-Iflus [cf bu-Iflus] 
id-bu-Ipaql [cf bu-Ipaq|] 
id-bu-Ixwad [cf bu-Ixwad] 
id-buppu [cf abu? fu] 
id-burgs [cf burqs] 
id-bu-tagant [c/. bu-tagant] 
id-bu-tbaoa [cf. bu-tbaya] 
id-bu-tbaslit [cf bu-tbaslit] 
id-butgra [cf butgra] 


id-bu-tidlalin [cf bu-tidlalin] 


id-butmoarin [cf bu-tmyarin] 


id-buttgra [cf butgra] 
id-bu-tvuna [cf bu-thanut] 
id-bu-txlult [cf bu-txlult] 
id-bu-wxlul [cf bu-wxlul] 
id-cabakuni [cf Sabakuni] 
idgg’ aln [cf adgg"al] 
idhran [cf adhri] 


id-ibba [cf ibba] 


hdqi 
idis (n.mas.sg.cnt.) (exclusive to eating) 
side <of an eating dish facing the 
eater>-- ar t{ttat y-idis nk!= it's 
not becoming to eat on other 
people's sides <of the dish>. [pl. 
idasiwn| 


idiwanin [cf adiwani] 

idilaln [cf adllal] 

idilisn [cf adllis] 

id-maf-aman [cf maf-aman] 

idmarn e[cf admr|] e(woman) bust, 
bosom.  e(disease) tuberculosis, 
pulmonary tuberculosis-- ittadn 
idmarn= he is __ tuberculosis 
positive. 


id-mllo [cf mlly] 


idmmapn [cf admma‘| 





idmmicn [cf admmi$] 
id-moz-Iqubur [cf myz-lqubur] 
id-mslm agg” rn [cf mslm agg“rn] 


id-mssumm-aooadn [cf mssumm- 
ayyad | 


id-mttcaksum [cf amtt{aksum] 
id-mummu [cf mummu] 

idni [cf dni 

idoarn [cf adyar] 


idqi / itqi, (”.mas.sg.nct.) clay, clayey 
dirt. 


idgi / itqiz (n.mas.sg.nct.) pottery. 
epiece(s) of pottery, earthenware-- 
bi-ydgqi / bi-ytqi= potter. 


idrbalin 

idrbaln [c/. adrbal] 

idrdar [cf adrdur] 

idrimn [cf adrim] 

idrsan [cf adrras] 

idrus; (v.trs.) to be insufficient, to be 
quantitatively insufficient, to be 
scarce, to be rare, not enough-- 
ndrus y-tgmmi= we are few in our 
place / we are a small family. -- 
drusn waman asge’as ad= there is 
not enough water this year / it didn't 
rain enough this year. -- idrus may 
a-ttafat tayawsa y2dIn= quality is 
rare. 


idrus, (adj.mas.sg.cnt.) rare, scarce, 
insufficient, not enough. — [fem. 
tdrus; pl. drusn; fem.pl. drusnt] 

id-sasbu [cf sasbu] 

id-ssi vasani [c/. ssi hasan] 

idudan [cf. adad] 

idukan [c/. aduku] 

idulan [cf adgg“al] 

iduwwayn [cf aduwway| 


id-vina [cf. hina] 


id-vmad-n-tmoarin [cf -hmad-n- 
tmyarin]. 


id-walf [cf alf] 
id-warism [cf. warism] 
idzayrin [cf adzayri| 


ifannrutn [c/. afannru] 


ifrtattutn 


ifarnutn [cf afarnu] 
ifasiwn [cf ifis] 
ifasiyn [cf afasi;e.«3] 
ifassn [cf afus] 
ifeckan [cf abSku] 
ifddisn [cf, afddis] 
ifggign [cf afggig] 


ifior (n.mas.sg.cnt.) viper, udder, leaping 
snake. [p/. ifiyrn] 


ifiorn [cf ifiyr] 


ifis (n.mas.sg.cnt.) (zoo.) hyena. [pl. 
ifasiwn|] 


ifllavn [cf afllah] 

ifnza [cf ifnzi} 

ifnzi = (n.mas.sg.cnt.) —_ (person.pej.) 
(reg.jarg.Haha) (Br.)  queer**, 
poof** (US) faggot*, weird*, fag** 
[pl ifnza] 

ifrajdan [cf. ifrigdi] 


ifrarayn [cf. afraray] 


ifrd (n.mas.sg.nct.) pond, lake, pool. 
[dim. tifrt-t] 


ifrda [cf tafrdut] 


ifrijdi (n.mas.sg.cnt.) (zoo.) bug. [pl. 
ifrazdan] 


ifro (adj.mas.sg.cnt.) * (wall) leaning. 
(recipient) tilted. [fem. tfry; pl. 
fryn; fem.pl. frynt] 


ifrtattutn ([c/. frtattu] 


ifttaln 


ifttaln [cf afital] 
ifullusn [cf afullus] 
ifunnra [cf. afannru] 
ifurna [cf afarnu] 
ifvir [cf tibhirt] 
ifvirn [cf tibhirt] 
ifvrin [cf abhri] 
ifxxuyn [cf abxxuy] 
igafayn [cf agafay] 
igangatn [cf aganga| 
igdad [c/. agdid] 


iggig = (n.mas.sg.cnt.) thunder. — [pl. 
aggagn| 


igg’ rdan [cf age’rdi] 
igo" rdilasn [cf age™rdllas] 


igidr (n.mas.sg.cnt.) e(gen.) (zoo.) bird 
of prey, raptor, buzzard, falcon, 
hawk, kestrel, peregrine falcon. 
e(fig.) (man) womanizer, skirt- 
chaser, woman-killer, lady-killer, 
Casanova, sb who "preys" on 
women. ° (woman) man-hunter, sb 
who "preys" on men. e(poet.) a 
beautiful woman <reason: like a 
bird of prey high in the sky, almost 
inaccessible, very lofty, very 
gracious. But, it is a bird that kills- 
just like a woman> -- (song) Thaz3 
hmad Amntag: " a! bu-laryaf, a! 
ygidr, twa! Ila Pawni''= Oh! you 
with the wings; Oh! you hawk, 
greetings to you. [p/. igudar] 


igjwan [cf agzza] 


igwdar 

iglayn [cf aglay] 

igidan [c/. agllid] 

igllin (”.mas.sg.cnt.) e(lit.) » late-- igilin 
n-babas= his late father. 
e(fiz.)» poor, poor man, poor guy, 
poor fellow, poor chap, miserable, 
destitute, poverty-stricken, pitiful, 
wretched, wretch, needy-- igllin!= 
poor guy! 

igizimn [cf aglzim] 

igizzam [cf aglzim] 

igmmutn [cf agmmu} 

ignarn [cf tagnart] 

ignarny, [cf agnars| 

ignfurn [cf agnfur] 


ignna (n.mas.sg.cnt.) sky. [pl. ignwan| 


ignu (n.mas.sg.nct.) thunder, thunder 
storm, 


ignwan [cf ignna] 

ignziwn [cf tagnza| 

igr (n.mas.sg.cnt.) field. [pl. igran] 
igran [cf igr] 

igrtal [cf agrtil] 

igtaloiwn [cf agtalyiw] 

igudar [c/ igidr] 

igumin [cf agumi] 

ig” bbayn [cf tag™bbayt] 


ig’ dar [cf tagdurt] 


igwliffn 


ig’ lifn [cf ag" lif] 
ig” marn [cf ag”mar] 


ig” ra [cf agru] 


* ad 


ig riz (v.prep.) ~i= (only in te 3rd 
person; invariable) to regret, to 
feel sorry-- tg“raz i-yi= | felt 


sorry (for what I did). 


ig” zman [cf agzzum] 


igzul (v.intrs.) to be short, to be squat, 


dumpy, to be dwarf. 
igzzaylutn [cf agzzaylu] 
ihawhawn [cf ahawhaw| 
ihrrayn [cf ahrray] 
ijadarmin [cf agzadarmi] 
ijardinin [cf ajardini] 
ijawjawn [cf ajawjaw] 
ijazayrin [cf adzayri| 
ijbbaniyn [cf tagbbanit] 
ijbbarn [cf agbbar] 
ijdapn [cf azda?] 
ijdar [cf agdur] 
ijdarn [cf azdur] 
ijddign [cf azddig] 
ijiyyarn [cf agiyyar] 
ijjign [cf agddig] 


ijlluba [cf agllabi] 
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ikitarn 


iymiln [cf agmil] 
iymupn [cf agmu] 
ijnwin [cf agnwil 
ijpad [cf azfud] 
ijpbubn [cf az@bub] 
ijrramn [cf agrram] 
ijrrayn [ef ajrray] 
ijrwidn (cf. agrwid] 
ijwaooann [cf agwayyan] 
ikabarn [cf akabar] 
ikafrin [cf akafr] 
ikafrin [cf akafr] 
ikaliwn [cf akal] 
ikaln [cf akal] 
ikamanjin [cf. akamangi] 
ikayyatn [cf akayya] 
ikecatn [of ak Sat) 
ikccudn [cf ak§ Sud] 
ikeculn [cf tak § Sult] 
ikffatn [cf akffat] 
ikhhann [cf akhhan] 
ikin [cf tikint} 

ikinn [cf tikint] 


ikitarn [cf akitar] 


ikmmayn 


ikmmayn [cf akmmay] 
ikrkadn [cf. akrkad] 
ikrracn [cf. akrraJ] 
ikrrayn [cf akrray| 
ikrrisn [cf takrrist] 


ikru (n.mas.sg.cnt.) kid. [fem. tikrut; pl. 
ikrwan; fem.pl. tikrwin] 


ikrwan [cf. ikru] 

ikssabn [cf. akssab] 

ikssaln [cf akssal] 

iksud, (v.inirs.) to be afraid, to be 
frightened, to be scared-- ad ur 
tiksit-t= have no fear / never fear. 

iktatbin [cf aktatbi] 

ikucamn [cf akuSam| 

ikurn [cf. takurtt] 

ikuttay [cf akutti] 

ikuttin [cf akutti] 

ikuzinin [cf akuzini| 

ikwamanyjin [cf akamangzi] 

ik” fifn [cf ak“fif] 

ik" lan [cf aklu] 

ik” lyan (n.mas.pl.nct.) soot. 

ik" rk" ar (of. akrkur] 

ikzin (n.mas.sg.cnt.) ¢(zoo.) puppy, pup, 
dog, hound, mutt*. 


e(fig.person.pej+) vile, base, low, 
cheap, worthless, coward, weak, 
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ileuma 
feeble, lacking self-esteem or pride, 
swine*. [fem. tikzint;; pl ikzinn; 
fem.pl. tikzinin] 
ikzinn [cf ikzin] 


il (n.mas.sg.net.) e(lit.) (geog.) (neo.) sea, 
ocean, the sea, the ocean. e/zoo.) 
win il= mussels. (toponym) Nile-- 
asif n-il= The Nile river. 

iladdayn [c/. aladda] 

ilagiwn [cf. aliga] 

ilawan [cf iliwi] 


ilbbion [cf: talbbiyt] 


ilbstann [cf lbstam] 


ilbztann [cf lbstam] 


ildi (n.mas.sg.cnt.) catapult with two 
straps of which one is released to 
free the rock. [p/. ildiyn] 

ildiyn [cf ildi] 

ilf (n.mas.sg.cnt.) °(zoo.) wild-boar, 

warthog. e(person) uncouth, 

awkward, moron, tactless.  [fem. 

tilftt; pl. ilfawn; fem. pil. tilfatin] 
ilfawn [cf. ilf] 

ilfmyann [cf Ifnyan] 

ilfstann [cf Ibstam] 


ilgamutn [cf algamu] 


ilgg"ao (adj.mas.sg.cnt.) smooth, soft, 


supple, tender, flexible, easily 
influenced. [fem. tlgg"ay; pl. 


lge"ayn; fem.pl. |lgg“aynt] 


ilguma [cf algamu] 


ilewio 


ilg"io / ilwio (v.intrs.) e(substance) to be 
soft, tender. e(surface) to be 
smooth. e(person) *to be 
flexible, relaxed, laid back. ° to 
be girly***, softy***. 


ilhwiyn [cf alhwil 


ili, (v.irs.) eto have-- ur tla tirmt a-d 
tisnt= this meal does not have salt 
in. eto get married, to marry-- ila 
ylli-s n-bihi= he got married with 
Bihi’s daughter. 


lin (virs.) eto be, to exist-- illa 
Imxzn= the Makhzen exists / the 
law is above you and me. --ur 
llan waman asge”as a-d= there is 
a shortage of water this year. ” to 
live, to be alive-- is sul illa baba- 
k?= is your father still alive? ” to 
happen, to occur, to take place -- 
ma-yllan?= what’s up / what ts 
happening? e(v.prep.) *~y= to 
be somewhere-- lliy y-tmzgida= | 
a mat the mosque. --ur g-i-s illa 
wl n-s= he has no self-esteem. 
>to not feel well, to have an 
unease -- tlla g-I-s ssxana= he has 
fever. » ~s= to have, to own, to 
possess-- illa s-tmyart= he is 
married / he has a wife. --illa s- 
Ixir n-s= he has a lot of goods / he 
is rich. » ~dar= to have, to own, 
to possess-- aynna dar-k illan= 
whatever you have. 


ilis (v.intrs.) to be dark, to become dark, 
to darken, grow dark, to cloud 
over -- illas Thal it’s dark. -- 
illas-d ignna= the sky is clouding 
over. 


ilittcinn [cf talitt{int] 
iliwi (n.mas.sg.cnt.) * stomach. ” skin 


of the stomach / paunch. ° (ext.) 
stomach, belly, tummy.  [dim. 
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ilussan 


tiliwit; pl ilawan; = dim.pl. 
tilawatin| 


iljaluqn [cf algaluq] 

ilkic [cf tilkiSt] 

kien [cf tilkiSt] 

ili (nfem.sg.cnt.) (my) daughter-- illi-k= 
(mas.) your daughter. --illim= 
(fem.) your daughter. --illi-s= his / 
her daughter. --illi-tun= (p/.) your 
daughter. --illi-ttsn= their 
daughter. [p/. ist-i] 

illis l-Ixir [cf iwis |-Ixir] 

illunn [cf tallut] 

illwavn [cf talluht] 

ilmdadn [cf almdad] 

ilmuggarn [cf almugar] 

ilmujrimn [cf lmugrim|] 

ilmuqarn [cf almuqar] 

ilo” man [cf aly*m] 

ilpaybin [cf alfaybi] 

ilpyad [cf alfyud] 

ilqaon [cf alqao] 

ilqapn [cf alqao] 

ilq"naynn [cf aq“ lil] 


ils (n.mas.sg.cnt.) e(anat.) tongue. e(ext.) 
language. [p/. alsiwn] 


ilufsa (n.mas.pl.nct.) saliva. 


ilussan [cf aluss] 


ilvzzann 

ilvzzann [cf lhzzan] 

ilwio [cf ilg“iy] 

imadirn [cf amadir] 

imal (n.mas.sg.nct.) next year. 

imallwan [cf. timilla] 

imammatn [cf amamma} 

iman (n.mas.sg.nct.) effort-- (exp.) iga 
nn kullu yman n-s= he tried will 
all his might. 


imanarn (n.mas.pl.net.) name of a 
constellation. 


imaon [cf. tamayt] 

imarrayn [cf amarray] 

imassann [cf. amassan] 

imassn [cf. imiss] 

imawaln [cf amawal] 

imawn [cf imi] 

imayln [cf. amayl] 

imazann [cf amazan] 

imbarkin [cf. ambarki] 

imecirri (n.mas.sg.cnt.) nasty, 
malevolent, spiteful, insolent, 
arrogant person. [fem. timecirrit; 
pl. imccirritn; fem.pl. timccirritin| 

imccirritn [cf im{ (irri] 

imecrkn [cf am§ Srk] 


imckadrin [cf. amSkadri] 


imdal [cf imdl] 
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imiss 
imddilli (7.mas.sg.cnt.) vile, base, low, 
cheap, worthless, coward, weak, 
feeble, lacking self-esteem or pride- 
- tut s-is lugt a-ylliy iga ymddilli= 
he went through hard times in his 
life so much so that he lost his self- 
esteem. [fem.  timddillit; — pl. 
imddillitn: fem.p/. timddillitin] 


imddillitn [cf imddilli] 
imddukkal [cf amddakk“I] 


imdl (n.mas.sg.cnt.) lid. [dim. timdlt; pl. 
imdal; dim.pl. timdalin / timdal] 


imdla [cf amdlu] 
imdwan [cf amda] 
imdyazn [cf amdyaz] 
imggann [cf tamggant] 
imgrad [cf amegrud] 


imi (n.mas.sg.cnt.) a mouthful. [pl. 


imawn] 


imikk (quantif.) a bit of, a little bit of, 
some, a tad-- f i-yi-z imikk -lugt= 
could you please give me a bit of 
your time / devote some time to me. 


imikr (.mas.sg.cnt.) » thief, shoplifter, 
light-fingered, brigand. ” crook, 
swindler, shark. [fem. timikrt; pl. 
imikrn; fem.pl. timikrin] 


imikrn [cf imikr] 


imil (cj.) however, but, nevertheless, 
nonetheless, yet, still, though. 


imillu [cf timilla] 
imiss (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) instrument, 


tool. e(fig.person) smart, sharp, 
resourceful, bright, knowing what's 


Lmiw 
what*, being on the ball*, (Br.) 
being a bright spark*. [fem. timisst; 
pl. imassn; fem.p/. timassin] 

imiw [cf timiwtt] 


imiwa [c/. timiwtt] 


imiyyl, (7.mas.sg.cnt.) (zoo.) moth. [pl. 
imiyy!n] 


imiyyl, = (adj.mas.sg.cnt.) > (wall) 
leaning. ” (recipient) tilted. 
> (geol.) inclined. [fem. tmiyyl: pl. 
miyyln; fem.pl miyylint] 
imiyyln [cf- imiyyl, | 
imjahdin [cf amgahdi] 
imjjad [cf amgzud| 
imjnunn [cf amgnun] 
imkaran [cf imkiri] 
imkil [cf timkilt] 
imkiln [cf timkilt] 
imkiri (”.mas.sg.cnt.) worker, unskilled 
worker. [fem. timkirit; p/. imkaran; 
fem.pl. timkaratin] 
imkkusa [cf amkkasu] 
imklawn [cf imkli] 
imkli (n.mas.sg.cnt.) elunch. emid-day, 
noon, around midday, the middle 


of the day-- mmaggary-t dar 
imkli= | met him around noon. 


(pl. imklawn] 
imkrad [cf amkrud] 


imkradn [cf amkrud] 


imkrazn [cf amkraz] 


imoribin 


imksawn [cf amksa| 
imllakn [cf amllak] 
imlmadn [cf am|mad] 


imlul (v.inirs.) to be white, of a white 
color. 


imma [cf amma] 


imndi (n.mas.sg.nct.) ecereal harvest, 
crop. e(ex/.) cereals. 


imnidn [cf tamnit-t] 





imnnakn [cf amnnak] 


imnsi (#7.mas.sg.cnt.) dinner, supper. [pl. 
imnsiwn] 


imnsiwn [cf imnsi| 
imoarn [cf amyar] 


imoil (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) tail-- (prov.) 
aynna yllan y-ugayyu wmu{{, ar 
ismussu ymyil ns= what is going 
on into the mind of a cat reflects 
into the movements of its tail. 
e(fig.) rear, back, backward, lagging 
behind-- umzn mddn Ifhamt zz- 
imyil ns= people have got it all 
wrong. e ” (anat.euph.pej.) organ 
of urination and copulation of a 
male animal, private parts, penis, 
phallus, dick***, prick***, 
cock***, ? (ext.pej.) making love, 
sexual intercourse-- ifzza dars 
imyil= she loves making love. 
[dim. timyilt; pl imyiln; dim.pl. 
timyilin] 


imoiln [cf. imyil] 


imoribin [cf amyribi] 


imoriwn 

imoriwn [cf tamyra] 

imour (v.inirs.) * to grow up. ” to 
grow old, to age, to make older, to 


be older-- g"ma ymqurn= my 
older brother. 


impdar [cf am@dur] 





impdurn [cf am@dur| 





imqas [cf. amqus] 
imqrann [cf amqran] 


imqgur (adj.mas.sg.cnt.) (lit.) ” (gen.) 
large, big, great. ” (tree) high, big, 
tall. ” (country) leading. ” (puppy) 
big. e(person) ° (size) tall. ” (age) 
older, grown-up. > (fame, 
notoriety) great, outstanding, a 
major figure, an authority in the 
domain / field. e(road) ° wide-- 
imgur uyaras= the road / street is 
wide. ” main-- ran-namz ayaras 
imgurn= we'll be driving on a main 
road. [fem. tmqur; pl. maurn; 
fem. pl. mqurnt] 


imqusn [cf amqus] 


imrid, (v.intrs.) e(lit.) » (gen.) to be ill, 
to be unwell, to be sick, not to feel 
well, to feel peculiar*-- imrid= he 
fell ill / sick. --mridy bzzaff= | am 
dreadfully ill / (Br.) I feel like death 
warmed up* / (US) | feel like death 
warmed over*. ? (organ) to be 
diseased. ” (tooth, lungs) to be bad. 
» (leg, arm) to be bad, (Br.) to be 
gammy*. ? (heart) to have heart 
trouble / bad heart. e(fig.) ” to be 
mad-- id is tmrit-t?= are you out of 
your mind / are you mad? ° to be a 
fanatic of / freak*-- imrid ywan s- 
tfrxin= he freaks over the amiable 
sex. e(v.prep.) *~s= to. suffer 
from-- imrid s-ul= he has a bad 
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imxiyynn 


heart. » ~i= to have a relative / 
sibling / dependent sick-- imrid i-yi 
g”ma= my brother is ill. --imrid as 
babas= his father is not feeling well 
/ bad. 





imrqan [cf amrriq] 


imrrign [cf amrriq] 


imrrukin [cfamrruki] 


imrwasn [cf amrwas] 
imsad [cf amsud] 
imsafrin [cf amsafri] 
imsid (v.intrs.) to be sharp. 
imsiridn [cf amsirid] 
imsmarn [cf amsmar}] 
imssa [cf amssu] 
imsudn [cf amsud] 
imsuffn [cf tamsufft] 
imtaybin [cf amtaybi] 
imtlan [cf amttul] 
imucaln [cf amuJal] 
imudal [cf amadl] 


imudan [cf amadun] 





imugas [cf. amagus] 
imumnn [cf amumn] 
imuzzar [cf. amazzr] 


imvdarn [cf. amhdar] 





imxiyynn [cf amxiyyn] 


imxlawn 


imxlawn [cf amxlaw] 


imxsusn [cf amxsus] 





imxxarn [cf amxxar] 


imxznin [cf amxzni| 


imzgan [cf amzzuy] 


imZi (v.intrs.) to be short, to be squat, 


dumpy, to be dwarf. 


imzran [cf amazir] 


imzwura [cf amzwaru] 


inafaln [cf. anafal] 


incurn [cf ancur] 


inddamn [cf anddam] 


infurn [cf anfur] 


ini, (v.trs.) eto tell, to inform, to impart 


iInb 


news / information-- nnan ay y- 
ssk"ila ur tlla tyri askka= we 
were told / informed at school that 
tomorrow is a day off. #(comp.) 
~ayamar= to hate, detest, abhor, 
loathe--ur nniy ayamar u-wrgaz 
a-nn= | hate that person. 


(v.trs.) to think, to suppose, to 
assume, to believe, to imagine, to 
have the impression that-- nniy-t= | 
think so. --ur nniy is rad-d taf kt= 
I didn't think you'd come. -- mas ak 
yadili tnnit?= what do you 
imagine? 


inkan (n.mas.pi.nct.) hearth, homestead, 


fire-place, clay-built oven. 


inmgarn [cf anmgar] 


inmuggarn [cf almugar] 


ioirdm 


ino’ masn [cf any“mas] 


ino’ misn (n.mas.pl.nct.) * news, 
information-- is  dar-k ~~ kra 
yny misn f-bihi?= do you happen 
to hear from Bihi? ° news bulletin- 
- iny’misn n-tSlhit= taf lhit news 
bulletin. --iny”"misn  n-rradu= 
Radio news, --iny”"misn — n- 
ttilifiziun= TV news. 


ing” ba [cf ting™bit] 


ing’ bi [cf tinq’bit] 


insmarn [cf amsmar] 





inuwwacn [cf anuwwaf | 
inzg’ an [cf anzgun| 


10 (cj.) if-- iy i-yi-d sul yaman imikk I- 
Iflus, rad syy amawal= if | still 
have some money left, Il buy a 
dictionary. 


loaliwn [cf iyil] 
loarasn [cf. ayaras] 
ioardmiwn [cf iyirdm] 


loll (n.mas.sg.cnt.) ” (length) unit of 
measurement corresponding to the 
distance from the tip of an open 
hand to the elbow, cubit®. 
> (quantity) the quantity that a 
person could take in his arms -- 
iyil I-lfsst= the quantity of clover 
a person could carry in his arms. 
[dim. tiyiltt; pl. ryaliwn; dim.pl. 
tiyaliwin| 


ioirdm (n.mas.sg.cnt.) (zoo.) scorpion. 


[dim / fem. tryirdmt; pl. tyardmiwn; 
dim / fem.pl. tryardmiwin] 


toribn 

loribn [cf ayrib| 
ioulidn [cf ayulid] 
io” bbarn [cf aybbar] 
io” rrafn [cf ay“rraf] 

» We 

io yal [cf ayyul] 
iozdisn [cf ayzdis] 


iozr (n.mas.sg.cnt.) ravin, dry small 
valley, bed of a dried out river. 
[dim. tiyzrt; pl. ryzran; dim.pl. 
tryzrin] 


iozran [cf iyzr] 


ipattarn [cf aVattar] 





ipbbad [cf tafbbut-t] 
ipbbadn [cf, ta?bbut-t] 
ipbbudn [cf tafbbut-t] 
ipssasn [cf a@ssas] 


ipttarn [cf aZattar] 
iqaridn [¢f agarid) 
iqcban [cf aq{ Sab] 
iqcecabn [cf aq § Sab] 


iqdimn [cf aqdim] 


iqjdr (n.mas.sg.cnt.) big lizard, gecko. 
[dim. tiq3drt; pl. iq3drn; dim.pl. 


tiq3drin] 
iqjdrn [cf iq3dr] 


iqmmutn [cf aqmmu] 
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irkman 


iqrpay [cf taqrPit] 
iqrpayn [cf taqrTit] 


iqttaln [cf aqttal] 


iqttapn [cf aqtta? | 


iqudas [cf agadus} 
iquwwadn [cf aquwwad] 
iq’ biln [cf aq™bil] 

iq’ liln [cf aq lil] 
iq”’mmacn [cf aq*mmaf] 
iq’ nnisn [cf aq’nnis] 


iq nrifn [cf aq’ nrif] 


iraman [cf aly“m] 


Iraran (n.mas.pi.nct.) e(gen.) vomiting. 
e(substance) vomit. e(fig.) sth bad, 
unordered, hotch-potch-- ifa yi-d 
linfa ns a-stt yry, afyttin tga 
yraran= he gave me _. his 
composition to read, and it was a 
real hotch-potch. 


ircaywin [cf arSaywil] 
irgazn [cf argaz| 


irid (n.mas.sg.nct.) washing, rinsing, 
rinse. 


irkan (n.mas.pl.nct.) dirt mark, dirtiness, 
dirt, filth, stain, mark, spot, blotch, 
blob. grime. 

irkkimn [cf tarkkimt] 


irkm [cf. tarkkimt] 


irkman [cf tarkkimt] 


irpman 


irpman [cf aly“m] 
irratutn [cf rratu] 
irumin [cf arumi] 


is (Wh.) question element-- is trit?=do 
you want? eif, whether, that-- ur 
ssny is ira niydd uhu= | do not 
know whether he wants or not. -- 
ur ssny is ra-yftu niydd uhu= | 
do not know if he is leaving. -- 
nniy bdda is-d ihuz3a= | have 
always thought that he is a 
pilgrim. 


isafarn [cf asafar] 
isalasn [cf asalas] 

isan [cf ayyis] 
isbappitn [cf. asba??i] 


is-d / iz-d (tag question) is-d? / iz-d?= 
right? correct? is it? isn't it? does it? 
doesn't it? did it? didn't it? will it? 
won't it? can it? can't it? could it? 
couldn't it? may it? may it not? 
would it? would it not? might it? 
might it not? ain't it?** 


isdrbakn [cf. asdrbak] 
isggann [cf. asggan| 


isgin (v.intrs.) e(lit.) to be / being black, 
to blacken. e(fig.) to dirty, to 
darken-- isggan udm ns yar s-laz= 
his face darkened / blackened with 
hunger. e(sky) to turn stormy-- ar-d 
ittisgin ignna s-tagut= the sky Is 
darkening / blackening with clouds. 


isinwaln [cf asinwal] 


iskfan [cf askkif] 


isstt-mm-ipagq| 


iskkfan [cf. askkif] 


iskkirn = (n.mas.pl.nct.) —_ witchcraft, 
sorcery, magic spell. 


iskk“ mad [cf. askk“md] 

iskni (7.mas.sg.cnt.) basket (made by 
interweaving dwarf palm leaves) 
to carry nuts and grains. [dim. 
tisknit; — pi. isknin;  dim.pl. 
tiskniyin| 

isknin [cf. iskni] 


iskr (n.mas.sg.cnt.) * (man) nail, finger 
nail, toe nail. ” (animal) claw-- 
msadn waskarn u-wmu{ {= the 
cat’s claws are sharp. [dim. tiskrtt; 
pl. askarn; dim.pl. taskarin| 

iskraf [cf askrf] 

isk" la [cf asklu] 


isliw (v.inirs.) to wither, to wilt-- isllaw 
Ihbag= the basil is withering. 


ism (n.mas.sg.cnt.) °” first / last name. 
» nickname. [p/. ismawn] 


ismawn [cf. ism] 
ismdaln, [cf asmdl] 


- 


ismdaln, (n.mas.pl.nct.) graveyard, 
cemetery. 


ismmawdn [cf asmmawd] 
ismsadn [cf asmsd] 

ismunn [cf asmun] 

iso’ ran [cf asqur] 
isst-mmn-txlult [cf bu-txlult] 


isstt-mm-lIpaql [cf bu-Ipaq]] 


ist-i 

ist-1 [cf illi] 

istis I-Ixir [cf iwis |-Ixir] 

istt [cf ultt] 

istt-lalla [cf lalla] 

istt-mllo [cf mlly] 
istt-mmi-ybjgan [cf bi-yb3gan] 
istt-mmi-ybzdan [cf bi-ybzdan| 
istt-mmi-ydhran [cf adhri] 
istt-mmi-ydrbaln [cf bi-ydrbaln] 


istt-mmi-yfrrann [cf mmu-wfrran| 





istt-mmi-ygnfurn [cf bu-wgnfur] 
istt-mmi-yguzzan [cf. bi-yguzzan| 
istt-mmi-yncurn [cf bi-ynfurn] 


istt-mmi-ynfurn [c/. bi-ynfurn] 


istt-mmi-yqmmutn [cf. bu-wqmmu] 


istt-mmi-yrgazn [cf mmi-yrgazn] 


istt-mmi-ytrmumn [cf bi-ytrmumn] 


istt-mmi-yvbbad [cf bu-whbbud] 
istt-mmi-yvigan [cf bu-whlig] 
istt-mmi-yvisan [c/. bi-yhlsan] 
istt-mmi-yxluln [cf bi-yxluln] 
istt-mmi-yzplign [cf bu-wz7lig] 
istt-mm_-lflus [cf bu-lflus] 


istt-mm-Ipaql [cf bu-|Zaq]] 


istt-mm-Ixwad [cf bu-Ixwad| 





istt-mm-n-tbaoa [cf bu-tbaya] 
istt-mmn-tbaslit [cf bu-tbaslit] 
istt-mmu-wxlul [cf bu-wxlul] 
istt-mttcaksum [cf amttSaksum] 
isttsn [cf astts] 

istt-tar-ism [cf warism] 


istt-xalti [c/. xalti] 


isudan [cf. asud] 


isummivn [cf asummih] 
isuqin [cf asuqi] 
isutam [cf asatm| 
isvvarn [cf ashhr] 
iswad [c/- asud] 

iswadn [cf asud] 


itmmapn [cf admma?| 





itrsan [cf atrs] 
itrsiwn [cf atrs] 
ittbbaz [cf attbbuz] 
ittbbiln [cf attbbil] 
ittbbuzn [cf attbbuz| 
ittbsiln [cf attbsil] 


ittfsiln [cf attbsil] 


itti (v.intrs.) ~d= to come close / nearer, 
to approach, approach. 


itts 


itts (n.mas.sg.nct.) sleep, sleepiness, 
drowsiness. 


ivatan (n.mas.pl.nct.) caprices, whims, 
capriciousness-- mag-g-is  skrn 
ihatan!= How capricious he ts! --ar 
izzad ihatan yar f-innas= the child 
behaves out of capriciousness when 
his mom is there. 

ivavvatn [cf ahahha| 

ivbbad [cf ahbbud] 

iviabbuzn [cf ahlabbuz] 

ivigan [cf. ahlig] 

ivisan [cf ahlas] 


ivuna [cf. ahanu] 


ivzzarn [cf ahzzar| 





ivzzarn [cf. ahzzar] 





iwaliwn [cf. awal] 


iwis |-lqvba_ (n.mas.sg.cnt.) natural 
child, illegitimate child, bastard***, 
son of a bitch***. [p/. tarwa I- 
Iqhab] 

iwis I-Ixir (n.mas.sg.cnt.) a generous 

person. [fem. illis l-lxir; pl. tarwa 

l-Ixir; fem.pl. istis I-Ixir] 

iwis n-tdgalt (n.mas.sg.cnt.) natural 

child, illegitimate child, bastard***, 

son of a bitch***. [p/. tarwa n- 

tdgalin] 


iwis n-tmggant (n.mas.sg.cnt.) natural 
child, illegitimate child, bastard***, 
son of a bitch***. [pl tarwa n- 
tmgganin|] 
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ixweeann 

iwis n-tsukt (”.mas.sg.cnt.) natural 
child, illegitimate child, bastard***, 
son of a bitch***. [pi tarwa n- 
tsukt] 

iwis n-tydit (n.mas.sg.cnt.) natural 
child, illegitimate child, bastard***, 
son of a bitch***. [p/. tarwa i-ydan] 

iwlkan [cf awlk] 

iwtlan [cf awtil] 

iwwutta [cf awwuttu] 

ixaban [cf. tixibit] 


ixatarn [cf axatar] 


ixddamn [cf axddam] 





ixddarn [cf axddar] 
ixdray [cf axdri] 
ixibi [cf tixibit] 
ixibitn [cf tixibit] 
ixidusn [cf axidus] 
ixiyyatn [cf axiyyat] 
ixluln [cf axlul] 
ixIxaln [cf axlxal] 
ixnciyn [cf taxn{it] 
ixndallasn [cf axndallas| 
ixnwan [cf axx“na] 
ixnzirn [cf axnzir] 
ixrrazn [cf axrraz] 


ix” ccann [cf. ax“ S$ San] 


ixXwein 


ix cin (v.intrs.) » (look) to be ugly, to 


be bad-looking animal, appalling, 
awful, beast, deformed, disfigured, 
dog, dogface, foul, frightful, grisly, 
gross, grotesque, grungy, hag-like. 
hard-featured, hideous, homely, 
horrid, — tll-favored, loathsome, 
misshapen, monstrous, pig, plain, 
plug, repelling, repugnant, 
repulsive, revolting, unbeautiful, 
uncomely, uninviting, unlovely, 
unprepossessing, unseemly, 
unsightly. *(behavior) to be 
offensive, disgusting, to be gross, to 
be brutishly coarse, to be crude, 
unrefined, barnyard, boorish, 
breezy, callous, carnal, cheap, 
coarse, barnyard, boorish, breezy, 
callous, carnal, cheap, coarse, 
corporeal, crass, crude, dull, fleshly, 
foul, ignorant, improper, impure, 
indecent, indelicate, inelegant, 
insensitive, lewd, loud-mouthed, 
low, low-minded, lustful, obscene, 
offensive, rank, raunchy, raw, 
ribald, rough, rude, scatological, 
sensual, sexual, sleazy, smutty, 
swinish, tasteless, ugly, uncouth, 
uncultured, undiscriminating, 
unfeeling, unrefined, unseemly, 
unsophisticated, voluptuous. 


ix” ddarn [cf. ax“ddar] 


ix” mmajn [cf ax*mmaz] 


ix” mmasn [cf ax“mmas] 


ix” rbien (cf. ax“rbi$] 


ix’ sasn [cf ax“sas] 


ixwwadn [cf axwwad] 


IXX (inirj.) expressing disgust, repulsion, 


ugh!, yuk!, bah!-- ixx zz g-is= I feel 
repulsion for him / | am absolutely 
repelled by him. --ixx!= ugh! / 
disgusting! abominable, awful, 
beastly, cloying, creepy, detestable, 


imdaz 


distasteful, foul, frightful, ghastly, 
gross, gruesome, hateful, hideous, 
horrid, horrific, icky, loathsome, 
lousy, macabre, monstrous, nasty, 
nauseating, nerdy, noisome, 
objectionable, obnoxious, odious, 
offensive, outrageous, repellent, 
repugnant, repulsive, revolting. 
rotten, saliating, scandalous, 
skuzzy, shameless, shocking, skank, 


sleaze-ball, Sleazy, stinking, 
surfeiting, vile, vulgar, yeechy, 
yucky. 

ixxan e(n.mas.pLnet.) human 


excrements, stools, motions, bits, 
crap, detritus, dregs, dross. 
fragments, garbage, junk, offal, 
pieces, refuse, remains, rubbish, 
rubble, ruins. shit, trash, waste, 
wreck, wreckage, due, (US) feces / 
(Br) faeces, crap, dirt, poop, turd. 
*(intrj.) used to express surprise, 
anger, or extreme  displeasure-- 
ixxan!= shit! 


ixyamn [cf axyam] 

Ixzit (intj.) (sl.) button it!-- ixzit!= 
you're disgusting / vile; shut up! / 
Zip it! 

iynzaln [cf aynzal] 

iyyih / ya / yah (particle.) yes, OK, 
okay, all right, alright, agreed, 


right. 


izage’ zn [cf azage"z] 


izakkan [cf. izikki] 


izarran. [cf. izirri| 


izazayrin [cf adzayri| 
iz-d [cf. is-d] 


izdaz [cf azduz] 


izddar 


izddar [cf azddar] 
izddarn [cf azddar] 


izdi n-ddhr = (n.mas.sg.nct.) spine, 
spinal or vertebral column. 


izg”iyn [cf azg"i] 

IZIKKI (n.mas.sg.cnt.) (zoo.) sparrow, 
house sparrow. [fem. tizikkit; pl. 
izakkan; fem.pl. tizakkatin] 

izinaorin [cf azinayri| 

izirri (n.mas.sg.cnt.) trickle of water. 

[dim. tizirrit; pl. izarran; dim.pl. 
tizarratin] 

iZli (n.mas.sg.nct.) work, job, labor, task- 
- mad ak igan izli?= What were 
you doing? 


izilayn [cf azllay] 


izmmuzzal [cf azmazzl| 





iznir (n.mas.sg.nct.) (Bot.) dwart palm: 
iznk" ad [cf aznk“d] 

1ZO (n.mas.sg.nct.) dryness, drought. 
izpdad [cf az@dud] 

izplign [cf az@lig} 

izrrabuqn [cf. azrrabuq| 


izuyaz [cf azayz2] 
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IZuyaz 


jadarmiya 


jadarmiya [cf. agzadarmi| 


jahd e (v.inirs.) ° to indulge in in holy 
war, to resist. ” to struggle, to 
fight, e(v.prep.) ~y= to eat a 
meal or do a job- with 
determination and _ dedication-- 
tssn-m at-tjahdm yar y-tirmt= 
all you’re good at is eating. ” to 
beat, to thrash, to lay into sb**, to 
give sb a hammering** / a 
licking* / a hiding / a thrashing / a 
belting**-- ullah ur-k ttamzy, ar 
g-i-k jahdy= if | catch you, I'll 
give you a heavy beating up. 


jahnnama (n.fem.sg.nct.) hell-- izzra y- 
yi Zahnnama= he made live in 
hell. 


jawb / wajb (v.intrs.) to answer, reply, 
to respond, to give an answer. 
e(prep.) ~im= to reply, retort, to 


answer back-- urta_ y-yi-d 
izawb= he has not answered back 
yet. 


jJawjaw [c/f. ajawjaw] 


jbbr (v.trs.) (med.) to splint, put in 
splints. 


jbd (v.a7s.) to be the cause of, to cause-- 
ijbd-d kigan d-izawarn= he 
caused a lot of dissention among 
people. 


jdb (v.intrs.) to swing one’s head to and 
fro in a spiritual dance, to be in 
ecstasy. 
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jjfani 
jddi (n.mas.sg.cnt.) @(my) grandfather. 
eancestor. [p/. lagdud] - 


jdr ° (v.intrs.) to burn, to consume by 
fire, to be burnt. ” (frs.) to burn-- 
zdry imkli=! burnt my lunch. 


jffif (v.trs/intrs.) to clean the floor witha 
floor cloth, to mop, to sweep. 


jhd (v.intrs.) ” (person) to be powerful, 
energetic, strong, great-- ijhd, 
InlIf!= he is strong; what a beast! 
» (smell) to be intense, ” (noise) 
to be loud, ” (wind) to be strong, 
high, (rain) to be heavy, 
» (blow) to be hard, ” (cold) to 
be severe, (light, heat) to be 
intense. (river) to swell, to 
flood-- ijhd wasif= the river ts 
flooding. 


jhl (v.intrs.) to blaspheme, to be impious, 
irreligious, atheistic-- tnnamak is 
tyram; is hili tjhlm= you think 
yourselves educated, but all you 
are is a bunch of impious. 


(v.trs.) to whitewash, _ to 
colourwash, to distemper. 


jlyyr 


jjaj (n.mas.sg.nct.) glass-- Ikisan_ n- 
33a3= glasses. 


jjarda_ (n.fem.sg.cnt.) garden. [dim. 
tajjardat; pl.  jjradi;  dim.pl. 


tijjardatin] 


[jaw] (n.mas.pl.nct.) sparrows, house 
sparrows. 


jjbbad (n.mas.sg.cnt.) catapult. [dim. 
tazzbbat-t; pl. agzbbadn; dim.pl. 
tiz3bbadin] 


jjfani [cf 33 fna] 


jjfna 
jjfna (a.fem.sg.cnt.) trough to wash 
clothes, basin. [dim. taz3fnat; pl. 


3zfnat / 33fani; dim.pl. 
i133 {natin} 

jjfnat [cf 33fna] 

jjhd) (n.mas.sg.nct.) strength, force, 


power, brightness, energy, vigor, 
zeal, intensity, effort-- ur sul dar- 
i jjhd ma-s aq"layy d-udrar= | 
no longer have the energy to walk 
to the mountain top. 
jjhd (v.caus.) ° (person) to make 
powerful, energetic, strong, great. 
> (smell) to make _ intense, 
> (noise) to make loud, ” (wind) 
to make strong, high, ” (rain) to 
make heavy, ” (blow) to make 
hard, * (cold) to make severe, 
’ (light, heat) to make intense. 
’ (river) to make swell, to make 
flood. 


Jji (v.intrs.) to cure, to heal, to get better, 
to be cured. 


jjifa (n.fem.sg.cnt.) carrion, corpse, 
(dead) body, carcass, body. [pl. 
%aifat] 

jjifat [of s3ifa] 

jjl (v.-trs.) to postpone, put off, defer a 
date, to set a deadline / time limit, 
to adjourn a meeting. 

jjlbana (n.fem.pl.nct.) pea, garden peas. 

jjlf (n.mas.sg.cnt.) peel. [pl. 33luf] 


jjllij (x.mas.pl.nct.) tiling, tiles, mosaic. 


jjluf [cf galf] 
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jju 
jymla (1.fem.sg.nct.) totality, all, in bulk, 
wholesale-- Imar{i  n-jjmta= 
wholesale market. 


Jjpr (v.caus.) to make sg fume with 
anger, to have one's blood boil*, 
to make sb hop mad*, to make sb 
suddenly become violent. 


jiradi [cf zzarda] 


jjrman (n.mas.sg.cnt.) newspaper. [pl. 
34urnanat| 


jirrat [cf 3arrt] 


jirtt (nfem.sg.cnt.) an embarrassing 
situation, a regrettable, 
unfortunate incident-- fukku y-at 
zart ad= find a way to settle this 
unfortunate incident. [p/. 33rrat] 


jjruv [cf. 33rh] 


jjrv (n.mas.sg.cnt.) injury, wound. [dim. 
tagarht; pl. 33ruh; dim.pl. 
taz3ruhin|] 


yu (v.intrs.) * (gen.) to smell bad, to 
stink, to reek. ” (fruit) to rot, to go 
rotten, go bad, spoil, to deteriorate, 
to putrefy, to stink. » (wood) rot, 
rot away; -- adil iz3an= rotten 
grapes. --iz3%a Ifaql ns= he is 
dumb. 


jjur (v.intrs.) to exhale a nice smell, give 
off a scent-- ijja wadu l-Ihbaq= 
basil smells good. 





jjUe (adv.frqu.) never, not ever-- ur 33u 
yq”bl= he has never confessed <his 
crime>. -- ur 3gu yra a-yq"bl?= 
didn't he ever confess? / did he 
never confess? 


jjukrru 


jjukrru (v.érs.) to pull, to drag on the 
ground-- ad ur ttjukrrut idarnn= 
do not drag your feet. --jjukrru 
alxn§ a-nn s-brra= drag that bag 


outside. 
jjurnanat [cf 33urnan| 


jjutiya (n.fem.sg.cnt.) flea market. [pl 
ZSuttyat | 


jjutiyat (cf. 3zutiya] 


jjwa, (n.mas.sg.cnt.) (letter) envelope. 
e(footh) plate. ecase, holster. 
jjWa. (n.mas.sg.cnt.) e(dated) clumsy, 
awkward, tactless, rustic, hillbilly, 
ill-considerate, blunderer, 
unskillful, bad at doing things, 


inexperienced, green, novice, 
beginner, greenhorn, layman, lay 
person, uninitiated, country 


bumpkin, ninny*. [pl. a3wiyyan] 
jjwiyyan [cf 33waie?] 


jllj (v.trs.) eto tile, to pave with tiles, to 
lay mosaic, to be tiled. e(frs.) to 
be a jerk, an ignorant. 


jmaffu (intj.) lack of seriousness, 
irresponsibility-- jmaffu!= it does 
not matter / 1 don’t care a damn. 


jmk (v.irs.) (lit) (grass) to pull up-- 
3mk afar= pull up grass (from its 
roots). 


jmml, (v.prep.) ~f= to pay a service, to 
make a favor-- ur flla t3mmlt s- 
yat= you didn’t make me any 
favor. 


jmml, (v.trs.) to buy / sell in bulk, 
wholesale. 
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jrv 

jmp (virs.) eto gather, to amass, to 
accumulate, to store up, to store, 
warehouse, put into store, to put 
away for the rainy days. eto unite, 
to bring together, to group, to 
pool, to gather together, to rally-- 
tzm¢-d kullu ayt uduwwar= all 
the village people flocked around 
her. 


jpr (v.intrs.) to be fuming with anger, to 
have one’s blood boil*, to hop 
mad*, to suddenly become 
violent-- ur ira ad a-s ixlls, tz¢r 
nit= because he did not want to 
pay her, she hopped mad*. 


jrrb (v.inirs.) to test (out), try (out), to 
give it a try / shot / bash* / 
crack**, Lo attempt, to 
experiment-- jrrb hili, ur txsrt 
walu= just give a shot; you have 
nothing to lose. e(trs.) » to know 
sth about it, to have been there**- 
- jrrby yad Ibi? u-{ {ra= 1 used 
to be a businessman (and | know 
something about it). * to test a 
person-- jrrby-t, afy-t i-nn iga 
yar axndallas= | tested him and | 
found out that he is not 
trustworthy. 


jrrd (v.intrs.) (animal) to chew the cud, 
ruminate. 


jru (v.trs.) (event) to happen, to befall, to 
take place, to occur, to arrive, to 
come about-- ma-yZran?= what 
happened? --mad a-k izran?= 
what happened to you? -- tzra yat 
laksida y-uyaras= an accident 
happened on the road. 


jrv e(v.trs.) to injure, to wound. e(intrs.) 
to be injured, to be wounded, to 
hurt oneself-- 3rhy y-ufus= | 
hurt my hand. 


jud 

jud (v.prep.) ~f— to be generous, 
wasteful, extravagant, hospitable-- 
jud f-llay a-rbbi s-lxir nk= God! 
be generous with us. 


juj (num.) two. 


jurni (”.mas.sg.nct.) ea day’s pay, a pay 
per day-- ar ttxdamy s-gurni= | 
get paid per day. @ pay, wage, 
salary. 


jva (n.mas.sg.nct.) a funny character, 
hero in anecdotes where he 
appears to be naive, cunning or 
smart; but he is always ironical. 


jwaooan [cf agwayyan| 
jwwii e(v.irs.) to plate (to cover with gold 
or silver sheets). e(inirs.) to be 


plated-- jwwiy uxsan i-nu= | got 
my teeth plated. 
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jwwi 





ne 


k (pr.) (2 person pronoun.) eyou. (2 
person masculine singular in affix 
pronouns of prepositions.)-- dar- 
k= in your place. --n-k= your, 
yours. e(in affixed pronouns in 


kinship terms)-- ibba-k= your 
father. iwi-k= your son. --inna-k= 
your mother. --fmmi-k= your 


uncle. (2” person mas. sg. in 
direct object pronouns.)-- yut-k= 
he hit you. --yumz-k= he caught 
you. --riy-k= | want you. 


kabab (n.mas.pl.nct.) meat / liver kebab, 
skewers. 


kabr (v.intrs.) to endeavor to do sth, to 
make efforts, to toil, to labor, to 
struggle, to endure, to bear to do 
sth, to withstand, to resist-- nkabr 
a-ylliy nkmml tayyuga= we 
struggled to finish plowing. 


kabran (n.mas.sg.cnt.) © foreman. 
e(mil.) lance corporal, caporal. 
[p/. kabranat] 


kabranat [cf kabran] 


kacf (v.intrs.) to see into the future, to 
predict, to tell the future, to 
prophesy. 


kKacni (v.trs.) (Fr.) to stamp, to seal, to 
authenticate with a stamp. 


kali (v.trs.) to wedge, to put a wedge 
under-- ikalit d-wywrab= he 
wedged it against the wall. 


kamami (intj.) still, all the same, even so. 
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kffn 


kawkaw (n.mas.sg.nct.) peanut. 

kaygatt / ku (pr.invar.) each, every, all- 
- kaygatt yan illa s-rrzq n-s= 
every one follows his own 
destiny. 


kbbt / ttkbbt (v.intrs.) to wear a coat, to 
bundle up. 


kecet (v.trs.) to strip sb of possessions, to 
clean sb out of, to burgle a house, 
to rob, to bankrupt sb-- k{ (tnt t 
tmyarin= 
him. 


women bankrupted 


keke (v.intrs.) (wrb.) to become angry, to 
fume with anger, to have one's 
blood boil*, to make sb hop mad*, 
to lose one's temper. 


kem (v.prep.) » ~s= to enter, to go in, 
get in, to walk in, to come into, 
penetrate into to break into-- 
ik{m s-isn umxxar— a burglar 
broke into their home. > ~ngr= to 
intervene-- tk{m ngr_ a-ttsn 
izmaft aylliy salhn= the village 
committee intervened to reconcile 
them. 


kdu / ktu (v.trs.) e(smel!) to smell, to 
inhale, breathe in, to sniff at-- ur 
a bahra ykddu wkmmay= a 
smoker’s sense of smell is not 
very good. e(iliness) to get 
contaminated, contract-- (song) 
niwiki-d a y-adbib u-wmadun, 
ikdu wdbib inkr umadun= we 
made appeal to you, doctor, to 
treat the sick person; irony of fate, 
the doctor contracted the disease 
whereas the sick is cured. 


kf [cf f] 


kffn (v.irs.) to shroud. 


kfft 


kfft (v.inirs.) to masturbate, to play with 
oneself. 


kfr (v.inirs.) eto revolt, rebel, rise up 
against, not to conform to / resign 
oneself to the divine dictates, to 
criticize the divine intentions and 
designs, to lack confidence in 
God, to blaspheme. eto get 
irritated, to get worked up, to get 
angry, to be in a bad mood, to 
fume with anger, to have one's 
blood boil*. 


kifkif (e/oc.) it’s al the same, it boils 
down to the same thing. 


kifwalu (e/oc.) it’s OK, it’s no big deal, 
that’s alright, never mind. 


kigan (adv.qu.) a lot of, a great deal of, 
much, many, a lot, a good deal of, 
greatly, highly, very, too much, far 
too much, much too much, 
excessively, too many-- iswa kigan 
d-ugfay= he has drunk too much 

- milk. 
kilu)  (n.mas.sg.cnt.) 
Ikiluwat] 


kilogram. [pl 


kilumitr (n.mas.sg.cnt.) kilometer. [p/. 
Ikilumitrat] 


kiyyi / kiyyin (pr.) (2”" person singular 
mas.) you-- ur-d kiyyi ad riy= 
it’s not you that | want. 


kiyyin [cf. kiyyi] 


kk (v.trs.) ~d= ° to come from, to be 
somewhere-- mani d-tkkit?= 
where have you been? --tkka-d s- 
i-s tagat yilli-nn ur itam= his 
troubles came from what he never 
suspected. * to stop by / at, to 
pass, go past, come past, come by, 
pass by-- kkiy-d zwar ssuq 
afadd ad-d aSky= | first stopped 
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kks 


at the Souk on my way to here. 
e~d...s= to approach, to attack-- 
kkan-d s-i-s imxxarn tiy”rdin= 
the thieves attacked him from 
behind. e(intrs.) (time) to pass 
(by), go by -- ura sul ittkka wass 
walu= time goes by very quickly. 
e(prep.) ~y= to last-- mJkk at- 
tkka tbutayt?= how long did the 
gaz tank last? e~iggi= to surpass, 
to outsmart, to outclass, to be 
Superior to. to dominate-- ikka 
yggi n-baba-s= he no longer does 
what his father tells him to do. -- 
kkant tmyarin iggi yrgazn y- 
zeman ad= nowadays, it is the 
women who dominate the men. 
e~f= ° to surpass, to outsmart, to 
outclass, to be superior to, to 
dominate -- ikka  f-lla= he 
outsmarted me. --rbbi ka-ykkan 
f-l3amif= only God ts superior to 
everybody. ° (exp.) tkka f-lla-s= 
he suffered a lot. e(inirs.) to have 
experienced sth, to have already 
been in a situation, to know very 
well a situation / state -- m{kk a- 
ykka yga adbib= he practiced as 
a doctor for quite a while. 


kkree (intj.) yell to keep chicken at bay. 


kks (v.trs.) ©’ (clothes) take off-- kks 
Ihway3 nk iy trit at-tQumt= take 
off your clothes if you want to 
swim. --ar ittkks imkrad n-s= he 
is taking his clothes off. ” to 
remove, to take away, to clear, to 
relieve of, to untie, to undo, detach, 
to unfasten, to take curtains down, 
unstick, to remove, to peel off paint. 
» (hair) to dress, to get one’s hair 
dressed / cut-- rad ftuy ad kksy 
azzar= | am getting my hair cut. 
’ (grass) to pull up, to uproot-- 
3mk afar= pull up grass. eto pick, 
to harvest, to collect-- zayd kks-d 


kkusu 


kra ykurran= go and pick us some 
figs. 


kkusu (v.irs.) to inherit -- (exp.) yak 
urd is i-yi tkkusit?= | don’t owe 
you any explanation / give me a 
break. 


kkuz (num.) four. 


kk" m (v.trs.) (lit.) to beat, to thrash, to 
lay into sb**, to give sb a 
hammering** / a licking* / a hiding 
/ a thrashing / a belting**-- tkk"m 
tt mas= her mother beat her. e(fig.) 
(competition, sport) to beat, to win, 
to beat hollow*, to lick*, to 
hammer*-- Ixssa y-ay_ at-tn 
nkk"m= we should win. 


kl (v.inirs.) ~nn= to spend the day, to 
spend the day doing sth-- kliy nn 
kullu y-tagant= | spent the whole 
day in the forest. --ikla nn dar 
tmgra= | spent the whole day 
reaping. 


kIIf (v.ts.) to commission sb to do sth, to 
appoint sb to take care of a 
mission / a job, to appoint, to 
commission. 


kIIx (v.intrs.) to be stupid, silly, idiot, to 
be naive, fool, inexperienced, 


novice. 


km (pr.) (2 person singular fem.; direct 
object) you-- riy km= | want you. 


kmii (v.frs./intrs.) to smoke. 

kmmi / kmmin (pr.) (2” person 
singular fem.) you-- ur-d kmmi 
ad riy= it is not you that I want. 


kmmin [cf kmmi] 


kmmil (v.irs.) to finish (off), end, finish, 
close, terminate, conclude, to 


krfs 
complete, to carry out, 
accomplish, to expire-- ikmuml 
lazaF the deadline has expired / 
he passed away. --nkmml 
tamgra= we finished off reaping. 


knkr (v.frs.) to gnaw, gnaw at, to suck a 
bone. 


knu e¢(v.inirs.) to bow, bend, to bend 
down, stoop, to be bent, to lean 
over-- k"niy ad asiy Iflus= | bent 
down to pick up money. e(prep.) 
~f= to bend down. 


kppb (v.trs.) ” to receive a kick on the 
foot or the leg. ” to give a kick on 
the foot or the leg. 


kra e(adj.) some, certain-- kra y-bnadm 
tuf Imut ns tudrt ns= some people 
are better off dead than alive. 
e(quantif.) a bit of, a little bit of, 
some-- Ilan ukan sul dari kra I- 
Iktub nk= | still have some of your 
books. 


krad (num.) three-- krad ddrrit= three 
boys. 


krd (v.trs.) (rur.) * to comb. ° to card, 
to scrape, to scrape off paint-- krd 
zwar ay"rab zz-ssbayt, afadd 
at-tsbyt t= you should first scrape 
off the wall before painting It. 


krf (v.trs.) ” (person) to tie sb up. 
» (animal) to shackle, fetter, 
hobble. 


krfs (v.irs.) ° to ill-treat, to abuse, to 
manhandle, to give sb a hard time- 
- ikrfs i-yi ttalb= the Feqih gave 
me a hard time. *’ to mess up, 
ruin, to damage-- rdly a-s rradiu, 
ikrfs t= 1 lent him the radio and 
he damaged it. ” to slate-- ikfrs i- 
yi Im&Ilm Ix"dmt= the worker 





krh 


did slate the job | entrusted him 
with. 


krh (v.trs.) to hate, detest, abhor, loathe-- 
ur akk” krhiy rraht iy tt ufiy= 


I’d very much like to have some 
rest if | can afford to get any. 


kribbi (v.trs.) (hair) to curl, to wear 
one’s hair curly. 


krm (v.intrs.) to be cold, to cool down-- 
krmn bahra waman ad= this 
water is by far too cold. ” to be 
cold, chilly-- ikrm Mal= it is 
chilly. 


krre (v.intrs.) to become wrinkled-- 
mqar imzzi, ik"mm§ krr§ kullu 
wdm n-s= despite his young age, 
he is all wrinkled. --tfib 3dda 
tsn, tkrr$ kullu= their grand- 
mother is very old; she ts all 
wrinkled. 


krrd (v.prep.) ~s= to prepare, make / get 
ready, to arm oneself -- ikrrd s- 
ya-wkuray= he armed himself 
with a club. 


krrf (v.trs.) to reject, turn down, dismiss, 
to refuse, deny -- ikrrf i-yi Iqayd 
iwriqn= the Caid turned down the 
documents | presented 


krs (v.trs.) to knot, tie, to tie up, do up a 
parcel, to be knotted, tied, tied up. 


kru (v.trs.) to let (out), rent out, hire out, 
to rent-- Ibit I-Ikra= room to let. 
» to lease, let out (on lease), to 


rent, take on lease-- k"riy 
tigmmi= | rented a house from sb 
/ to sb. 


krubbs (v.intrs.) (hair) to be curly, 
twiddled, frizzy, fuzzy. 
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kucm 


krz (v.trs.) (Br.) to plough, (US) to plow. 


ks (v.trs./intrs.) eto graze, to take cattle 
to graze, to pasture, to attend a 
cattle, to shepherd. eto watch out 
for, be on the lookout for-- ksiy g- 
i-s azmz= | was watching out for 
the right time to disclose my 
request. 


ksb (v.irs.) * to rear and breed cattle. 
’ (ext.) to acquire, purchase, buy, 
to possess, own-- krad isgg”asn 
a-ya-d ksby tamubil= it has been 
three years now that I have a car. 





ksr (v.prep.) ~y= to make fun of, to poke 
fun at. 


kssl (v.irs.) to massage, to stretch out sb 
on the ground. 


ksu (v.trs.) to dress, to clothe, to don, to 
supply / provide clothes. 


ktb (v.prep.) ~f= to be written by God, 
to be destined for people by God, 
to be inevitable-- yaylli f-llas iktb 
rbbi ayann= that’s his lot. 


kti (v.irs.) * to remember, to recall, to 
recollect. to think about, to 
think of sb. 


ktu [of kdu} 


Kktubr (#.mas.sg.nct.) the month of 
October, October. 


ku [cf kaygatt] 


kucm (v.intrs.) to be paralyzed, to be 
crippled, to be disabled, to be 
maimed-- iku{m as udar= his leg 
is paralyzed. --tsrg as laksida 
aylliy iku§ m= the accident had left 
him crippled / disabled. --kuSmn 
as ifassn= his arms are paralyzed. 


kufr 


kufr (v.intrs.) to be nasty, malicious, 
horrid; difficult, relentless, pitiless, 
abusive, annoying, bad-tempered, 


beastly, bitchy, critical, cruel, 
despicable, disagreeable, 
distasteful, evil, fierce, hateful, 
malevolent, malicious, malign, 


malignant, ornery, owly, ruthless, 
sarcastic, sordid, spiteful, squalid, 
unkind, unpleasant, vicious, vile, 
wicked-- ikufr Iqlb n-s= he has a 
stone at the place of his heart. -- 
kufrn idbibn, ur yad Ili ssnn ma- 
ygan rrhmt= doctors are nasty; 
they do not have a speck of 
compassion. 


kullu (adj.) each, every, all-- ixssa kullu 
ddrrit ad ftun dar ugzzay= all 
children should get vaccinated. 


k"mme (v.inirs.) » to curl up, snuggle 
up, to shrivel up-- ikwmm) y- 
ty"mmirt I-Ibit aSku  yayt 
usmmid= he snuggled up in a 
corner of the room because it is 
cold. to become wrinkled-- 
mgar imzzi, ik"mmS kullu wdm 
n-s= despite his young age, he is 
all wrinkled. *» (washing) to be 
crumpled, creased-- adu IhwayZ 
baS ad ur k"mmSn= fold the 
clothes lest they should be all 
creased. 


k"mmd (v.irs.) e(med.) * to anoint, to 
pomade, to massage-- iy tt tf Sit, 
tk"mmd-s-tt= <as a _reproach> 
since you were not smart enough to 
avoid getting hurt, then massage 
your bruise. ” to warm muscular 
injuries, sprains, aches, etc. with a 
hot piece of cloth to alleviate the 
pain; to apply compresses to sb. 
e(feelings) to console one's self, to 
bear the pain in one's heart, to 
suffer in silence-- iy ak ur tga luqt 
yiklli g-is trit, safi k"mmd-s-tt= 
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kzziz 
since things are not going the way 


you hoped, then just consele 
yourself / suffer in silence. 


k" mz / x" mj (v.intrs./trs.) to scratch, to 
scratch oneself. 


k"n (pr.) (2 person plural mas.; direct 
object) you-- riy k"“n= | want 
you. 


k"nk’rri / sok ’rk“nni_—s(v.intrs.) 
» (person, animal) to roll oneself 
in the form of a ball. ” (rocks) to 
crumble, fall in, cave in, to, to fall 
(down), collapse. » to tumble, to 
roll down a slope. 


k"nnin (pr.) (2 person plural mas.) 
you-- ur-d k“nnin ad riy= it’s 
not you that | want. 


k"nninti (pr.) (2 person plural fem.) 
you-- ur-d k“nninti ad riy= it’s 
not you that | want. 


k"nt (pr.) (2° person plural fem.; 
direct object) you-- riy k"nt= | 
want you. 


kwwn (v.intrs.) to keep / remain silent-- 
iy tgiwrt d-mddn = imqurn, 
tkwwnt= when in the presence of 
the elderly, you should keep silent 
(as a token of respect). 


kKzziz (v.inirs.) * (teeth) to have one’s 


teeth set on edge-- ar ttkzzizn 
uxsan inu iy a-Sttay ttffah= 
apples set my teeth on edge. 
> creak-- ar ttkzziz tflut= the 
door creaks. 


la...la (cj.) neither...nor-- ur g-i-s lxir 
la ntta la baba-s= neither him nor 
his father are grateful. --la kiyyi 
la ntta= neither him nor you. 


labdda / labudda (adv.) it is obligatory, 
necessary, indispensable. 


labrarid [cf. \brrad] 
labudda [cf. labdda] 
labvat [cf Ibaht] 


labwagq [cf lbuq] 


labyasun = (”.mas.sg.cnt.) _ airport, 
airfield, (Br.) aerodrome, (US) 
airdrome. [dim. talabyasunt; pl. 


labyasunat; dim.pl. tilabyasunin] 
labyasunat [cf labyasun] 


labzar (n.mas.pl.nct.) (lit.) pepper, 
whole pepper / pepper corns, black 
pepper, white pepper, Cayenne 
pepper-- tssgutt labzar i-tirmt 
aylliy sul ur tga ma-n{tta= you 
put too much pepper in the meal / 


its too hot to eat. e(fig.) 
exaggeration, overdoing-- (exp.) 
issgut ukan labzar= he is 


exaggerating / he is lying. 
ladhubat [cf ddhb] 
ladwar [cf ddur] 
ladwiya [cf ddwal] 


ladyan [cf ddinp] 
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lajr 
lafvr / Ibvr / Ifvr (n.mas.sg.cnt.)  (lit.) 
sea, ocean-- if dda lafhr= the seis 
rough. -- mnnaw a-y{fa lafhr= 
many are those who have drowned 


<and reported missing>. e(fig.) 
(person) considerable, notable, 


eminent-- lafhr n-tawssna a-yga 
lfqih ann= that Fegih is a wealth of 
knowledge. e(property, population, 
etc.) huge, enormous, inordinate, 
immeasurable, boundless, immense, 
vast, tremendous, large, extensive-- 
lan igran ns yunSkk I-lafhr= his 
lands are huge. --lafhr n-bnadm 
ann iffin y-Imusm= there was a 
huge crowd in the Mussem. [pl. 
lafhur / lbhur / Ifhur] 


lafvur [cf lafhr] 


lahlaytrri (adv.mann.) by _ force, 
through force, per force, against sb's 
will, in spite of sb-- ra-ttftut s- 
ssk"ila lahlaytrri-k= you are going 
to school in spite of you. 





lajal = (n.mas.sg.cnt.) etime __ limit, 
deadline, term, expiry date, 
closing date-- ikmml lagal= the 
deadline is over. edeath, the end-- 
ilkm lagal n-s= he is dead. [pi 


lazalat] 
lajalat [cf lagal] 


lajdud = (n.mas.pl.nct.) 
forebears, ancestors. 


forefathers, 


lajr (n.mas.s.cnt.) emerit, credit; merit, 
worth. e(re/.) merit, credit; merit, 
worth one gets for a good action / 
deed which guarantees its doer a 
reward in the afterworld-- ar 
tskart lagr, ha-nn ur bdda d- 
dum ddunit= do good actions, 
their credits you will get in the 
after-world, for life is not eternal. 


lajudan 


--(exp.) la lugur la laf mal= said 
of a useless / obsolete effort. [pl 
lugur] 


lajudan = (n.mas.sg.cnt.) (Fr.) (Br.) 
warrant officer, (US) senior master 
sergeant. [fem. talagudant; pl. 
lajudanat; fem.pl. talazudanin] 

lajudanat [cf lazudan] 

lajudan-caf (n.mas.sg.cnt.) (Fr.) (Br.) 
warrant officer first class, (US) 
chief warrant’ officer.  [fem. 


talazudan-Saft; p/. lajudan-{afat: 
fem.pl. talazudan- Safin] 


lajudan-cafat [cf lagudan-Saf] 

lajwad [cf lid] 

lajwiba [cf |Zawab] 

lajwiya [cf. 33wa)| 

lajyal [cf Izil] 

lakaju = (n.mas.sg.nct.) (Bol.) (Fr.) 
* (wood) mahogany wood. ° (free) 
mahogany tree. 

lakin (urb.) [cf walaynni] 

lakriya [cf. lkra] 


lakubb (n.fem.sg.nct.) area of forest to 
be cut down, lumbering operation. 


lal, (particle) » mistress-- lal n-tgmmi= 
mistress of the house. ” owner, 
proprietor, landlady -- lal u- 
wsrdun= the owner of the mule. 


lal, / lul (v.intrs.) eto be born-- ilul dar-s 
wazzan= he has a baby. eto 
appear-- ilul wayyur= it’s now a 
new moon. 
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lammwaj 
lala (intj.) negation, no-- lala! ur riy 
mani= No! [ am not gotmeg 
anywhere. 


laliju (n.mas.sg.nct.) foreign legion. 


lalijuwat [cf alalizu| 


lalla = (nfem.sg.cnt.)  ° elder — sister. 
> wife of an uncle. ” madam, 
lady. [p/. istt-lalla] 

laluf [cf alf] 

lalwan [cf. llun] 

laman (n.mas.sg.nct.)  ° trust, faith, 


confidence, integrity, ” impunity, 
security, safety-- laman f-lla-k= 
you are assured of impunity. 


lamanat [cf lamant] 


lamant (n.fem.sg.cnt.) depositing, sth 
entrusted to sb-- yiwi rbbi lamant 
n-s= God took back the soul that 
he entrusted = sb died / passed . 
away / kicked the bucket. [pl. 
lamanat|] 


lamba (n.fem.sg.cnt.) lamp, oil lamp. 
[dim. talambat; pl. lambat; dim.pl. 
tilambatin] 


lambat [cf lamba] 


lamin (n.mas.sg.cnt.) a delegate 
representative of a guild, the 
elected person who _ settles 
conflicts among the affiliates of a 
particular guild. [p/. lumana] 


lamlak [cf Imlk] 


lamma / lum (v.trs.) to blame, to 
reproach sb for sth. 


lammwaj [cf Imuga] 


lamwass 


lamwass [cf. Imuss] 


lantrit (nfem.sg.cnt.) retirement, 
pension-- qrrby nit ad ffuyy s- 
lantrit= | am about to retire. [p/. 
lantritat] 

lantritat [cf lantrit] 

laolat [cf lyalat] 


laqa (v.frs.) to meet, to join. 


laryav (n.mas.pl.nct.) epilepsy attack / 
seizure-- g-i-s laryah=he has got 
an epileptic seizure. 


larzag [cf rrzq| 
las (v.trs.) to shear. 


lasbab — (n.mas.pl.nct.) 
sorcery, magic spell. 


witchcraft, 


lastikk (n.mas.sg.cnt.) elastic, elastic 
band, rubber band. [pl. lastikkat] 


lastikkat [cf lastikk] 
latarat [c/. tatrt] 


latif (7.mas.sg.nct.) God the clement, the 
merciful, the kindly-- a-latif= Oh! 
God, the merciful! 


latmina [cf ttaman] 


latrt (n.fem.sg.cnt.) (person's) imprint, 
impression, track, tracks, trail. 
(animal) track, tracks, — trail. 
(police enquiry) lead, trace-- ur ifl 
latrt= he disappeared without 
leaving a trace.. [p/. latarat] 


latwab [cf ttub] 


lavg (v.prep.) ~i= to catch up with sb, to 
join sb. 


Ibacar 
lavwad [cf lhud] 
lawbaz [cf baz] | 
lawmal [cf. |mal] 
lawmass [cf. Imuss] 
lax" bar (n.mas.pl.net.) » news, 


information-- bbin lax™bar ns / lah 
lax"bar ns= we no longer hear 
from him. --is dar-k lax“bar n- 
hmad?= do you happen to hear 





from Ahmed? ’° news. bulletin-- 
lax“bar n-tSlhit= taSlhit news 
bulletin. --lax“bar n-rradu= Radio 
news. --lax”bar n-ttilifiziun= TV 
news. 


laz (n.mas.sg.nct.) ehunger. efamine. 


lazm (v.trs.) to be necessary, to be a 
must, to be indispensable. 


Ibab (n.mas.sg.cnt.) door. [dim. talbabtt; 
pl. Ibiban; dim.pl. tilbibanin] 


Ibabbur § (n.mas.sg.cnt.) ship, boat, 
yacht, steamer, tanker, liner, 
samovar, vessel. [dim. talbabburt; 
pl. \babburat; dim.pl. tilbabburin] 


Ibabburat [cf Ibabbur] 


Ibaca (n.mas.sg.cnt.) ePacha-- yumr s- 
is IbaSa= the Pacha required it. 
e(fig.) V.1.P.-- maxx giy Iba{a?= 
who am I to do it <I am not a 
Pacha>? [p/. lbaSawat] 


Ibacar (n.mas.sg.nct.) (species) Man, 
mankind, humanity, human, 
human-being— hati Iba\ar an-nga 
urd thayawan= we're human 
beings not animals. e(person) man, 
fellow, someone, character, 
individual-- hann Iba{ar kad giy, 


Ibacawat 


ur giy Imalayka= I'm only a man; 
I'm not an angel. e(gathering) 
people, crowd, mob-- yayd d- 
Iba {ar 
there was a huge crowd at the 
wedding. 


ann yufkan= s-tmyra= 


Ibacawat [cf. lbaSa] 


Ibadl / Ibatl (n.mas.sg.nct.) ©(gen.) 
inequity, Injustice, unfair treatment, 
unfairness-- (exp.) awa ha IbadI= 
it's unfair / | feel | had been treated 
unfairly. ewrong —_ accusation, 
charge-- iluh f-lla Ibadl= he 
accused me to have done things | 
didn't do / he accused me wrongly. 








Ibakit (n.fem.sg.cnt.) ” (candy, sugar) 
bag. ° (coffee, biscuits, rice, flour, 
detergent) packet, package. 
(cigarettes) packet, pack, deck. 
» (cards) deck. » (matches) box-- 
Ibakit I-lugid= a box of matches. 
[dim. talbakiyt; pl. Ibakyat - (urb.) 
lbbwakt; dim.pl. talbakiyatin] 


Ibakiyat [c/. Ibakit] 


Ibal (n.mas.sg.nct.) mind, the human 
mind / intellect, the mind of man, 
wit, head, thought, mood, spirit <in 
contradistinction to flesh and 
blood>, idea, concentration, 
attention, care, heed, taking notice 
of something, thoughtfulness, 
consideration, kindness-- rar Ibal s- 
g”mak= pay attention to / take care 
of your brother. 


Ibala (n.fem.sg.cnt.) ° (gen.) shovel. 
> (child) spade, dustpan. ? (cul.) 
cake / pie server. [dim. talbalat; p/. 
Ibalat; dim.p/. tilbalatin] 


Ibalat [cf Ibala] 


Ibaliza (n.fem.sg.cnt.) suitcase-- smun 
Ibaliza= pack your bags <t-e. buzz 
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Ibaraka 
off, clear off. go away>. [dim. 
talbalizat; p/. \|balizat / Ibbwalz; 
dim.pl. tilbalizatin]. 


Ibalizat [cf. Ibaliza] 


Ibanan (n.mas.sg.nct.) bananas. [(unit) 
cf. talbanant] 


Ibank (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) bank, loan 
company-- ifta ad-d yawi Iflus y- 
Ibank= he went to the bank to draw 
some cash. e(fig.) a lot of money, 
riches, fortune-- iga bdda ara, 
hann ur dari Ibank= you keep 
asking me for money; | do not have 
a bank <i.e. | am not rich>. [pi. 
Ibankat] 


Ibankat [cf Ibank| 


Ibanyu = = (n.mas.sg.cnt.) —¢(recipient) 
bowl, basin-- Ibanyu u-waman= a 
basin of water. e(bathroom) tub-- 
dars Ibanyu n-dduS y-tgmmi= he 
has a bathtub in his place. [dim. 
talbanyut; p/. Ibanyuwat; dim.pl. 
talbanyutin - tabanyuwatin| 








Ibanyuwat [c/. Ibanyu] 


Ibapd e(adj.) some, certain-- Iba&d m- 
mddn ar ttilin yar s-mad {ttan= 
some people prey on_ others. 
e(indefpr.) someone, somebody, 
one-- ixssa iy izri Ibafd yadr 
ugayyu ns= if someone goes by he 
should avoid staring <at women>. 


Ibaraka (n.fem.sg.nct.) ebenediction, 
consecration, blessing, grace, God's 
blessing egodsend-- Ibaraka at-tga 
lamant ad Ili nufa= the money we 
found is a godsend. echarity, alms, 
donation, money-- fk iz kra L 
Ibaraka i-tmdalabt ann= would 
you please give charity to that 
<female> beggar. 


Ibarud 


Ibarud = (n.mas.sg.nct.) ¢(gen.) gun 
powder-- fsr Ibarud a-yzu= dry the 
powder <under the sun>. e(fig.) 
gunfire, shooting, war, military 
encounter, skirmish, battle-- 
immuss day yin lbarud= they are 
once more in war / they had a 
skirmish. 


Ibatl [cf Ibad] 


Ibavt (n.mas.sg.cnt) ¢(sci.) enquiry, 
inquiry, inquest, investigation, 
survey, poll. e(police) questioning, 
interview.-- yran as dar Ibaht= he 
was summoned to submit to an 
investigation. o(frib.) cross- 
examination, cross-questioning. 
e(jur.) pre-trial investigation of a 
case-- Iqadi I-lbaht= examining / 
investigating magistrate. [p/. labhat 
- Ibuhut] 


Ibaypa (n.fem.sg.nct.) allegiance. 


Ibaz (n.mas.sg.cnt.) e(gen.) (zoo.) bird of 
prey, raptor, buzzard, falcon, hawk, 
kestrel, peregrine falcon-- kun Gla 
bal, idgam ay-yi yusi lbaz ya- 
wfullus= watch your hens! 
Yesterday, I lost one <robbed by a 
hawk>. e(fig.) » (man) womanizer, 
skirt-chaser, woman-killer, lady- 
killer, Casanova, sb who "preys" on 
women. ” (woman) man-hunter, sb 
who "preys" on men. e@(poel.) a 
beautiful woman <reason: like a 
bird of prey high in the sky, almost 
inaccessible, very lofty, very 
gracious. But, it is a bird that kills- 
just like a woman>. [pl. lawbaz] 


Ibbinsa (n.fem.sg.cnt.) crowbar, lever-- 
imqur uzru  yann;_ txssak"n 
Ibbinsa= that rock is too heavy to 
move; you need a lever. [dim. 
talbbinsat; pl. Ibbinsat; dim.pl. 
talbbinsatin] 


Ibip 
Ibbinsat [c/- Ibbinsa] 


Ibbrusi (n.mas.sg.cnt.) (Fr.) (lit) 


penalty, (Br.) fine, (US) ticket-- 
Issqn i-yi Zadarmiya Ibbrusi= the 
Gendarmes fined me / gave me a 
ticket. [p/. Ibbrustyat] 





Ibbrusiyat [cf Ibbrusi| 





Ibbuniya (7.fem.sg.cnt.) (punch) fist-- 
rak-k uty s-yat Ibbuniya yila= 
you’ Il get my fist in your face right 
now. [dim.  talbbuniyat; — exg. 
albbiniya; pl. Ibbuniyat; dim.pl. 
talbbuniyatin: exg.p/. albbuntyatn] 


Ibbuniyat [cf. Ibbuniya] 
Ibbwakt [cf. Ibakit] 
Ibbwalz [cf lbaliza] 
Ibbwant [cf. Ibbwinta] 


Ibbwinta / Ibunt = (n.fem.sg.cnt.) 
e(cigarette) cigarette butt, cigarette 
end, stub, butt, fag end*. e(cards) 
point. [p/. Ibbwant / lbbwintat] 


Ibbwintat [cf Ibbwinta] 
Ibgri (n.mas.sg.nct.) (meat) beef. 


Ibhimt (n.fem.sg.cnt.) e(lit.) domestic 
animal, draught animal, packhorse, 
beast of burden, beast of mount. 
e(fig.) (person) °drudge-- ar 
iddmar zud |bhimt= he is a real 
drudge. ” uncivilized, crude, gross, 
vulgar, unmannerly, ill-mannered, 
uncouth, unrefined, pig**-- Ibhimt 
a-yga yann= he is gross. 


Ibiban [cf lbab] 


Ibip (n.mas.sg.nct.) e(lit.) sale, action of 
selling-- °(exp.) Ibi2 u-SSra= 


Ibipa 
trade, commerce, business. -- 
’ (exp.) bif u-mqal= a sale that is 
not indefinite 
guarantee. -- 


/ money _ back 
> (exp.) bi? mflls= 
definitive sale / no money back 
guarantee. e(poel.) marriage. 


Ibipa (n.fem.sg.cnt.) (urb.) betrayal, 
treachery, treason, denunciation-- 
umzn-t a{ ku illa mad asn isslkmn 
Ibifa= he was arrested on the 
strength of a denunciation. [pl 
lbifat] 


Ibipat [cf lbiYa] 


Ibiru (n.mas.sg.cnt.) (furniture) desk-- 
awid Ibiru s-ty"mmirt ad= put the 
desk in this corner. e(work) study-- 
ar agray y-lbiru= | read in my 
study. e(work place) office-- Ibiru 
l-Imudir= the manager's office. 
e(administration.rural) Caidat, 
gendarmerie-- isrd i-yi s-lbiru= he 

complained about me to the local 
authorities. [dim. talbirut; pi. 
lbiruwwat; dim.pi. talbirutin] 


Ibiruwwat [c/. lbiru] 


Ibiskwi (n.mas.sg.nct.) biscuits, cookies. 
{(unit) cf, talbiskwit] 

Ibit chamber’. 

Ibyut; dim.pl. 


(n.fem.sg.cnt.) room, 
[dim. talbitt; pl. 
tabyutin] 


Ibilar / Ibnnar (n.mas.sg.nct.) ¢(it.) 
crystal, crystalware, fine glass, fine 
glassware-- Ikas |-Ibllar= a crystal 
glass. e(fig.) crystal-clear-- gan 
waman zud Ibilar= water is 
crystal-clear. 


Ibluza (n.fem.sg.cnt.) » (gen.) overall. 
* (doctor) coat. » (peasant) 
smock. ” (snooker) pocket-- (exp.) 
kkis Ibluza= you are laid off; you 
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Ibriq 


are fired. [dim. talbluzat; p/. Ibluzat; 

dim.pl. tilbluzatin] — 
Ibluzat [cf Ibluza] 
Ibni (#.mas.sg.nct.) the action of 
building, construction, erection, 
bricklaying, masonry, stonework, 
brickwork-- ixdm y-Ibni-- he is in 
the building business / he is a 
builder /a mason / a bricklayer. 


Ibnniga (n.fem.sg.cnt.) e(lit.) prison 
cell. e(fig.) a tiny room, house, 
indoor place-- ittaf yat Ibnniqa 
yallah is tusi snat tassdaryatin= 
he has a small place where there Is 
hardly enough room for a couple of 
couches. |[dim.  talbnnigat; pl. 
Ibnnigat; dim.p/. talbnniqatin] 


Ibnniqat [cf Ibnniga] 


Ibnnj, (7.mas.sg.nct.) (U.S.) anaesthesia, 
(Br.) anesthesia technique. 


Ibnnj2 (n.mas.sg.nct.) (U.S) anaesthetic, 
(Br.) anesthetic drug, sedation. 


Iboli (n.mas.sg.nct.) (Bldg.) mortar. 

Iborir § (n.mas.sg.nct.) fried pancake 
<full of wholes> cooked on a pan 
smeared with the white of egg. 
[(unit) cf. talbyrirt] 

Ibraml [cf albrmil] 

Ibrark [cf. lbrraka] 


Ibrawt [cf lbrwita] 





Ibrbug / Ibrquq (7.mas.sg.nct.) (Bot.) 


plum. [(unif) cf. talbrbuqt - 
talbrbugt] 
Ibriq (n.mas.sg.nct.) ewer, _ pitcher, 


coffee-pot. [dim. talbriqt] 


Ibriv 


Ibriv (n.mas.sg.ncl.) public 
announcement. 


Ibrj (1.mas.sg.cnt.) fort, fortress, strong- 
hold, tower, keep, donjon, high-rise 
building-- Ibrz u-waman= water 
tower. [dim. talbrat; pl. Ibruz; 
pl.dim. talbrzin - talbruzin] 


Ibrma (n.fem.sg.cnt.) (cooking) 
cauldron, pot-- Ibrma u-wskkif= a 
pot of soup. [dim. talbrmat; pl. 
lbrmat; dim.pl. talbrmatin] 


Ibrmat [cf lbrma] 
Ibrmil [cf albrmil] 


Ibrmita = (n.fem.sg.cnt.) —_ (cooking) 
cauldron, pot. [dim. talbrmitat; pl. 
lbrmitat; dim.p/. talbrmitatin] 


Ibrmitat [cf lbrmita] 


Ibrquq (n.mas.sg.nct.) (Bot.) plum. 
[(unit) cf. talbrquqt] 


Ibrr (n.mas.sg.nct.) land, dry land, terra 
firma, shore-- ibda Ifhr ar isyar, 
ixssa a-nffuy s-Ibrr= ebb has 
started, we should go ashore. 


Ibrrad (n.mas.sg.cnt.) tea pot-- 2mmr-d 
yal-lbrrad u-watay= make us 
some tea. [dim. talbrrat-t; pl. 
labrarid; pl.dim. talbrradin] 


Ibrraka (n.fem.sg.cnt.) ¢(gen.) hut, 
insulubrious dwelling. e(mil.) 
sentry box. e(on site) workman’s 
hut. e(serving as an office) site 
office. [dim. talbrrakat; p/. Ibrrakat - 
(urb.) Ibrark; dim.pl. tilbrrakatin - 
(urb.) tilbrarkin] 


Ibrrakat [cf |brraka] 


Ibrs (n.mas.sg.nct.) (disease) vitiligo. 


Ibulis 
Ibrud (n.mas.pLnct.) coolness, 
freshness. _ 
Ibruj [cf lbr3] 


Ibrwita (n.fem.sg.cnt.) wheelbarrow. 
Ibrawt; dim.pl. talbrwitatin - (urb.) 
talbrawtin] 


Ibrwitat [cf Ibrwita] 


Ibsalat e(n.fem.pl.nct.) (lit.) sth causing 
irritation, annoyance, importunities, 
bad manners, ill-manners, mischief. 
e(intj.) confound it! damn it! 
snit!®**. 


Ibsatm [cf lbstam] 
Ibsatn [cf lbstam] 


lbssita (n.fem.sg.cnt.) (Spanish 
currency) peseta. [dim. talbssitat; 
pl. |bssitat; dim.p/. talbssitatin] 


Ibssitat [cf lbssita] 


Ibstam / Ibstan / Ibztam / Ifstan 
(n.mas.sg.cnt.) > (Br.) purse. 
» (U.S.) coin purse, billfold, wallet. 
[dim. talbstamt /  talbstant / 
talbztamt / talfstant; pl. Ibsatm / 
Ibsatn / Ibzatm / Ifsatn; dim.pl. 
talbstamin / talbstanin / talbztamin / 
talfstanin; exg. albstam / albstan / 
albztam / alfstan; exg.pl. ilbstann / 
ilbztann / ilfstann] 

















Ibula (n.fem.sg.cnt.) light bulb.  [pl. 
Ibwali] 


Ibulis (n.mas.pl.nct.) (urb.) the police 
(force), the boys in blue*-- umzn i- 
yi Ibulis= | was arrested by the 
police. 


Ibulun 


bolt. 


Ibulunat; 


Ibulun = (n.mas.sg.cnt.) 
talbulunt; pl. 
talbulunin| 


[dim. 
dim.pl. 


Ibulunat [cf lbulun] 


Ibun (n.mas.sg.cnt.) ¢(lit.) slip, form, 
coupon, voucher. e(fig.) famine, 
food scarcity, shortage, dearth-- 
fam Ibun= a historical reference to 
the last years of World War II, 
when people used to get foodstuffs 
on the production of food coupons 
[pl. Ibunat] 


Ibunat, [cf. Ibun] 
Ibunaty, [cf Ibbwinta] 
Ibunt [cf Ibbwinta] 


Ibuq (n.mas.sg.cnt.) ¢(lit.) loudspeaker. 
speaker, baffle. e(person.pej.) sb 
who does not know how to keep a 
secret-- iga fumar Ibuq= Omar 
can never be trusted with a secret. 
e(s/.) Ibuq  I-lhlwa= — ass***, 
arse***, ass-hole***. [dim. talbuqt; 
pl. \labwaq; dim.pl. talabwaqin] 


Ibur (n.mas.sg.nct.) fallow, uncultivated 
land, barren soil, land which is not 
irrigated. 


Iburdil (n.mas.sg.cnt.) brothel, 
whorehouse, knocking-shop**. [pi. 


lburdilat] 
Iburdilat [cf Iburdil] 


Iburuk (2.mas.sg.nct.) e(lit.) (rel.) relic, 
object brought from a sanctuary, 
shrine, temple believed to have a 
lucky charm / to be augur well, 
thing or object brought back from a 
pilgrimage-- Iburuk ~— [-Ihizz= 
goods brought back from Mekka. 


e(fig.) present brought from a 
travel-- manza Iburuk _ n- 
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Ibzz 


tmazirt?= did you bring me 
something from the country side‘ 


Ibuslan (n.mas.sg.nct.) * (substance) 
cement. » (Bldg.) mortar. 


Ibusta (n.fem.sg.cnt.) epost office-- 
[busta ymqurn= the main / head 
post office. -- Ibusta ymzzin= the 
sub post office. epost, mail-- srf i- 
yi-d tawrigqt ann y-Ibusta= send 
me the document by post / mail. -- 
luhy nn tabrat y-Ibusta= | posted 
/ mailed the letter. [dim. talbustat; 
pl. \Ibustat; dim.pl. talbustatin] 


Ibustat [cf busta] 


Ibuvut [cf Ibaht] 


Ibuwwaqa = _(n.fem.sg.cnt.) _ balloon. 
[dim. talbuwwagqat: pl. 
Ibuwwagqat; dim.pl. 


tilbuwwagqatin] 

Ibuwwagqat [cf lbuwwaga] 

Ibvr [cf. lafhr] 

Ibvur [c/. lafhr] 

Ibwalli [¢/; Ibula] 

Ibxur | / Ifxur (n.mas.pL.nct.) 
e(substance) incense. (process) 
fumigation, incensing. 

Ibyut [cf lbit] 

Ibzatm [cf Ibstam] 

Ibztam [cf Ibstam] 


Ibzz (n.mas.sg.nct.) (urb.) kids, children, 
small kids, noisy gang, horde of 


kids*, brood*, brats*-- imund 
kullu yi-d Ibzz= the whole brood is 
here. 


ldnayt 
Idnayt (n.fem.sg.nct.) obesity, fatness, 


inflation, swelling, distention, 
flatulence. 
Idpamt = (n.fem.sg.nct.) (reg. Haha) 


(meal) taste, (Br.) flavour, savour, 
(US) flavor, savor-- A: ur ssny 
man Idfamt illan y-islman ad! B: 
irwas is g-isn adu I-lisans= A: this 
fish has a weird taste. B: They 
smell as if poluted with petrol. 


Ifcefac (n.mas.sg.nct.) bitter orange. 

Ifiyyaq (n.mas.sg.nct.) alarm clock. 

Iflus (7.mas.pl.nct.) (lit.) money. (fig. ) 
material riches, opulence, wealth-- 
bu-Iflus= a rich man. 

Ifnian (n.mas.sg.cnt.) lazybones, loafer, 
idler, apathetic, soft, lazy, 
sluggish. [fem.  talfnyant: pl. 
ilfnyann; fem.pl. tilfnyanin] 

Ifrada [cf |frdi] 


Ifrdi = (n.mas.sg.cnt.) gun, ___ pistol; 


revolver, shooter*, (US) rod**, 
piece**. [p/. lfrada] 
lfrraka (nfem.sg.cnt.) e(lit.) washboard. 
e(fig.urb.) a bottle of cheap red 
wine. [p/. lfrrakat] 
lfrrakat [cf lfrraka] 
lfruz [cf lfrz] 
lfrz (n.mas.sg.cnt.) gully, steep hillside, 
steep mountainside, steep slope, 
steep rock, steep boulder. [p/. lfruz] 
Ifsatm [cf lbstam] 


Ifsst (n.fem.sg.nct.) clover. 


lfstan [cf lbstam|] 


206 


Ihu 

Ifusi (”.mas.s¢.cnt.) trench, dugout. [dim. 
talfusit; pl.  Ifusiyat;  dim-l. 
talfusiyin] 

Ifusiyat [cf lfusi] 

lfvr [cf lafhr] 

lfvur [cf lafhr] 

lfxur [cf. lbxur] 

lgamila —s (#.fem.sg.ent.) —_ (cooking) 
cauldron, pot-- Igamila I-Ix"drt= a 
pot of vegetables. [dim. talgamilat; 
pl. \gwaml; dim.pl. talgamilatin] 

Igg" aon [cf ilgg“ay] 

Igg"aont [cf ilgg*ay] 


Igiv (n.mas.sg.nct.) pus, suppuration. 


lgrgap (n.mas.sg.nct.) (bot.) walnut. 
[(unit) cf. talgrgat] 


Igrisaj (n.mas.sg.nct.) attack, physical 
aggression, street mugging**. 


lgum, [cf agumi] 


Igum, (#.mas.pl.nct.) an army corps 
composed of Moroccans that the 
French used to hire during the 
period of the Protectorate. 


lguza_ (n.fem.sg.nct.) (bot.) nutmeg. 
[(unit) cf. talguzat] 

Igwaml [c/- |gamila] 

Ihdrt (nfem.sg.nct.) the action of 


playing, game, amusement; game, 
diversion, pastime. 


Ihu ° (v.intrs.) to be busy. ” (v.prep.) to 
be in charge of, take charge of; to 
deal with, take care of, sort out, 
see to. 


lidam 


lidam (.mas.sg.nct.) e(lit.) fat, very oily 
gravy / sauce, oil-- tssgutt lidam i- 
tirmt= you put too much oil in the 
meal. e(fig.) interest, personal 
interest, benifit-- wanna y-ur illa 
lidam, ur dari ma-s-is skary= | 
don't want to know’ whoever 
presenting no interest for me. 


lidawa (n.mas.sg.nct.) e(lit.) cure, 
medicine, treatment-- tamadunt ur 
ilan lidawa= intractable, 
untreatable disease / fatal disease. 
e(fig.) solution, solving, way out-- 
tamukrist inu ad ur ilan lidawa= 
my problem has no solution / can't 
be solved. 

lidn (n.mas.sg.nct.) (Ar.) epermission, 

authorization, permit, consent-- lidn 

i-yfqirn= parental consent. ewill, 

good will, God's will-- s-lidn n- 

rbbi= God willing. 


lijara / lijart (n.fem.sg.cnt.) pay, wage, 
salary, reward, award, 
commission-- ur-t if Si y-lizara 
n-s= he paid him for the work he 
did. [p/. lizarat] 


lijarat [cf lizara] 
lijart [cf ligara] 


lijbar (n.mas.sg.nct.) putting in splints 
on a fracture, treating a fracture 
using this process. 


limam (n.mas.sg.cnt.) Imam, officiating 
priest directing the Friday prayer 
in the Mosque. [p/. limamat] 


limamat [cf. limam] 


liman  (n.mas.sg.nct.) _ belief, 


religious faith. 


faith, 
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ljamat 
linca (n.fem.sg.cnt.) (Ar.) ecomposition, 
a piece of writing. 
composition. [dim. 


e( course) 
talinjat; pl. 
linSat; dim.pl. talinS atin] 


lincat [cf linSa] 


liq (v.prep.) ~i= to be suitable, to suit sb- 
- ur iligq i-yat= he is useless. --ar 
tskart yar ma-wr iliqn= you 
only do bad things. -- (song) yan 
s-d isrf rbbi ma-wr iliqn, mqar 
ik{m tafrdut iqn imi n-s, irat-i- 
nn g-i-s ibbk rbbi s-uyru{ n-s= 
if God dooms us to a bad destiny, 
even If one hides in a mortar, God 
will to pulverize him with its 
pestle = there is no way one avoid 
his destiny. 


lisans (#.mas.sg.nct.) petrol. 

litru (n.mas.sg.cnt.) (Br.) litre. (US) liter. 
[dim. talitrut; p/. litruwat; dim-.pl. 
talitrutin] 

litruwat [cf litru] 

littcin / Wimun (7.mas.pl.nct.) oranges. 


Ijahil 


(n.mas.sg.cnt.) — blasphemer, 
impious, ignorant. [fem. talgahilt; 
pl \guhala; fem.pl. tilgahilin] 


ljalasat [cf Iglsa] 
ljaluq = (n.mas.sg.nct.) (mineral) _ tin, 
pewter, tinplate, zinc, sheet metal, 


corrugated iron. 


ljam (n.mas.sg.cnt.) bridle, reign. [pl. 
lZamat] 


ljamat [cf lgam] 


ljamip 

ljamip = (n.mas.pl.net.) all, — totality, 
everybody-- a-yqil rbbi ljami?= 
may God protect everybody. 


ljamp; (n.) Friday-- 
Friday. 


ass |-ljam?= 


ljamp2 (.mas.sg.nct.) mosque-- rad 
ftuy s-lgam@ ad zzally= | am 
going to the mosque to pray. 


ljanaba (n.fem.sg.nct.) state of impurity 
resulting from a sexual intercourse 
(the person in such a state is not 
allowed to pray)-- tila gis 
ljanaba= he is in the state of 
impurity. -- kks ljanaba= purify 
yourself (by cleaning the whole 
body with water after a sexual 
intercourse. ) 


ljawab / Iwijab (n.mas.sg.cnt.) answer, 
reply, (pl. Igawabat / 
Iwizabat / lazwiba| 


retort. 


ljawabat [cf lzawab] 
ljawil (7.mas.sg.nct.) incense, balm. 
ljazayr [cf. ddzayr] 


ljdid (adj.) new, recent, modern-- iga 

wkan sul ljdid= it is still new. 
ljibb (n.mas.sg.cnt.) epocket. (ext.) 
goods, money-- ad ur tfuwwit 
abla f-ljibb n-k= never bank on 
anybody’s money, except on 
yours. [dim. talzibbt; pl. IZyubb; 
dim.pl. tiljyubbin] 


[jic (n.mas.sg.cnt.) army, regular army, 
armed troops, soldiers, military-- 
lzi§ tthrir= the liberating army. 


[pl. lgyu$] 
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Ijnun 

ljid = (n.mas.sg.cnt.) generous, noble, 
extravagant, hospitable. = fp. 
lazwad / |zwad] 

ljihad = (n.mas.sg.nct.)  eholy — war. 
eresistance, struggle, fight. 

Wjihat [cf Iaiht] 

ljiht (n.fem.sg.cnt.) side, direction-- zz 
kra ygatt Ijiht= from all 
directions. [p/. |Zihat] 

Ijil = (.mas.sg.cnt.) generation. — [pl. 


lazyal| 


ljir (n.mas.sg.nct.) elime, whitewash. 
colourwash. ecolourwashing, 
distempering, whitewashing. 
eflattery, praise to please. 


Ijlsa (n.fem.sg.cnt.) (court) hearing. [pl. 
lzalasat] 


Ijmapt (n.fem.sg.nct.) village assembly. 
Ijnn [cf algnun] 


Ijnt (n.fem.sg.nct.) paradise, Eden, 
eternal happiness-- ad a-y irzq 
rbbi Ijnt= may God take us to 
paradise. --ljnt a-y illa yan f- 
rdan ifqirn= Lucky be the one 
who has the blessing of his 
parents. --ljnt i-nu a-yann= that 
is what I like most. 


Ijnun, (n.mas.pi.nct.) eepilepsy attack / 
seizure-- g-i-s Ijnun= he is 
possessed / bewitched. e(exp.p/.) 
~inu= what | hate most, black- 
beast-- lgnun inu ma-yi ddalabn 
Iflus= what I hate most is being 
asked for money. -- lgnun inu a- 
yga ra\id= Rachid is my black- 
beast. 


ljnun 


Ijnun, [cf algnun] 


ljud (n.mas.sg.nct. ) generosity, 
extravagance, hospitality. 


ljuf § (.mas.sg.nct.) stomach, _ belly, 
tummy, entrails, bowels-- iqur 
Ijuf inu= | am very thirsty. 


ljuhala [cf lgahil] 


ljuhr = (”.mas.sg.nct.) pearls, precious 
stones. 


ljumupa (n.fem.sg.cnt.) eFriday. ethe 
Friday prayer-- ifta  a-yzzall 
Ijumufa= he went to the Friday 
prayer. [p/. l3aumu at] 


ljumupat [cf IZumual] 
ljwad, [cf lgid] 


ljwad> (n.mas.pl.nct.) (euph.) spirits, 
genies, bad-spirits, demons, jinns, 
djinns-- ttslim a lzwad= peace on 
you oh! jinns <invocation believed 
to preserve from the jinns>. 


liyubb [cf Izibb] 
Ijyuc [cf I3ziJ] 


Ikabina (n.fem.sg.cnt.) toilet, lavatory, 
restroom. [p/. Ikwabn// |kabinat] 


Ikabinat [cf lkabina] 
Ikabinat [cf |kabina] 


Ikabus (n.mas.sg.cnt.) gun, _ pistol; 
revolver, shooter*, (US) rod**, 
piece**. [p/. Ikwabs] 


Ikacca (n.fem.sg.cnt.) a mass production 
blanket, a soldier’s blanket. [dinr. 
talkaS Sat; pl IkwaSSt; dim.pl. 
tilka§ Satin] 


Ikas 


Ikafara [cf akafar] 


Ikafr [cf akafar] 


Ikafr [cf akafri] 


Ikafur (n.mas.sg.nct.) camphor. 


Ikala  (n.fem.sg.cnt.) wedge. — [dim. 
talkalat; pl Ikalat; dim.pl. 
talkalatin] 


Ikalat [cf Ikala] 


Ikalax (n.mas.sg.ncl. ) stupidity. 
silliness, foolishness, naivety. lack 
of experience. 


Ikamanja (n.fem.sg.cnt.) violin, fiddle. 
[dim. talkamangat; p/. Ikamangat: 
dim.pl. tilkamanzatin] 


Ikamanyjat [cf Ikamanga] 


Ikamyu (n.mas.sg.cnt.) (Br.) lorry, (US) 
truck, wheeler. [dim. talkamyut; 
pl. |kamyunat / lamyuwat; dim.pl. 
tilkam yutin| 


Ikamyunat [cf. kamyu] 
Ikamyuwat [cf Ikamyu] 


Ikanun = (n.mas.sg.cnt.) brazier. [dim. 
talkanunt; pl. Ikwanin; dim.pl. 
tilkwaninin] 


Ikar (n.mas.sg.cnt.) bus, coach. [pl. 
kiran] 


Ikarta (n.fem.sg.nct.) cards, a deck of 
cards-- nsduwwr Ikarta= we are 
playing cards. 


Ikas (n.mas.sg.cnt.) glass, mug, cup-- 
Ikas [-lbllar= a crystal glass. 
[dim. talkastt; pl. Ikisan; dim.pl. 
tilkisanin] 


Ikasruna 


Ikasruna = (n.fem.sg.cnt.) — * (utensil) 
saucepan. » (quantity) a 
saucepanful-- Ikasruna u- 


wskkif= a saucepanful of soup. 
(dim. talkasrunat, p/. Ikasrunat: 
dim.pl. tilkasrunatin] 

Ikasrunat [cf Ikasruna] 


Ikayas (n.mas.sg.nct.) (stone) chippings, 
loose stones, gravel. 


Ikbabt [cf alkbbut] 
Ikbbut [cf alkbbut] 


Ikbrit (n.mas.sg.nct.) (Br.) sulfur, (US) 
sulphur. 


Ikcayf [cf Ik Sift] 


Ikeift (n.fem.sg.cnt.) adversity, ordeal, 
trial, hardship, shame, dishonor, 
disgrace, scandal. [p/. Ik fayf] 


Ikekuca (n.fem.sg.nct.) (urb.) °* (sea, 
beer) foam, froth. > (soap) lather. 
» (impurities) scum.  ” (metal) 
dross. 


Ikfta (n.fem.sg.nct.) minced meat, mince. 
Ikibr (n.mas.sg.nct.) pride, unjustified 
arrogance, haughtiness, conceit-- 


illa g-i-s Ikibr= he is arroant. 


Ikif (n.mas.sg.nct.) Kef, marijuana, 
weed ***, prass***. pot***, 


Ikiks (n.mas.sg.nct.) biscuits, cookies. 
[(unit) cf. talkikst] 


Ikilumitrat [cf kilumitr] 
[kiluwat [cf kilu] 
Ikiod / Igqapt (n.mas.sg.cnt.) °” paper, 


piece / sheet / slip of paper. 
> official writing, document. 
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Ikmiyt 
> marriage certificate. ” form of 
identification. [dim. talkryt-t / 
talqapt-t: pl. Ikwayd / Iqwaft; 
dim.pl. tlkwaydin / tilqawaftin] 


Ikiran [cf. lkar] 
Ikisan [cf lkas] 
Iklab [cf IkIb] 


IkIb (n.mas.sg.cnt.)  (lit.) (Ar.) (zoo.) 
dog, hound, mutt*. 
e(fig.person.pej+) vile, base, low, 
cheap, worthless, coward, weak, 
feeble, lacking self-esteem or pride, 
swine*. [fem. Iklba; pl. Iklab: 
fem.pl. \kibat] 


Ikiba 
(fig. person.pej+++) 
whore, hooker***, 
biter’ **.. slute**: 
IkIbat] 


(n.fem.sg.cnt.) 
prostitute, 

call girl**, 
tart®*": [pi 


Ikibat [cf Iklba] 


Ikli_ (n.mas.sg.nct.) (anat.) brown marks 
appearing around the mouth and 


breast of a pregnant woman, 
areolae / areolas. 
Iklyan . 9 (.mas.sg.nct.) ’ client, 


customer. ” customers, clientele. 
doctor's practice. 


Ikm e(v.irs.) » to arrive at, to reach, to 
get to. > to catch up with sb, to 
join sb. e(v.prep.) -s= join with 
others, to join, catch up with, to 
join a group, to catch up with 
somebody-- Ikm i-yi nn s-lx“dmt= 
join me on the job. 


Ikmiyt (n.fem.sg.nct.) cannabis raisin, 
hashish-- rad ftuy ad-d syy kra 
l-Ikmit= | am going to buy sth to 
smoke (hashish). 


Ikmmun 


Ikmmun (7.mas.sg.nct.) cumin. 
Iknays [c/. Iknist] 
Ikninir (n.mas.sg.cnt.) colonel. [fem. 


talkninirt; p/. Ikninirat; fem.pl. 
talkninirin] 





Ikninirat [cf lkninir] 





Iknist (n.fem.sg.cnt.) church. [p/. Iknays] 
Ikniyyat [cf Ikniyyt] 


Ikniyyt (n.fem.sg.cni.) name, surname, 
last name. [p/. Ikniyyat] 


Iknuz [cf lknz] 
Iknz (n.mas.sg.cnt.) treasure. [pl. |knuz] 


Ikpba = (n.fem.sg.nct.) the 


sanctuary of the Mecque. 


Kaaba, 


Ikra / Ikri (n.mas.sg.cnt.) ° renting, 
hiring, hire, renting out, letting 
out, hiring out. ” rent. ” leasing, 
renting. [p/. lakriya] 


Ikrars [cf. |krrusa] 
Ikri [cf Ikra] 


Ikrkaz (n.mas.sg.nct.) (bot.) yellow 
mustard. 


Ikrrusa  (n.fem.sg.cnt.) — ° carriage, 


coach, cart. ” tip-cart, an old car, 
wreck, 


Iksibt (n.fem.sg.nct.) livestock, cattle. 
Iksut (n.fem.sg.nct.) clothes, clothing, 
complete clothing-- Iksut  u- 


wsmmid= winter clothing. 


Iktab (n.mas.sg.cnt.) book, piece of 
writing / written work. [dim. 


Ikuzina 


talktabt; pl. — Iktub; 
talktubin] 


dim.pl. 


Iktrt (quif) a lot of. a great deal of, 
much, many, a lot, a good deal of, 
greatly, highly, very, too much, far 
too much, much too- much, 
excessively, too many, a hell lot 
of*-- dari Iktrt i-ykaliwn= | have a 
lot of land. 





Iktub [cf Iktab] 


Ikufa (n.fem.sg.cnt.) convoy, military 
column. [p/. Ikufat] 


Ikufat [cf Ikufa] 


Ikufr (n.mas.sg.nct.) nastiness, spite, 
malevolence, hardness, harshness, 
toughness, hard-heartedness. 


Ikula (n.fem.sg.cnt.) glue. [pl. Ikulat] 
Ikulat [cf Ikula] 


Ikumandar (n.mas.sg.cnt.) 
commander, squadron leader. 
[fem. talkumandart; pl. 
|kumandarat; fem.pl. 
tilkumandarin] 


Ikumandarat [cf Ikumandar] 
Ikumir (7.mas.sg.nct.) European bread. 


Ikuntrada  (n.fem.sg.cnt.) contract, 
agreement, lease. [p/. Ikuntradat] 


Ikuntradat [cf. |kuntrada] 


Ikursi (n.mas.sg.cnt.) chair, stool-- 
Ikursi I-l2r{= throne. 


Ikuzina —_ (n.fem.sg.cnt.) > kitchen. 
’ cooking, food-- issn i-Ikuzina= 
he is good at cooking. [dim. 
talkuzinat; pl. Ikuzinat; dim.pl. 
tilkuzinatin] 


Ikuzinat 


Ikuzinat [cf Ikuzina] 
Ikwabn [cf lkabina] 
Ikwabs [c/. lkabus] 
Ikwacct [cf. lkaS Sa] 
Ikwanin [cf lkanun] 
Ikwaod [cf Ikiyd] 

Ik" ffar [cf akafr] 

Ik" fin (n.mas.sg.nct.) shroud. 


Ik"lata (n.fem.sg.cnt.) war rifle, rifle. 
[p/. |k“latat] 


Ik" latat [cf. Ik“lata] 
Ik” mmiyat [cf alk“mmi] 
Ik" nance [cf Ik“nna$] 


Ik"nnac = (n.mas.sg.cnt.) _ notebook, 
notepad, register-- aynna tsyit 
tzzugztt y-Ik"nna§= you should 
keep record of whatever you buy / 
you should write down on the 
register whatever you buy. [dim. 
talk’nnaft; pl. Ik“nan§; dim.pl. 
tilk“nna fin] 


Ik" rfi (n.mas.sg.nct.) ” (gen.) hard 
work, hard work that does not pay 
well, drudgery. ? (mil) fatigue 
duty-- siy-ysgg"asn I-Ik"rfi ad 
dar-k illan y-l2askr= you should 
expect a couple of fatigue duty 
when you join the army | 


Ik" rnita (n.fem.sg.cnt.) trumpet, bugle 
(mil.) bugler. [p/. Ik“rnitat] 





Ik" rnitat [cf Ik“ rnita] 


llah (n.mas.sg.nct.) God. 


212 


Ilio 


lif * (v.prep.) ~ to renounce (one’s 
wife), to divorce. ” (intrs.) (wife) 
to be divorced. 


Ili (pr.rel.) ¢ ® (used when the antecedent 
is understood or — already 
mentioned) who, whom, whoever, 
anyone who, that-- arumi Ili 
ssny= The European whom | 
know. --ttalb Ili i-yi yssyran= 
The Feqih who taught me. 
>(When “lli’’ functions as a 
subject, the ver bis in the 
partcipial form)-- argaz Ili 
ysawln= the man who spoke. -- 
afrux Ili y§ §{an= the boy who ate. 
*e(comp.) (demonstrative pr.+~) 
» wa-~= the one (mas.). ” ta-~ / 
xta-~= the one (fem.). * ywi-~ / 
wi-~= those (mas.pl.). ” ti-~ / xti- 
~= those (fem.p/.). 


lligat (n.fem.pl.nct.) a pair of gloves / 
mittens. 


llimun (urb.) [cf litt Sin] 


llio (cj.) when, at the time when, after, 
it’s only after / only when-- ur-d 
ufiy yan lliy-d ruhy= when | 
came back home, nobody was 
around. 


Ilio (cj.) » when, at the time when-- Iliy 
tahly= when | got married. --lliy- 
d ruhy zz-lx"dmt= when | came 
back home from work. ” since, 
as, for the reason that, on account 
of the fact that-- Iliy yadlli trit at- 
truht, maxx Iliy-t ur tnnit?= 
since you wanted to go _ back 
home; why didn’t you tell us? 
» (comp.) maxx~= why-- maxx 
lliy trwlt?= why did you run 
away? 


llo 


Ilo (v.trs.) to lick, to lap up-- (exp.) illy 
tikint= leaving nothing for the 
others / keeping everything for 
oneself / live and not let live. 


IIpb (n.mas.sg.nct.) the action of playing, 
game, amusement; game, 
diversion, pastime. 
Ilqad (n.mas.sg.nct.) pliers, pincers. 
Ilqm (n.mas.sg.nct.)” grafting. ° graft. 
Ilsaq (n.mas.sg.nct.) paste, glue. 
litf (n.mas.sg.nct.) clemency, mercy, 
indulgence-- ar nddalab Iltf n- 
rbbi= we ask God for his mercy. 

lluban = (n.mas.sg.nct.) yellow amber 
balls that women wear as a 
necklace. 

llubiya, [cf tallubiyat] 

llubiya, (n.fem.sg.nct.) (white) beans-- 

llubiya yqurn= dried (white) 
beans. 


llulb (n.mas.sg.nct.) screw, bolt. 


lulu (v.intrs.) (milk) to curdle. 


llum (n.mas.sg.nct.) reproach, 
remonstrance, reprimand, 
admonition. 


llun (n.mas.sg.cnt.) color, shade, hue, 
tint. [p/. lalwan] 


Iluoa (n.fem.sg.cnt.) language, tongue, 
idiom. [p/. lluyat] 


lluoat [cf lluya] 


lluv (n.mas.sg.nct.) cob, adobe-- tigmmi 
n-lluh= clay-built house. 
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Imagana 


luz (n.mas.sg.nct. ) » almonds. 


» almond trees. 


luz (v.inirs.) » to be hungry, to starve. 
» not to have eaten enough. 


Iluzzu (v.intrs.) e(lit.) to scatter, to 
disperse, to break up, to be spread 


out. e(fig.money) to waste, to 
squander. 
Ilvam —s (n.mas.sg.nct.) » welding, 


soldering. » place where metal is 
welded, welding, soldering. 


IIxux,; (n.mas.pl.nct.) (Bot.) _ bitter 
almonds. 

IIxux, (n.mas.pl.nct.) (Ar.)  (Bot.) 
peaches. 


Ilyali (n.fem.pl.nct.) (season) the coldest 
period in winter (the last 20 days of 
December and the first 20 days of 
January). 


Ilyali (n.fem.pl.nct.) a period reputed to 
be the coldest in winter (the last 
20 days of December and the first 
20 days of January). 


Imadaya (n.fem.sg.cnt.) medal, 
decoration. [dim. talmadayat; pl. 
Imadayat; dim.p/. tilmadayatin] 


Imadayat [cf lamadaya] 

Imadi (n.mas.sg.nct.) knife. 

Imadriya (n.fem.sg.cnt.) beam. [dim. 
talmadriyat; pl. Imadriyat; dim.pl. 
tilmadriyatin] 


Imadriyat [cf Imadriya] 


Imagana (n.fem.sg.cnt.) » watch, clock- 
- Imagana u-wyrab= wall clock. 


> meter-- Imagana n-dduww= 
electricity meter. --lmagana_ u- 


Imajalis 


waman= water meter. [dim. 
talmaganat; p/. Immwagn; dim.pl. 
tilmaganatin|] 


Imajalis [cf Im3lis] 


Imakan (n.mas.sg.ent.) place, spot. [pl. 
Imakanat] 


Imakanat [cf Imakan] 


Imakina (n.fem.sg.cnt.) machine. [pl 
Imakinat / Immwakn] 


Imakinat [cf Imakina] 

Imakksyanat [cf Imikanisyan] 
Imal (.mas.sg.cnt.) goods, riches, 
fortune. ¢?’ darling, sweetie, 


honey, sweetheart, love. ” beauty. 
[pl. lawmal] 


Imalik (n.mas.sg.cnt.) king, sovereign, 
monarch. [p/. Imuluk] 


Imanda (n.fem.sg.cni.) pay, wages, 
salary [dim. talmandat; pl. 
Imandat; dim.pl. tilmandatin] 


Imandat [cf Imanda] 

Imanira (n.fem.sg.cnt.) machination, 
frame-up, trick, crafty trick, ruse, 
(Br) manoeuvre / (US) maneuver, 


ploy, game. [p/. Imanirat] 


Imasita (n.fem.sg.cnt.) (tool) 
sledgehammer, mace. [p/. Imasitat] 


Imasitat [cf Imasita] 


imassa (n.fem.sg.cnt.) (tool) 
sledgehammer, mace. [p/. Imassat] 





Imassat [cf Imassa] 


Imavkama (n.fem.sg.cnt.) court. [pl. 
Imahakim | 
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Imharz 


Imbixra (n.fem.sg.cnt.) @(lit.) perfume- 
burner. e(fig.) a heavy smoker-- iga 
fli Imbixra= Ali is a_perfume- 
burner = he smokes like a chimney. 


Imemac (n.mas.sg.nct.) (Bot.) apricot. 


Imewl (”.mas.sg.nct,) meat grill, grilled 
meat. 


Imda (n.mas.sg.nct.) knife. 
Imdad (n.mas.sg.nct.) ink. 
Imdafp [cf Imdfa?] 
Imdarrb [cf Imdrrba] 


Imddjarib (n.mas.pl.nct.) (dated) stairs, 
fire-escape, staircase, stairway. 


Imdfap (n.mas.sg.cnt.) canon. 
talmdfaft; pl. 
tilmdfa@in| 


(dim. 
Imdaf@; dim.pl. 


Imdint / tamdint (n.fem.sg.cnt.) city. 
[pl. Imdun / timdinin} 


Imdmma / Imdmmt (n.fem.sg.cni.) a 
very large and heavy belt worn by 
women for festive occasions-- 
Imdmmt n-ddhb= gold belt. -- 
Imdmmt n-nngq"rt= silver belt. 


Imdmmt [cf Imdmma| 


Imdrrba (n.fem.sg.cnt.) mattress. [dim. 


talmdrrbat; pl. Imdarrb; dim.pl. 
tilmdrrbatin] 


Imdun [cf Imdint] 


Imgzzrat [cf Imgzzrt] 


imgzzrt (n.fem.sg.cnt.) (Ar.) 
slaughterhouse, abattoir. [pl. 
Imgzzrat| 


Imharz [cf. lmhraz] 


Imhraz 


imhraz (n.fem.sg.cnt.) 
mortarboard. [p/. Imharz] 


mortar, 


Imikanisian / 
(m.mas.sg.cnt.) garage, motor 
mechanic-- Imiknisyan u- 
wharku= nautical engineer. [pl. 
Imakksyanat / Imikanisianat] 


makksyan 


Imikanisianat [cf Imikanisyan] 


Imikka —(n.fem.sg.cnt.) > plastic. 
’ plastic bag. [p/. Imikkat] 


Imilq (n.mas.sg.nct.) polished stone used 
as a sharpener, sharpening tool. 


Iminat [cf |mint] 


Imint (n.fem.sg.cnt.) mine (explosive). 
[p/. Iminat] 


Imjamr [cf Im3zmmr| 


Imjlis (n.mas.Sg.cnt. ) meeting, 
gathering, assembly, court, 


tribunal, audience. [p/. Imagalis| 


Imjmmr (#.mas.sg.ent.) brazier. [dim. 
talmzmmrt; pl |Imgamr; fem.pl. 
tilmammrin] 


Imjrr  (n.mas.sg.cnt.) drawer. [dim. 
talmarrt; pl. Imgurr; dim.pl. 


tilmrrin] 

Imjurr [cf Imzrr] 

Imkllf (n.mas.sg.cnt.) the appointed, 
commissioned, responsible of. 
(fem. talmkllft; pl. Imkllfin; 
fem.pl. tilmkllfin] 

Imkllfin [cf Imkllf] 


ImkIIx (n.mas.sg.cnt.) stupid, silly, idiot, 
naive, fool, inexperienced, novice. 


Imnun 


(fem. talmklIlxt; pl. ImklI xin: 


fem.pl. tilmkllxin] 
ImkIIxin [cf Imkllx] 


Imktab (n.mas.sg.nct.) what is written, 
decided, destined for us by God, 
destiny. fate, lot, God’s decree. 


Imlf (n.mas.sg.nct.) felt. 


Imliv (adv.) what is good, well executed, 
of a good quality. 


Imlk; (”.mas.sg.cnt.) property, funds, 


belonging, estate, domain. [pl. 
lamlak | 


Imlk2 (n.mas.sg.cnt.) angel. [p/. Imluk] 


Imlkiya (n.fem.sg.cnt.) title deed. [pl. 
Imlktyat] 


Imlkiyat [cf ImIkiya] 


Imllasa / talmilast = (n.mas.sg.cnt.) 
trowel. [dim.  talmllasat; pi. 
Imllasat; dim.p/. tilmllasatin] 


Imllasat [cf Imllasa] 


Imllav = (n.mas.sg.nct.) neighborhood 
reserved for the Jews. 


Imluk [cf Imlk] 


Imlwi ss (n.mas.sg.nct.) thin 


pancakes. 


very 

Immit (v.(s.) to cover, to drape divans or 
des mattresses. 

Immwaegn [cf Imagana] 

Immwakn [cf makina] 


Imnun (n.mas.pl.nct.) melon. [(unit) ef. 
talmnunt] 


Imorb 


Imorb § (n.mas.sg.nct.)  ethe — prayer 
performed at sunset, the fourth 
obligatory prayer of the day. 
esunset. 


Imorib (n.mas.sg.nct.) Morocco, the 
Kingdom of Morocco. 


Impsit (n.mas.sg.cnt.) (rel.) sin. [pl. 
Im@styat - Imusiyat] 


Impsiyat [cf Im@sit] 


Impza (n.fem.sg.cnt.) (lit) (bot.) (urb.) 
node, knot-- ifulki wk{ Sud ad ur 
gis tlla htta yat Im@&za= this wood 
is almost perfect; it has not got not a 
single knot. [p/. Im@zat] 


Impzat [cf Im&za] 


Imrd (#.mas.sg.cnt.) (person.pej.) (Br.) 
queer**, poof**, (US) weird**, 
fag**. [p/. Imrud] 


Imrruk [cfamrruki] 
Imrud [cf Imrd] 
Imrud [cf mrda] 


Imskin (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) ” poor, 
poor man, poor guy, poor fellow, 
poor chap, miserable, destitute, 
poverty-stricken, pitiful, wretched, 
wretch, needy, beggar, mendicant®- 
- isduqr-d_ siti yal-Imskin, ira 
ssadaqqa= a beggar knocked on 
my door asking me for alms. -- iga 
ygllin yar Imskin= he is but a poor 
man. > lower class, the poor-- if Sa 
tt Imskin= only the poor suffer. 
e(fig.) » kind, innocent, harmless-- 
Imskin ka-yga wrgaz ann= that 
guy is really kind. ” naive, lout, 


clumsy, stupid, — silly, —_ idiot, 
imbecile, fool, moron, simple- 
minded, hal fwit, credulous, 
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Imusjjala 
simpleton, sucker, jerk*, twit*, 
(Br.) clot*, silly sod**-- iga ygllin 
yar Imskin, wanna t ka yikmn ign 
tt gis= he Is naive, poor guy; 
everybody fools him. 


Imuda (n.fem.sg.cnt.) fashion, vogue. 
[pl. Imudat] 


Imudat [cf Imuda] 


Imudda (n.fem.sg.net.) slot of time, 
lapse of time, while-- ur-t zriy 
Imuuda aya-d= | have not seen 
him for ages / for quite a while. 


Imuddn (n.mas.sg.cnt.) the muezzin. 
[pl. Imwaddin] 


Imufid (n.mas.sg.nct.) that is reasonable, 
interesting, useful. 
Imuja wave. 


(n.fem.sg.cnt.) [pl. 


lammwagz | 


Imujrim = (#.mas.sg.cnt.) 
assassin, criminal; 
talmugrimt; pil. 


murderer, 


[fem. 


ilmugrimn; 
fem.pl. tilmuZrimin] 


Imujud (7.) what is available, ready, 
prepared. 


Imulud (n.mas.sg.nct.) feast 
commemorating the birth of the 
prophet. 

Imuluk [cf Imalik] 


Imunt (7.mas.sg.net.) stock, 
food, provisions. 


supply, 


Imupsiyat [cf Im@sit] 


Imusjjala (n.fem.sg.cnt.) tape recorder, 
cassette recorder. [dim. 
talmus3zalat; pl. Imusgzzalat; 


dim.pl. tilmus33alatin | 


Imusjjalat 


Imusjjalat [cf Imusgzgala] 


Imuss (n.mas.sg.cnt.) knife. — [dim. 
talmusst; p/. lawmass / lamwass; 
dim.pl. tilawmassin / tilamwassin] 


Imut (n.fem.sg.nct.) ~n-tattsa= |aughter, 
burst of laughter. 


Imuval (n.mas.sg.cnt.) impossibility, the 
impossible, utopia. [p/. Imuhalat] 


Imuvalat [cf Imuhal] 


Imvayn (n.fem.plnct.) pain, suffering, 
agony, torture, ordeal, — trial, 
hardship, worries. 


Imwaddin [cf Imuddn] 


Imxiyyr (adj.) the best, the most 
remarkable-- ntta ag-g-i-sn igan 
Imxiyyr= he is the best of them 
all. 


Imxzn (n.mas.sg.nct.) (dated) 
government, state, central power, 
administration. 


loalat (n.mas.sg.cnt.) (Ar.) mistake, 
error, blunder-- skry lyalat Iliy ur 
iwiy laqdam= | made a mistake for 
not taking a present with me. [pl. 
laylat] 


locawat = (n.fem.pl.nct.) blackout, 
fainting fit, dizzy spell-- umznt-t 
ly §awat= he fainted. 


Ipakus / Ipkus (”.mas.sg.nct.) rivalry, 
competition, confrontation, pitting 
oneself against sb, tackling, sizing 
up, strife, fighting with sb for sb / 
sth, fight, fight over sb / sth, 
contest, contest sth-- tumz Ifakus 
t-tmddakk"It ns f-bu-tdlalin ann= 


she fights with her friend over that 
SISSY. 


Iprba 


Ipaql (.mas.sg.cnt.) brain. [dim.pej. 
talfaqlt; pl. I@waqil; dim.pej. 
til@wagilin / tilfaqlin] 


Ipasakir (n.mas.sg.ncl.) rivalry, 
competition, confrontation, pitting 
oneself against sb, tackling, sizing 
up, strife, fighting with sb for sb / 
sth, fight, fight over sb / sth, 
contest, contest sth-- yumz d-iti 
If asakir f-walu= | don't know why 


he is pitting himself against me. 


Ipb (v.intrs.) (lit.) ” to play, to have fun, 
have a laugh, have a good time-- ar 
ttlfabn ddrrit y-tsukt= children 
are playing on the street. ” to joke- 
- is a-hlli d-i-k ttlfaby= just 
joking / just kidding. » (woman) to 
be unfaithful to, cheat on a 
husband-- mqar ttahl ar ukan sul 
ttlfab= even if she is married, she 
still screws around. 


Ipbrat [cf |@brt] 


Ipbrt (n.mas.sg.cnt.) unit to measure 
pour dried foodstuff / produce / 
commodity. [p/. {brat} 


Ipdu (n.mas.sg.nct.) enemy, foe?. 


Ipfit (n.fem.sg.nct.) efire, blaze-- tnkr 
I°fit y-tagant= there is a forest 
fire. eto be extremely expensive-- 
gant tumzin I¢fit= barley is 
extremely expensive. 


Ipkus [cf |2akus] 


Ipra (n.mas.sg.nct.) nudity, nakedness, 
pornography-- ur sul illa abla Ifra 
y-ttilifizyun= all we see nowadays 
on TV screens is sheer nakedness / 
pornography. 


Iprba (n.) Wednesday. 


Ipryan 


Ipryan § (n.mas.sg.cnt.) (Ar.)  ” (lit) 
naked, nude. ” (fig.) poor, destitute, 
poverty-stricken, pitiful, wretched. 
(fem. talfryant; pl. |Qryanin; fem.pl. 
til2ryanin| 


Ipryanin [cf |fryan] 
Iptrat [cf |trt] 


Iptrt (n.fem.sg.cnt.) e(lit.) stumbling, 


Staggering due to _ stumbling. 
e(fig.pej.) misfortune, mishap, 


mishap-- (exp.) a-yqil rbbi Itrat= 
may God preserve us_ from 
unexpected mishap. [p/. |Gtrat] 


Ipwagqil [cf |aq|] 
Ipwin 


(n.mas.sg.nct.) provisions, 
supplies, stock, food, victuals. 


Iqalb (n.mas.sg.cnt.) (pej.) cunning, 
craftiness, slyness, trickery, 
astuteness-- y"lin i-yi lqwalb ns y- 
ugayyu= | am fed up with his 
sneaky ways / with his trickery. -- 
tusit Iqalb= you are screwed up*. 


Iqbur [cf Iq"br] 


lqf (v.trs.) to catch hold of, take hold of, 
grab hold of, seize in flight. 


Iqist (n.fem.sg.cnt.) story. [pl. |qsays] 


Iqm e(v.trs.) graft. e(v.prep.) ~i= to add 
a piece of fabric to a short piece of 
clothing. 


Iqndrat [cf Iqndrt] 


Iqndrt (n.fem.sg.cnt.) bridge -- tx"la 
Iqndrt= the bridge was destroyed. 
[dim. talqndrt; pl. Iqndrat; dim.pl. 
tilqndrtin] 
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lucam 


Iqrd (n.mas.sg.cnt.)  ¢(z00.) monkey. 
e(person) fidgety-- a hlili yin ur 
ttak"it zud Iqrd= do not keep 
monkeying around. [fem. talqrt-t; 
pl. \qrud; fem.pl. talgrudin] 


Iqrud [cf Iqrd} 
Iqsays [cf lgist] 


Iqsir (n.mas.sg.cnt.) short, squat, dumpy, 
dwarf. 


Iqubur [cf Iq"br] 
Iqvab [cf Iqhba] 


lqvba (n.fem.sg.cnt.) (fig.pej+.) 
prostitute, whore, hooker***, call 
giri**:. bitch***; slut***;, tart’**: 


[pl.lqhab] 


Iqwapt [cf Ikiyd] 


Iq’ br (n.mas.sg.cnt.) grave, tomb-- ayt 


Iqubur= the dead. [p/. Iqbur - 
Iqubur] 


Is (v.trs.) to clothe, to dress, to don, to be 
clothed, dressed, donned, to get 
dressed, to array oneself in, to 
wear, to put on. 


Isq / Issq / sslsq (v.trs.) to stick, to stick 
together, to paste. 


Issq [cf Isq] 


Itf (v.prep.) ~s= to spare, to be clement, 
merciful, to treat with clemency, 
indulgence. 


Itnin (n.) Monday. 


lucam (n.mas.sg.nct.) tattoo, tattooing-- 
tga kullu luSam= her body is 
covered with / is in tattoos. 


luda 


luda / luta (.mas.s¢.nct.) level land, flat 
land, plain, flat open country, 
prairies. 


luddr (n.mas.sg.nct.) ¢(lit.) negligence, 
Slovenliness, act of negligence. 
e(jur.) criminal negligence, 
desertion, carelessness -- tsrd as 
tmyart ns f-luddr= his wife is 
suing him for desertion. e(person) 
desertion, abandonment-- tmmut 
innatsn yar s-luddr= their mother 
died because they were not taking 
care of her / because of negligence. 





ludu (n.mas.sg.nct.) (rel.) ablutions. 
lujur (cf. laze] 

lukala, [cf lukil] 

lukalat [cf lukalt] 


lukalt (n.fem.sg.cnt.) representation, 
mandate, proxy. [p/. lukalat] 
lukil (n.mas.sg.cnt.) representative, 
proxy, attorney. [fem. talukilt; p/. 
lukalal; fem.pl. tilukilin] 


lul [ef lal] 


lulli (v.trs.prep.) ~-s * to look for, to 
search for, to try to find, to seek-- 
lulli-s tsarut= look for the key. 
’ to seek <after>, to be out for sth-- 
ar i-ttlli-s ma mmu yaddi= he is 
seeking someone to plunder / he is 
out for a victim. 


luluf [cf alf] 
lulufat [cf alf] 
lum [cf lamma] 


lumana [cf. lamin] 
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Ivlaqm 


Ivajt (n.fem.sg.cnt.) thing, something-- 
riy ad ak iniy yat Ihagt= | want to 
tell you something. [pl. Ihway3] 


Ivayat (n.fem.sg.nct.) (Ar.) existence, 
life, the Life-- ur akk” iga yad 
Ihayat= It’s adog’s life! 

(Bot.) 


Ivbaq = (n.mas.sg.nct.) basil, 


Ocimum basilicum. 


Ivcic (n.mas.sg.nct.) (lit.) ” (rur.) grass-- 
zayd awi-d IhfSif i-lbhaym= go 
and get some grass for the cattle. 
>(urb.) —hachisch, —s marijuana, 
cannabis, grass*, pot*-- ar ikmay 
IhS$ifS= he smokes grass / he is a 
marijuana addict. 


Ivemat (n.fem.pl.nct.) » embarrassment, 
shame, humiliation, disgrace-- yuk! 
a-Ih{mat= What a shame! What a 
disgrace! > respect, reverence, 
sense of propriety and decency, 
reserve, politeness-- inna i-yi t bla 


Inf{mat= he told’ me _ that 
disrespectfully. 

Ivdd (n.) Sunday. 

Ivil (n.mas.sg.nct.) (exp.) s- = slowly, 


with patience-- yar s-Ihil= do it 
slowly! 


Ivilat [cf, thilt] 


Ivilt (n.fem.sg.cnt.) cunning, craftiness, 
slyness, trickery, astuteness-- Ihilt 
tuf bdda Ifar= a shrewd way is 
always better than the hard way. 


[pl. lhilat] 
Ivlalf [cf thiluf] 


Ivlaqm (n.mas.pl.cnt.) » (anat.) tonsils, 
almonds. ” (disease) tonsillitis. 


Iviluf 


Ivlluf (n.mas.sg.ent.) e(zoo.) wild-boar, 


warthog. @(person) uncouth, 
awkward, moron, tactless.  [pl. 
Ihlalf] 


Iviq (n) e(God) creation, being, creature. 
eperson. 


Ivm (v.frs.) to weld, to solder. 
Ivmd (n.mas.pl.nct.) lemon. 


lvml (n.mas.S2.cnl. ) burden, 
responsibility-- mfkk I-lahmul 
ay-yusi ygllin!= poor guy, he has 
a lot of responsibilities. [pl 
Ihmul] 


Ivmul [cf lhmul] 


lvq n-rbbi (comp.) a mourning / grief / 
period that the widow observes 
and which lasts for 40 days. 


Ivubb (n.mas.sg.nct.) » love. * beloved. 


Ivud (n.mas.sg.cnt.) (Ar.) an indoor 
small garden. [dim. talhut-t; pl. 
lahwad; talhudin / 
talahwadin] 


dim.pl. 


lvujja (”.fem.sg.cnt.) (Ar.) e(gen.) proof, 
evidence, piece of evidence, 
argument, indication, sign, clue-- iy 
trit akk yamn Iqgadi, ixssa ad-d 
tsbaynt Ihuz3a nk= if you want 
the judge to take you seriously, you 
should give him your proof / 
evidence. #(form.) pretext, excuse-- 
ma-ygan Ihuzza nk Iliy-d ur 
tuSkit idgam?= what excuse can 
you provide to justify your absence 
yesterday? [p/. Ihuguz] 


Ivujuj [cf thugga] 
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Ixatr 


Ilvvf (v.intrs.) to drape-- thhhf tffuy= she 
got draped and then went out. 


Ivwayj e(n.mas.pl.nct.) clothes, personal 
things-- Is Ihway3Z nk= put on your 
clothes. --f s-ttisaf i-Ihwayz inu= 
leave my personal things alone / 
never touch my personal things. 
e(cnt.) issues-- llan-t mnnawt 
IhwayZ llis riy ad dik g-isnt 
sawly= there are a lot of issues that 
| would like to discuss with you. 
[sg. Ihazt] 


(n.mas.sg.nct.) (Ar.)  ° respect, 
reverence, sense of propriety and 
decency, reserve, politeness-- ur 
sul illi Ihya= people no longer 
respect each other / The sense of 
propriety and decency is no longer 
observed. 
lvzn (n.mas.sg.nct.) (Ar.) bereavement, 
grief, mourning, sadness, affliction- 
- iggut Ihzn n-tgldit f-ugllid ns= 
the mourning for the king lasted 
very long. 


lvzzan (n.mas.sg.cnt.) (rel.) rabbi, chief 
rabbi. [p/. ilhzzann] 


Iwijab [cf lgawab] 
Iwijabat [cf |gawab] 


Iwizz (n.mas.sg.nct.) gold coins (Louis 
d’or). 


lwrt (n.mas.sg.nct.) inheritance, legacy. 


Ixatm = (n.mas.sg.cnt.) ring.  [dim. 
talxatmt; pl. Ixwatm;  dim.pl. 
tilxwatmin] 

Ixatr (n.mas.sg.nct.) caution, _ tact, 


consideration, gentleness. 


Ixilaf 


Ixilaf (n.mas.sg.cnt.) strife resulting 
from a lack of agreement, lack of 
agreement or harmony, _ bitter 
conflict; heated often violent 
dissension, disagreement, discord, 
conflict, disagreement, clash, 
discrepancy, being at odds with sb, 
controversy, difference of 
opinions-- inkr gr a-ttsn = yal- 
Ixilaf= they do not agree. [pl. 
Ixilafat] 


Ixilafat [cf Ixilaf] 


Ixir (n.mas.sg.cnt.) eThe good (vs.evil). 
e’(gen.) goods, prosperity, 
fortune, richness, abundance, 
profusion, plenty, affluence, 
riches, wealth, opulence, well- 
being-- ifa rbbi Ixir, mddn 
ttbrrafn= people are happy 
because it is a year of plenty. -- 
iwis I-lxir= a generous person. 
» (ext.) food, abundant food-- 
ifka rbbi Ixir= there is plenty of 
food efavor made, generous 
gesture, service paid-- isrrf g-igi 
kigan d-Ixir= he paid me many 
services / he made me many 
favors. --sar ttuy Ixir nk= I[’ll 
never forget the favors you made 
me / I'll be grateful to you 
forever. --ur issn s-lxir= he is 
ungrateful. e(comp.) » sbah-lxir= 
good morning. ’ msa-lxir= good 
evening / good night. ” xir-llah 
> Ya lot of, a great deal of, 
much, many, a lot, a good deal of, 
ereatly, highly, very, too much, 
far too much, much too much, 
excessively, too many, a hell lot 
of*-- usin xir-llah n-tmzin= they 
harvested a lot of barley. ” ” it’s 
been ages, a long time ago-- xir- 
llah aya-d-k ur zriy= it’s been 
ages since | have last seen you. 
[pl. Ixyurat] 


Ixtiyt 


Ixitab (n.mas.sg.cnt.) the king’s speech, 
the royal speech. [p/. Ixitabat] 


Ixitabat [cf Ixitab] 


Ixlas (n.mas.sg.nct.) 
settlement; acquittal. 


payment, 





Ixlifat [cf Ixlift] 


Ixlift (n.mas.sg.cnt.) deputy, assistant, 
Khalifa. [p/. Ixlifat] 


Ixll (1.mas.sg.nct.) (condiment) vinegar-- 
tzzrit Ixll s-{alada= there is too 
much vinegar on the salad. -- 
taqrfit I-IxlII= vinegar cruet / 
bottle. 


Ixmis (n.mas.sg.nct.) Thursday. 
Ixmsa (n.) five o'clock. 
Ixrif (n.mas.sg.nct.) autumn, fall. 


Ixsart (n.fem.sg.nct.) eloss damage. 
e(person) * jinx, Jonah, Jonas, a 
person who is at the source of 
trouble for others, a person who 
has rotten / bad luck-- iga yad 
Ixsart= this guy is a_ walking 
disaster. » tedious, dull, annoying, 
tiresome-- mmagegary d-lxsart Ill 
ygan raSid y-ssuq y-amz I-yi S- 
tzmmaft ixwan= [ met. that 
tedious person, Rachid you know, 
at the souk and he kept speaking 


nonsense 

Ixsran (n.mas.pl.nct. ) expense, 
expenditure, outlay, costs, charges, 
fees. 


Ixtiyat [cf Ixtiyt] 


Ixtiyt (n.fem.sg.cnt.) e(lit.)  ° (gen.) 
penalty. ” (driving) (Br.) fine, (US) 
ticket-- iqiyyd i-yi wbulis lxtiyt= 


Ixtt 


the police officer fined me / gave 
me a ticket.  e(fig.person) 
» damage(s), loss, ruin, waste-- iga 
s-itnny Ixtiyt, yar is ay isrg aylliy 
nZla lugqt= he caused us to waste 
our time. ” jinx, Jonah, Jonas, a 
person who is at the source of 
trouble for others, a person who has 
rotten / bad luck-- iga yad Ixtiyt= 
this guy is a walking disaster. 
’ tedious, dull, annoying, tiresome- 
- mmaggary d-lxtiyt Ili ygan 
raSid y-ssuq y-amz i-yi_ s- 
tZmmaft ixwan= | met that 
tedious person, Rachid you know, 
at the Souk and he kept speaking 
nonsense. [p/. Ixtiyat] 


(n.mas.sg.cnt.)  eline. writing, 
handwriting, script-- tfta dar Ifqih 
ad a-s yut Ixtt= she went to see the 
Fekih for a spell. stripe, scratch, 
furrow, groove-- ilsa yat Iqamiza 
tga kullu Ixtut= he is wearing a 
striped shirt. -- ur isgadda Ixtut n- 
tiyrza= he is not getting the 
furrows straight. [p/. Ixtut] 


Ixtut [cf Ixtt] 


Ixuf (n.mas.sg.nct.) terror, fright, dread-- 
yumz t Ixuf= he is seized by / with 
fear / he is terror-stricken. 


Ixumus (num.) one fifth. 


Ixwa (n.mas.sg.nct.) empty — space, 
vacuum, emptiness, nothingness-- 
(exp.) Ixwa lxawi= chatter, gossip, 


smooth talk, spiel, patter, pitch. 

Ixwad (n.mas.sg.cnt.) turmoil, agitation, 
disturbance, confusion, scheming. 
[pl. Ixwadat] 


Ixwadat [cf Ixwad] 


Ixwatm [cf Ixatm] 


Pol 


lzzm 


Ix" bbiza (n.fem.sg.nct.) (bot.) mallow. 
Ix"daym [cf. Ix“dmt] 


Ix"dmt (n.fem.sg.ent.) (lit.) work, job, 
labor, task-- dar-i Ix"dmt yassa= | 
work today. --ur tila Ix"dmt 
yassa= It’s a day off. e(fig.) sex-- 
tra tfruxt Ix"dmt= the girl’s horny 
/ she wants to have sex. --isrrh as 
Ixwdmt aylli tskr ahlig ifltt= he 
had sex with her until she’s 
pregnant and then he dropped her. 
[pl. Ix“daym] 


Ix" drt (n.fem.sg.nct.) ” vegetables, raw 


vegetables-- falada  [-Ix"drt= 
mixed salad / crudités. --syiry-d 
Ix“drt= | bought vegetables. 


’ filling, vegetables-- illa wfullus 
s-rruz niydd s-Ix"drt= we have / 
serve chicken with rice or with 
vegetables (as a filling). 


Ix" tbat [cf Ix"tbt] 


Ix" tbt (n.fem.sg.cnt.) the preaching 
during the ritual Friday’s prayer. 
[pl. Ix“tbat] 


Ixyar (n.mas.pl.nct.) (bot.) cucumber, 


gherkin, pickles. 
Ixyurat = (n.mas.pl.cnt.) abundance, 
fortune, riches, richness, well- 


being, comfort. [sg. Ixir] 


Ixzz (n.mas.sg.nct.) (bot.) mould, moss, 
alga, algae--(exp.) iy“ li y-as Ixzz= 
to fume with anger, to have one's 
blood boil*. 


Izazayr [cf ddzayr] 
lzzm (v.prep.) ~f= to oblige, to force sb 


to do; to require sb to do, make it 
necessary for sb to do, compel sb 


lzzm 
lzzm 


to do, make sb do, to coerce, 
impose. 
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m (pr.) 2" person fem. in a 
prepositional phrase) » you-- d-i- 
m= with you, --g-i-m= in you. -- 
dar-m= in your place. ° (after 
prepositional verbs)-- isawl d-i- 
m= he spoke with you / he talked 
to you. --irur a-m= he answered 
you. e? (in possessive 
constructions) your-- tigmmi n- 
m= your house. --argaz n-m= 
your husband. ? (affixed pr. in 
kinship words) your-- inna-m= 


your mother. --ibba-m= your 
father. 
maf-aman — _(n.mas.sg.cnt.) water 


diviner. [p/. id-maf-aman] 
makksyan [cf Imikanisyan] 


mamnk / manik (Wh.) how-- manik at- 
tskrt= how did you do it? 


mani (wh.) where-- mani y-tzdyt?= 
where do you live? --mani-s 
irwl?= to where is he running 
away? --mani zz-d yu{ka?= 
where did he come from? 


manik [cf mamnk] 

matl (v.intrs.) to delay, to prevaricate, 
procrastinate, to be slow / 
sluggish, to take forever in doing 
sth. 

mavdd (cj.) as long as. 


mavmmace (v.frs.) (child lge) to kiss. 


maxx (Wh.) why. 
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midi 
mcawar / mciwir (v.irs.) e(gen.) ” to 
decide together, to conspire against- 
- nmi\awar f-llas at-tnny= we 
decided to kill him. ° to consult, to 
seek advice from, to refer to, to 
check people's opinion about sth, to 
confer, to consult each other-- 
m{awary zwar d-lmuhami, affad 
ad ftuy srdy a-s= | have first 
consulted my lawyer, then I sued 
him. ?(exp.) agayyu nna ur 
ittm{iwirn, tawrirt ka yga= ((it. 
the mind that does not seek other 
people's advice is but a hill) = two 
heads are better than one. eto 
change one's mind, to retract, to 
withdraw-- ddiy yad aylliy dis 
bbiy awal, m{awary 
day= | have already closed the deal 
with him, then | changed my mind. 





waynni 


mcd (v.frs.) to comb, 
mciwir [cf m{awar] 


mdakar / mdikir (v.irs.) e(gen.form.) 
* to discuss, to debate-- nmdakar 
f-limurat n-ddin= we discussed 
religious matters. *» to consult, to 
seek advice from, to refer to, to 
check people's opinion about sth, to 
confer, to consult each  other-- 
mdakary d-baba afSku riy at- 
tahly= | sought advice from my 
father because I want to get 
married. e(inform.) to chat, to talk, 
to speak, to converse-- ar 
ttmdakarn f-lbni n-trg"a= they're 
talking about building a ditch. 


mdara (v.intrs.) to cure, to heal, to get 
better, to be cured. 


mddn (n.mas.pl.nct.) » Human-beings, 
persons, people. ” strangers. 


mdi (v.trs.) to taste. 


mdikir 
mdikir [cf mdakar] 
mdl (v.trs.) to bury, to inter. 


mdu_ (v.inirs.) (person) to decline, go 
weak, languish. 


mer (v.trs.) to reap. 
miyyln [cf imiyyl2] 
miyylnt [cf miyyl2] 


mjamap (v.recip.) to meet up, to get 
together. 


mjjt e(v.inirs.) to thin, to be / become 
bald. e(v.prep.) ~i= to sheer. 


mlaqa (v.recip.) to meet, to join. 


milo, (n.mas/fem.sg.cnt.) (in compounds) 
the one who licks-- mlly imkiln= 


plate-licker. [p/. id-mlly; fem.pl. 
istt-mlly] 


milo, (v.inirs.) to scoff at, jeer at, mock, 
to tease, make fun of, to joke, to 
niggle at, to bother. 


mllq (v.prep.) ~i= to apply a viscous / 
sticky / gooey substance-- ttadn 
agayyu, tftu ar a-s_ ttmilag 
Innna= because she has a 
headache, she started applying 
henna to her head. 


mills (v.trs.) to coat, smear with, to 
recover with a film / coat. 


mlyun / mnyul (num.cnt.) one million. 
(pl. Imlayn] 


mm (prticle) the one who has, the one 
equipped with, the woman with / 
holder of / entitled to / owner of-- 
mm_-l-Iflus= rich. mm-n-tgmmi= 
the owner of the house. 
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mmklu 
mmaggar (v.prep.) -d= to meet, to 
bump into sb-- mmaggaryt y- 
ssug= | met him at the Souk. 


mmagqar [cf mmaggar] 


mmarri / mmurri (v.intrs.) to wander 
(round), to ramble, to browse, to go 
for a walk, stroll. 


mmavvac (v.trs.) (child lge) to kiss. 


mmi/ mmu (in combination with ‘'Ili’’) 
who, whom, to whom, for whom, 
whose-- argaz Ili mmu xllsy= the 
man whom | paid. --tamyart Ili 
mmu srdy= the man whom | 

--iq’biln li mmu_ fiy 

tirmt= the strangers to whom | 

gave food. --tifrxin Ili mmu ynya 


sued. 


wS Sn tiyyattn= The girls whose 
goats the wolf killed. 


mmi-ybjgan [cf. bi-yb3gan] 
mmi-ybzdan [cf bi-ybzdan] 
mmi-ydrbaln [cf bi-ydrbaln] 
mmi-yguzzan [cf bi-yguzzan] 
mmi-yneurn [cf bi-ynSurn] 
mmi-ynfurn [cf bi-ynfurn] 


mmi-yrgazn (n/adj.fem.sg.cnt.) (pej.) 
manhunter. [p/. istt-mmi-yrgazn] 


mmi-ytrmumn [c/. bi-ytrmumn] 
mmi-yvisan [cf bi-yhlsan] 
mmi-yxluln [cf bi-yxluln] 


mmklu (v.intrs.) to have lunch -- 
ommkla dar hmad= we _ had 
lunch at Ahmed’s. 


mm-Iflus 

mm_-lflus [cf bu-Iflus] 

mm-lIpaql [cf bu-l2aq]] 

mmils (v.inirs.) to clothe, to dress, to 
don, to be clothed, dressed, 
donned, to get dressed, to array 
oneself in, to wear, to put on. 

mm-Ixwad [cf bu-lxwad] 

mmnsu (v.prep.) ~dar= to have dinner, 
Supper, to spend the evening at 
sb’s. 

mm-n-tbaoa [cf bu-tbaya] 

mmn-tbaslit [cf bu-tbaslit] 


mmn-txlult [cf bu-txlult] 


mmoOi (v.inirs.) to sprout, to shoot, to 
germinate, to grow. 


mmt (v.prep.) ~s-tattsa= to burst into 
laughter, to snigger. 


mmu [cf mmi] 


mmummu (v.intrs.) (person) ” to have 
fine / delicate features / traits, to 
be charming, to be good-looking, 
handsome / lovely, beautiful, fine- 
looking, great looking. ” to be 
Sharp, brusque, curt, quick- 
tempered. 


mmurri [cf mmarri] 

mmu-wdhri [cf adhri] 

mmu-wfddis [cf afddis] 

mmu-wirran (n.fem.sg.cnt.) woman 
baker, baker’s wife. [mas. bu- 


wirran] 


mmu-wenfur [cf bu-wgnfur] 


mraw 


mmu-wqmmiu [c/. bu-wqmmu} 
mmu-wvbbud [cf bu-whbbud] 
mmu-wvlig [cf bu-whlig] 
mmu-wxlul [cf bu-wxlul] 


mmu-wzplig [cf bu-wz?lig] 


minassa (n.) half. 


mndra (adv.) What’s up? so? 


mnid, (prep.) in front of, before, 
opposite-- igiwr y-mnid inu= he 
was sitting in front of / opposite 
me. -- ttrsn ukan Iflus y-mnid u- 
waln nk= the money was right 
before your eyes. -- (comp.) y-~ n- 
= in front of. 


m nid, (v.trs.) to look. 


mnnk (v.trs.) to stay off work / school, 
to be absent. 


mnyul [cf mlyun] 


moz-Iqubur (n.mas.sg.cnt.) sexton. [pl. 
id-myz-lqubur] 


maar (cj.) despite, in spite of, although, 
though, even if-- /hazz blfid 
(song) mqar tlla tuga ar afud 
ilin izammarn a-I¢zib ur-k yad 
Ikimy= (/it.) even if the grass is 
knee high and there are plenty of 
sheep, Oh you- summer camp- I 
am not coming. = even if all the 
prerequisites are present, if | don’t 
want to do sth, then I do not do it. 


mqgurn [cf imqur] 
mqurnt [cf imqur] 


mraw (num.) ten. 


mrda 


mrda (n.mas.sg.cnt.) (pej+++.) 


Mokhzani, mobile guard, keeper, 
warden. [pl. Imrud] 


mrrq (v. irs.) (on the face) to slap sb in 
the face, to give sb a slap in the 
face, to smack on the face, to smack 
sb's face-- mrrq u-wyyul= smack 
the damn asshole. 


msa-lxir (/oc.) good evening / good 
night. 


msim-agg”rn (n.mas.sg.cnt.)  (zoo.) 
butterfly. [p/. id-mslm-agg”rn] 


mssumm-aooad (n.mas.sg.cnt.) (zo0.) 
large multi-colored field lizard 
believed to suck cattle. [pl id- 
mssumm-ayyadn] 


muka / tawwukt (.mas.sg.cni.) owl. 
[p/. mukat / tiwwukin] 


mukat [cf muka] 


mulana (n.mas.sg.nct.) God, the Lord, 
our master. 


mummu (n.mas.sg.cnt.) epupil and the 
iris, pupil of the eye. eyolk. [pl. 
id-mummu] 


mun (v.prep.) ~d= * to accompany, to 
escort, ’ to frequent, to see sb 
frequently, to hand around with, 
to rub shoulders with. ” to get on 
well (together), to rally (round), to 
gather together, assemble, meet 
up, get together. ” to border, to 
line. 


muval (adv.) it is impossible, it is not 
sure, certain. 


mvada / mvidi (v.prep.) ~d= to be 
contiguous to, to be adjacent to, 
adjoining. 
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mzzi 


mvi (v.trs.) ” to erase, efface, obliterate, 
to rub with the intent to erase. 
» to be erased, to be worn, worn- 
out (through rubbing). 


mvidi [cf mhada] 


mvvn (v.irs.) to make sb suffer, to be 
hard on sb, to hurt, to make sb to 
toil, labor, struggle, to ill-treat, to 
torment. 


mi (v.trs.) e(/it.) to crush, to pound, to 
grind <to a powder>, to break up, to 
pulverize, to reduce to powder-- 
tmzi ynna takut= my mother 
ground the black Hennae. e(v+/N) 
~agmmu / agnfur= to lay into 
sb**, to give sb a hammering**, to 
give sb a licking* / a hiding / a 
thrashing, to give sb a belting**-- 
tggut as turrut, walaynni mziy 
agnfur ns= he is too showy, but | 
gave him a terrible hammering. 


mzzi (n.mas.sg.nct.) (size) smallness, 


dwarfism. e(age) youth, young 
age. 





n (prep.) attributive prep. followed by 
nouns in the annexation state. 
Used starting from the 2" person 
sg.-- tigmmi n-k= your house. -- 
argaz n-m= your husband. -- 
tawwuri n-sn= their job. 


nbazzaq (v.intrs.) to be mutilated, to 
tear into scraps. 


nggb (v.inirs.) to veil, to wear a veil-- 
ura sul ttnggabnt tfasriyyin ad= 


women nowadays / modern women 
no longer wear the veil. 


nggl (v.irs.) eto stumble, to stumble 
over, to trip over, to bump against-- 
nggly ttbla afku ur = ssryiy 
tifawt= | stumbled over the table 
because | didn't turn on the light. 
e(fig.) to jostle, to shove, to bump 
into / against, to knock into / 
against. 


ngi (v.trs.) ¢” (river) to flow, to flood, to 
thaw-- ingi-d wasif= the river 
flooded. (source) to spring. 
e(intrs.) (fig.person) to not pay 
attention, to not be cautious, to be 
simple-minded-- § Sank aku tngit 
hili= you were swindled because 
you are not cautious enough. 


nio / nio-dd / no (cj.) or, or else-- mat- 
trir, ywa niy ywa?= which one 
do you want, this one or this one? 
--ur ssny is idr unzar niy uhu= | 
do not know whether it rained or 
not. 


nio-dd [c/f. niy] 
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nsr 
niol (tag question) right? correct? is it? 
isn't it? does it? doesn't it? did it? 
didn't it? will it? won't it? can it? 
can't it? could it? couldn't it? may 
it? may it not? would it? would it 


not? might it? might it not? ain't 
t7** 


nkr (v.intrs.) to get up, to stand up, to 
straighten up. 


nmmal (v.irs.recp.) to show to each 
other-- ar nmmalan gr-attsn y- 
limtihan= they show each other / 
they cheat in the exam. 


nnadd (n.mas.sg.nct.) joss-stick, stick of 
incense. 


nnamima  (n.fem.sg.nct.) — slander, 
casting aspersions on sb, scandal, 
gossip. 


nndm (n.mas.sg.nct.) poetry. 


nngab (n.mas.sg.cnt.) veil-- qn nngab 
nm iy trit brra= wear your veil if 
you are going out. [dim. tanngabt; 
pl. nngabat; dim.pl. tanngabin] 


nngabat [cf. nngab] 


nnru (v.frs.) (competition, sport) to beat, 
to win to beat hollow*, to lick*, to 
hammer*-- nnriy-t y-Ikarta= | 
won in cards. 


nnss (7.) half. 
no [cf niy| 


npl (v.trs.) to curse, to confound, to 
debase-- (exp.) n&l at { litan= 
(Jit.) curse Satan = calm down. 


nsr (v.trs.) e(injury) wound due to 
friction-- kullu ma-yga is insr= he 
is covered with wounds <due to 


nxabbal nxabbl 


friction>. e(/air) to lose one's hair-- 
insr kullu wgayyu n-s= he lost 
most of his hair. e(accident) to slip- 
- insrnn d-yaw-wanu= he slipped 
into a well. 


nxabbal / nxabbl / xbbl (v. irs.) to 
tangle up, to entangle, to muddle 
up, to get in a tangle, to become 
entangled, to tousle, to ruffle-- 
nxabbaln as izakarn= the ropes 
got in a tangle. --inxabbal kullu 
{ {far ns= his hair is all ruffled. 


nxabbl [cf nxabbal] 
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0; (prep.) On, concerning, on that matter-- 
mas-sul tskrt y-Ikra?= what did 
you do concerning rent?. --ur iskir 
yat y-tyri= he did not fare well 
with his studies / he failed in / 
dropped out his studies. 


O02 [cf 21] 


ol / oid (adv.pl.) here-- aS$k-d s-yi= 
come here. 


oid [cf yi] 


olka / oika-d (cj.) as, such as, the same 
way, in the same way that, like-- 
rbbi a-yran yika= God wants it 
this way. 


oika-d [cf yika] 
oika-nni (cj.) that way, like that. 


oikndi-oiklli (e/oc.) it’s al the same, it 
boils down to the same thing. 


Oila / oilad (adv.tim.) e* now, at the 
moment, at present-- ma_ ttrit 
yila?= now, what do you want? 
> right now, right away-- hayyi 
yila urriynn= | am coming back 
right now. enowadays, presently, at 
the present time-- kkanttin mddn 
zikk Thal ar ttmmtatn yar s-laz, 
imma yila Ihmdu li-llah ifa rbbi 
Ixir= people used to starve, 
nowadays / presently / at the 
present time, thank God, we are 
living Ina time of plenty. ehere and 
now-- rry Iflus inu yila= 1 want my 
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money back here and now. e(exp.) 
zz-~= from now on, henceforth, 
henceforward. hereafter-- zz-yila, 
rad agqray diyyid d-uzal= from 
now on / henceforth / hereafter, I'll 
study day and night = I'll be serious 
about my studies. 





oilad [cf. vila] 
oinn (adv.pi.) there. 


olt (v.trs.prep.) -y= to make a mistake, to 
err, to mistake, to be wrong-- irwas 
is tyltt y-Ihsab= it seems you made 
a mistake in your calculus. --ylty 
y-uyaras= | took the wrong road. 


or (v.prep.) ~i= to call sb-- yr-d i-baba- 
k= call your father. 

o” li (v.intrs.) to go up, to climb, walk up, 
to ascend, to scale, to mount, to 


get astride. 


o” ml (v.intrs.) to mould, to go mouldy. 


pacrin 


pacr 





in / perin (num.) twenty. [pl. id- 
Gafrin/id-?Srin] 


paql (v.trs.) ¢ to remember, to recall, to 


recollect. eto wake up, waken, 
awaken, to be awake, to come 
round, come to. 


payf (v.intrs.) * (look) to be ugly, to be 


bad-looking animal, appalling, 
awful, beast, deformed, disfigured, 
dog, dogface, foul. frightful, grisly, 
gross, grotesque, grungy, hag-like, 
hard-featured, hideous, homely, 
horrid, _ill-favored, loathsome, 
misshapen, monstrous, pig, plain, 
plug, repelling, repugnant, 
repulsive, revolting, unbeautiful, 
uncomely, uninviting, unlovely, 
unprepossessing, unseemly, 
unsightly. ” (behavior) to be 
offensive, disgusting, to be gross, to 
be brutishly coarse, to be crude, 
unrefined, barnyard, boorish, 
breezy, callous, carnal, cheap, 
coarse, barnyard, boorish, breezy, 
callous, carnal, cheap, coarse, 
corporeal, crass, crude, dull, fleshly, 
foul, ignorant, improper, impure, 
indecent, indelicate, inelegant, 
insensitive, lewd, loud-mouthed, 
low, low-minded, lustful, obscene, 
offensive, rank, raunchy, raw, 
ribald, rough, rude, scatological, 
sensual, sexual, sleazy, smutty, 
swinish, tasteless, ugly, uncouth, 
uncultured, undiscrim inating, 
unfeeling, unrefined, unseemly, 
unsophisticated, voluptuous. 


pif 
pbr (v.irs.) to measure, to weigh-- ¢br 
tumzin= weigh barley. --fbry 
azalim= | weighed the onions. 


pcra (num.) ten. 
perin [cf faSrin] 


pica i-yigran (n.fem.sg.nct.) (zoo.) 
(Br.) ladybird, (US) ladybug. 


pif; (v.inirs.) to be repelled, to feel 
repulsion and disgust, to be 
disgusted, to be squeamish about 
sth, to be abhorred, appalled, 
displeased, fastidious, fed up, full 
up, grossed out, had bellyful, had 
enough, had _ it, nauseated, 
nauseous, offended, outraged, 
overwrought, queasy, repelled, 
repulsed, revolved, satiated, 
scandalized, sick, sick of, 
squeamish, tired, turned off, 
unhappy, weary-- ar ttfify ty zriy 
idammn= | am squeamish about 
blood / I get disgusted at the sight 
of blood. 


pif, (v.intrs.) » (look) to be ugly, to be 
bad-looking animal, appalling, 
awful, beast, deformed, disfigured, 
dog, dogface, foul, frightful, grisly, 
gross, grotesque, grungy, hag-like, 
hard-featured, hideous, homely, 
horrid,  ill-favored, loathsome, 
misshapen, monstrous, pig, plain, 
plug, repelling, repugnant, 
repulsive, revolting, unbeautiful, 
uncomely, uninviting, unlovely, 
unprepossessing, unseemly, 
unsightly. (behavior) to be 
offensive, disgusting, to be gross, to 
be brutishly coarse, to be crude, 
unrefined, barnyard,  boorish, 
breezy, callous, carnal, cheap, 
coarse, barnyard, boorish, breezy, 
callous, carnal, cheap, coarse, 
corporeal, crass, crude, dull, fleshly, 
foul, ignorant, improper, impure, 


pla-xir 


indecent, indelicate, inelegant, 
insensitive, lewd, loud-mouthed, 
low, low-minded, lustful, obscene, 
offensive, rank, raunchy, raw, 
ribald, rough, rude, scatological, 
sensual, sexual, sleazy, smutty, 
swinish, tasteless, ugly, uncouth, 
uncultured, undiscriminating, 
unfeeling, unrefined, unseemly, 
unsophisticated, voluptuous. 


pla-xir (adv.mann.) fine, good, very 
well. 


playn (adv.) about, on the verge-- flayn 


ad rzy y-udar= | was about to 
break my leg. 


plm (v.intrs.) to see into the future, to 
predict, to tell the future, to 
prophesy. 

plu (v.inirs.) to be high, aloof. 


ru (v.inirs.) ” (person) to be naked, to 
p 


be nude, to strip off, to take off 


one’s clothes-- ufiy t inn t2ra= she 
was naked when | went to see her. - 
-ifra wgayyu ns= her head is not 
covered. ” (wire) to be bare-- yut i- 
yi dduww afku yfra yfili= | was 
struck by electricity because the 
wire was bare. 


ptr e(v.inirs.) to stumble. e(trs.prep.) 
~y= to stumble over, to trip 
against-- &try y-ufg"mmi aSku 
yllas= | stumbled in the corridor 
because it was dark. --ftry y ya- 
wzru= | tripped over a stone. e(fig.) 
to come across by chance-- ur akk” 
ssny is yi nn illa, is nn hili g-is 
@try= | didn't even know he was 


there; it just happened that I met 
him. 


pzl (v.trs.) to choose, select, to opt for, 
decide upon, to decide between, to 
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adopt-- 2zl wanna trit= choose the 
one that you want. 





qar e(v.irs.) ¢” (plants) to dry out, to 
parch, to become parched, to be 
dry, to wither, to wilt, to shrivel 
up, to be shriveled up-- lah anzar 
aylliy qurnt tmzin= it did not 
rain for quite a while, and now the 
barley is all scortched. ” (blood) 
coagulate. » (spring) to dry up. 
e(inirs.) to die. e~ugayyu= to be 
stubborn-- iqur ugayyu n-s= he is 
stubborn. 


qddr (v.prep.) ~F to be written by God, 

to be destined for people by God, 

to be inevitable-- yaylli f-llas 

iqddr rbbi ayann= that’s his lot. 
qdm_~—se(v.inirs.) (lit.) > (gen.) to 
deteriorate, to wear away, to wear 
out, to wear threadbare. ” (person) 
to be old-fashioned. e(expression) 
hackneyed, well-worn, old, used, 
second hand-- tqdm xtta-nn= that 
joke has grown a beard. 


qjjf (v.trs.) to strangle, choke, throttle 
somebody, to stifle, to suffocate, 


smother a person, to suffocate, 
choke. 


qlib (v.trs.prep.) ~-s * to look for, to 
search for, to try to find, to seek-- 
qliby s-tm{t-t, ggammiy tt | 
looked for the comb but in vein. 
> to seek <after>, to be out for sth-- 
ar i-ttqllab yar s ma yttS{mmat= 
all he is seeking is someone to 
swindle / he is out for a victim / a 
pigeon. 
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qn (v.trs.) ~/Ag n-rbbi=to wear mourning 
clothes. 


qrrb (v.inirs.) ~d= to come close / 
nearer, to approach, approach. 


qssr (v.intrs.) to be short, to be squat, 
dumpy, to be dwarf. 


qultu (v.irs.) (nuts) to be stale-- iqulta 
Iluz ad= these almonds are stale. 


qur (v.intrs.) (land) to be arid, sterile. 


quwwd ev.irs.prep.) ~i= to procure 
women for lewd purposes, to obtain 
(a sexual partner) for another, to 
pimp. @(intrs.) beat it! scram, buzz 
off, clear off, get lost, fuck yourself, 
fuck off, (Br.) go forth and multiply 
/ copulate. 


q"bl (v.trs.) > (gen.) to accept, to resign 
oneself to, to put up with. 
’ (condition) to agree to. ” (bef) to 
take on, to accept. ” (cross- 
examination) to admit, to confess. 
» (disease) to bear, to endure, to 
put up with. ? (behavior) to 
tolerate. 


q"mme (v.intrs.) to be tight-fisted*, to 
be a miser-- iq*mmS bahra= he 


is areal miser / he does not spend 
much. 


rar 





rar (v.inirs.) eto throw out, to vomit, to 
bring up, to be sick, to throw up-- 
yar ty“li ttiyyara, irar-d kullu 
ma-y§§a= as soon as the plane 
took off, he became sick / started to 
throw up. e(v.trs.) (animal) ~ifzz= 
to chew the cud, ruminate. 


rbpa (num.) four. 


rbu (v.trs.) e(lit.) to carry someone on 
one’s back <sustaining him by a 
rolled up piece of cloth>-- m{ kk 
at-t-i trba ynnas= his mother used 
to carry him on her back. e(fig.) to 
be responsible for, to heave a load / 
burden, to assume, to shoulder <a 
responsibility>-- a yad irba d- 
lahmumat!= how numerous his 
responsibilities! 


rg (v.trs.) to beat, to thrash, to lay into 
sb**, to give sb a hammering** / a 
licking* / a hiding / a thrashing / a 
belting**-- rgan-t Zadarmiya= the 
gendarmes gave him a_ heavy 
beating. 


rk"s [cf ruks] 


ro (v.intrs.) to make oneself warm (next 
to the fire)-- zayd gawr y-ttrf I- 
Iffit a-ttryt= go and sit next to 
the fire to warm up yourself. 


rradyu (n.mas.sg.cnt.) *”(gen.) radio. 
» (transmission) walkie _ talkie. 
[dim. tarradyut; pl. rradyuwwat; 
dim.pl. tirradyutin] 
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ruce 
rradyuwwat [cf rradyu] 


rratu (n.mas.sg.cnt.) (fr.) bush harrow, 
rake. [dim. tarratut; p/. irratutn / 
rratuwat; dim.pl. tirratutin| 


rratuwat [cf rratu] 


rrayb (n.mas.sg.nct.) curdled milk. 
rrays (n.mas.sg.cnt.) singer, crooner. 
rrcawi [cf rr§ wal 


rree (n.mas.sg.nct.) action of clapping 
hands, cheering, applause, clapping, 
commendation 


rrewa (n.fem.sg.cnt.) (Ar.) corruption, 
bribery. [p/. rr{awi] 


rrgg (n.mas.sg.nct.) level land, flat land, 
plain, flat open country, prairies. 
rriv 


tune, 


(n.mas.sg.net.) (song) 


rhythm. 


rrsas (n.mas.sg.cnt.) (Ar.) (mineral) 
lead-- lisans bla n-rrsas= unleaded 
/ lead free gas. ” ammunition, 
bullets-- iqgada y-as rrsas= he ran 
short of ammunition / bullets. 


rrzq (n.mas.sg.cnt.) pay, wages, salary, 
reward, award, commission-- f i- 
yi rrzq i-nu= pay me. [p/. larzaq| 


rrzza_(n.fem.sg.cnt.) eturban. (fea) 
foam, froth. [dim. tarrzzat; pl. 
rrzzat; dim.pl. tirrzzatin] 


rrzZat [cf rrzza| 


rucc / ruccu (v.trs.) e(cul.) to dust, to 
sprinkle-- iy inwa ttazin tru{ §-t f- 
las imikk l-labzar= when _ the 
Tagine is cooked, sprinkle some 
pepper over it. e(fig.) to bribe-- 
labdd at-tru{ {ut imikk I-lflus ty 


ruccu 


trit at-tqdut lyarada nk= It ts 
necessary for you to bribe someone 
if you want your business done. 


ruccu [cf ruff] 
ruks (v.inirs.) 


ruks / rks (v.intrs.) to hide oneself, to 
get out of sight, to conceal oneself, 
to hide away, to lurk, to hide, to go 
to ground.-- ixssa at-trukst iy a- 
sik ttllin Zadarmiya= you should 
hide <yourself> if you are wanted 
by the gendarmes. 





rwi e(v.inirs.) ” to mix; to mix up, 
muddle up, confuse, to cloud. ° to 
scheme, to plot. e(v.trs.) » to mix, 
to mix up, muddle up, to mingle. 
» to mix up, confuse. 


rzm_ ? (v.prep.) ~i to renounce (one’s 
wife), to divorce. ” (intrs.) (wife) 
to be divorced. 


rzm 





Sa (num.) seven. 


sak / saka (v.caus.prep.) ~i=" to drive 
through, to  trespass-- isaka 
Ibhaym n-s i-wayda nu= he 
drove his herd through my lands / 
property. *(exp.) ~ tt fF to 
manhandle, to give sb a hard time 
-- isaka-tt f-llati ttalb= the Faqih 
gave me a hard time. 





saka [cf. sak] 


salsa (v.intrs.) to pant, puff, gasp for 
breath, to be aghast, to be out of 
breath, breathless, to get out of 
breath. 

sasbu _(n.mas.sg.cnt.) gun, __ pistol; 

revolver, shooter*, (US) rod**, 

piece**. [pl. id-sasbu / sasbuwat] 


sasbuwat [cf. sasbu] 


sawl (v.prep.) » ~y=to slander, to libel, 
to speak ill of-- ad ur tsawalt y- 
mddn= do not speak ill of people. 
» ~i-lbhaym / i-tattn= to take the 
cattle out to graze. 


sbappi (v.inirs.caus.) e(lit.) to bleat-- 
yar ar sbafiynt tattn, irwas is 
tnt yay laz= the sheep are bleating; 
I think they are hungry. e(fig.) to 
ramble, to rave, to be off one’s 
head, to talk nonsense’ / 
incoherently, to be delirious, to be 
out of one’s mind, to be off the 
point -- 3mm@an mddn s-Ifaql, ar 
yinn isbaf Ti mhnd= people were 
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talking wisely, while M-Hnd kept 
talking nonsense. 


sbav (n.mas.sg.nct.) e(lit.) » tomorrow. 


> morning-- managu trit an- 
nmmaggar? sbah niy tadgg"at?= 
when do you want us to meet? 
Morning or afternoon? °” future, the 
future-- ur illa ma-yssn mas-s-is 
ittqin sbah= nobody knows what 
the future has got in store for him. 
e(fig.rel.) the day of _ the 
resurrection-- sbah y-dar rbbi= 
the day of the resurrection. --ly ur 
tqumt ddin nk, sbah rat-tnt kullu 
txllst= if you don't stick to your 
religious duties, you'll pay for all 
you did on the day of the 
resurrection. 


sbav-lxir (/oc.) good morning. 


sbayn (v.irs.caus.) (lit.) ” (gen.) to 
reveal, to bring to light, to make 
apparent, to show, to prove, to 
unravel-- a-33u wr tsbaynt i-If<du 
nk nnit nk= never show your 
enemies your intentions. ” to 
exhibit-- hann ra-k k ttab@a titt iy 
a-tsbayant is ttaft Iflus= beware of 
the evil eye if you start exhibiting 
your opulence. 


sbbaqli (v.trs.caus.) @(lit.) » to blow sth 
up-- sbbagin marikan Iq”Slat I- 
IGiraq= the Americans shelled / 
bombed / blew up Iraqi military 
barracks. > to make sth gush forth, 
to make sth leak, to make sth come 
out of / from sth else, to make sth 
spurt out-- kKkis asnnan, tzyyrt 
afus nk ard-d g-is_ tsbbaqit 
idammn= take the thorn out and 
squeeze your hand until blood 
gushes forth. ” (sex) to deflower, to 
take the virginity of / the cherry** 
of sb. 


sbpa 


sbpa (num.) seven. 


sbr (v.intrs.) to endeavor to do sth, to 
make efforts, to toil, to labor, to 
struggle, to endure, to bear to do 
sth, to withstand, to resist -- nsbr 
a-ylliy nkmml tayyuga= we 
struggled to finish plowing. 


Sbrrp (v.trs.caus.) to receive with 
splendor, with pomp-- wah! itthlla 
g-itnny Moha, isbrr2 ay= Wow! 
Moha received us with pomp / 
pompously. 





sbukd (v.trs.caus.) eto blind-- isbukt-t 
ya-wsqur= a twig blinded him. 
e(fig.) to dazzle-- isbukd i-yi Ifar= 
the headlights dazzled me. 


sbzzizz / zbzzizz (v.trs.caus.) lit.) to 
force, to coerce, to compel, to make 
sb do sth, to oblige, to obligate-- 
isbzzizz f-llas babas a-ytahl= his 
father forced him to get married. -- 
sbzzizzy f-llas a-ygn zikk= | made 
him go to bed early. -- sbzzizzy f- 
ugayyu nu ad Ihuy= ! forced 
myself to work. e(jur.) to bind-- 
S§raf af-f-llas isbzzizzn a-yxlls 
Ixtit= It's the law that bound him to 
pay the fine. 


sdis (num.) six. 


sdrbk (v.intrs.) (dance) to pound, to 
clank, to stamp one's feet, to strike 
the ground with one's feet when 
dancing. 


sdullu (v.trs.caus.) to cause sb to be 
degraded, to be debased, to be 
demeaned, to be humiliated, to be 
dishonored-- rat-tsdulluy = y- 
l¢"ddam m-mddn= |'l! humiliate 
him before people. --  isdulla 
Ifamila ns= he dishonored his clan. 


sifrir 


sdunkl (v.trs.) to flood, to drench, to 


soak the ground before plowing-- 
sdunkl amttul taz3Z tt siw-wussan 
afadd at-titkrzt= soak the plot and 
leave it a couple of days, then plow 
it. 


sduwwx (v.trs.caus.) * (light) to stun, 


to daze-- izhd dduww_ ad, 
isduwwx i-yi= this light makes my 
head spin / swim* / it makes me 
dizzy. ” (noise) to deafen-- ar i-yi 
tsduwwax taqurt= this row 
deafens me / the row ts deafening. 
» (wine, perfume) to get drunk on, 
to intoxicate, to go to sb's head, to 
make tipsy*-- isduwwx-t J Srab= 
the wine had gone to his head / 
made him tipsy. ” (height) to make 
dizzy, giddy-- ar i-yi ysduwwax 
Iflu= heights make me dizzy. 


sfkkr (v.irs.caus.) » to remind sb of sth. 


» to recall, to call up, to evoke, to 
mention. 


sfl (v.trs.) to fill to the brim / rim. 


sgadda / sgiddi (v.trs.caus.) ¢ to make 


of equal (age, volume, weight, 
dimension, size), to make unified, 
uniform, similar, alike, to 
equalize, make equal; to 
Straighten up, to level (out), to 
Standardize-- sgadda tayamin= 
make shares equal. eto make neat- 
- sgadda sstur= make the lines 
straight. 


sgiddi [cf sgadda] 


sg" rrm (v.intrs.) (Anti-Atlas) to shave, 


to have a shave. (trs.) to shave, to 
shave off 


sifrir (v.trs.) (couscous) when eating a 


hot couscous, proceed by eating the 
outer layer that is less hot-- ar 


sikkm 
tsifrirt yar aflla li ybrrdn= eat 
the outer layer that ts cold. 


sikkm (v.trs.) to wish for, to hope that, 
to want, desire, to aspire to, to 
long for. 


siksl (v.trs,) to shake, to shake about, to 
Jolt, to jostle, to shove, to bully-- ur 
iqrra aylliy siksIn Zadarmiya= he 
only confessed when the 
Gendarmes gave him a shake. 


Sin (num.) two. 


s-jjhd (adv.) with force, vigorously, 
energetically, forcefully, 
violently. 


skffr (v.caus.) to irritate, to cause sb to 
fume with anger. 


skkl (v.intrs.) to tiptoe -- ar ttskkalt ba§ 
ad-d ur tsfaqlt mddn= keep 
tiptoeing so that you would not 
wake up the others. 


skr e(v.trs.) > to do, to make, to commit, 
to achieve, to fulfill-- mad akk” 
tskrit kra tkkit txdmt?= after all, 
what did you achieve in such a 
long time after you started work? - 
-(exp.) iskr tt day= once more, he 
made an mistake / a_ blunder. 
> ~tafddaht= to make a scene / to 
kick up a fuss. ” ~tiglgad= to 
tickle. » ~ahlig= to be pregnant. 
e(v.prep.) *-i= to permit, to 
allow, to give the permission, to 
authorize-- ur ay iskr {{ra? an- 
nqa= the law / religion does not 
allow us to kill people. --rad-d 
aSky iy i-yi s-is tskr lugt= [’1! 
come to visit if | have some time 
left. » ~i-... ar= to postpone, put 
off, defer a date, to set a deadline / 
time limit, to adjourn a meeting. 
e(exp.) ~lasbab / ~iskkirn= to cast 


smmigit 
magic spells on sb, to charm, to 
bewitch-- ar i-yi tskar lasbab 
baj a-st tahly aylliy hlli trmi= 
she kept casting magic spells on 
me to marry her, but to no avail. 


skrhu (v.irs.caus.) to have sb hate, 
detest, abhor, loathe-- tskrhit i-yi 
ddunit ula lixrt= you made me 
hate the world. 


skribbi (v.trs.caus.) (hair) to curl, to 
wear one’s hair curly. 


skrubbs (v.trs.caus.) (hair) to curl, to 
wear One's hair curly. 


skuttf (v.prep.) ~= to pinch, to squeeze 
between fingers. 


sk"nk" rri / sk”rk"nni (v.caus.) to roll 
on the ground a mass-- iy a-k 
izzay walbrmil, sk"rk"“nnit t= if 
the barrel is too heavy for you to 
carry, then just roll it on the 
ground. 


slil (v.trs.caus.) to rinse, to wash without 
rubbing. 


slx (v.trs.) e(/it.) to beat, to thrash, to lay 
into sb**, to give sb a 
hammering** / a licking* / a hiding 
/ a thrashing / a belting**-- islxt 
babas= his father gave him a 
hammering. e(fig.) (competition, 
sport) to beat, to win, to beat 
hollow*, to lick*, to hammer*-- 
nslx tn s-wahd Il-ziru= we won by 
one to nil. 


smatl (v.trs.caus.) to delay, hold sb up. 
smmarri / smmurri (v.trs.caus.) ” to 
take sb out for a walk, a stroll. ° to 


show sb round. 


smmiqit (v.trs.) (lit) to drip, to seep 
<through>, to ooze, to sweat-- ar 


smmittiw 


ismmigqit s-If{rg= he is dripping 
with sweat. -- ar kullu tsmmigit 
tgmmi kra ydr unzar= the house 
is all dripping after the last rain-fall 
= rain water is seeping through the 
ceiling. e(fig.) *to drizzle-- ur 
bahra illa wnzar, is_ a-hlili 
tsmmigit lugt= it's not really 
raining; it's drizzling. ” to cry, to 
Shed tears-- ar smmigqitnt walln 
ns= he is shedding tears. 


smmittiw (v.inirs.) (pej.) e(crving) to 
cry, to weep, to whine, to whimper, 
to shed tears, to snivel*. e(eyes) to 
water, to run. @v.prep.) ~f= to 
lament over, to bemoan-- tfta y-as 
tmyart, igawr ar ismmittiw= his 
wife dropped him, and he stayed 
bemoaning his lot. 


Smmnsu (v.f7s.caus.) to prepare dinner / 
supper for sb. 


Smmrms (v./rs.) e(/it.) to beat, to thrash, 
to lay into sb**, to give sb a 
hammering** / a licking* / a hiding 
/ a thrashing / a_ belting**-- 
ismmrmst babas= his father gave 
him a hammering.  e¢(fig.) 
(competition, sport) to __ beat 
hollow*, to lick*, to hammer*, to 
beat, to win-- smmrmsnay= They 


won / They defeated us. 


smmiulz (v.trs.caus.) to cause a sprain to 
sb. 


smmurri [cf smmarri] 
smmus (num.) five. 


smmxXtir (v.intrs.) (pej.) to be extremely 
capricious in choosing. 


smnudu (v.prep.) ~y= to wrap, to 
parcel up, to pack, to package-- 
ismnuda tifiyyi y-Imikka= he 
wrapped meat in a plastic sheet. 
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smun (v.irs.) eto gather, to amass, to 
accumulate, to store up, to store, 
warehouse, put into store, to put 
away for the rainy days. eto pick 
up, to collect. eto unite, to bring 
together, to group, to pool, to 
gather together, to rally-- tsmun-d 
kullu ayt uduwwar= all the 
village people flocked around her. 
eto do the cleaning, to do the 
housework / housekeeping, to 
remove the dust from. ¢(v.prep.) 
> ~y= to wrap, to parcel up, to 
pack, to package-- ismun IhwayZ 
n-s y-zzif= he packaged up his 
clothes in a piece of cloth. » ~ d- 
= to have sb accompany sb else, to 
provide an escort. *~-d= to 
group, to gather, to gather 
together, assemble, to rally, to 


unite. smvada / smvidi 
(v.trs.caus.) to put adjacent to one 
another. 


smvidi [cf smhada] 


smxalaf (v.caus.) to intersect a line, to 
intertwine threads. 


snduvmu (v.trs.) to shake, to shake 
about, to jolt, to jostle, to shove, to 
bully-- a3Z3 azzan, at-t ur 
tsnduhmut!= don't bully the kid! 
Leave him alone! 


snir (v.trs.) to do the cleaning, to do the 
housework / housekeeping, to 
remove the dust from. 


sor (v.irs.caus.) eto dry out, to parch, to 
dry, to wither, to wilt, to shrivel 
up-- isyr usmmid {{zari= cold 
shriveled up the trees. e(fig.) 
~imi= to ill-treat, to abuse, to 
manhandle, to give sb a hard time 
-- isyr imi nu= he gave me a hard 
time. 


spaq! 
spaql (v.trs.caus.) » to remind sb of sth. 
’ to recall, to call up, to evoke, to 


mention. ° to wake up, waken, 
awaken. 


Sqssr (v.caus.) to shorten. 
srbi (v.inirs.) to walk quicker. 


srfufn (v.trs.) to make sb suffer, to be 
hard on sb, to hurt, to make sb to 
toil, labour, struggle, to ill-treat, to 
torment. 


Srg (v.prep.) ~& to be the cause of, to 
cause-- isrg i-yi aylliy x“lix= he 
caused me to go mad. 


Sri (v.inirs.) to graze, to scrape-- isri 
afud ns= he grazed his knee. --isri 
wafud ns= his knee is grazed. 


srm (v.trs.) to pick, to harvest, to collect, 
to gather olives and nuts. 


sruhrru (v.trs.) to rock, to cradle, to 
lull-- (du/laby) mmagqary bab i- 
yitts, inna-yi mat-trbit? nniy as 
taz? but-t, sruhrru tt, 
tnqrt as taqgzdawt, trgit as 
tilluzin= [| met the sandman. He 
asked me what | was carrying on 


my back; I said a cutie. He said ring 
chimes and crack almonds for it. 


inna-yi 


srut (v.trs.) to beat, to thrash, to lay into 
sb**, to give sb a hammering** / a 
licking* / a hiding / a thrashing / a 
belting**-- ibasl ufrux ann , ira 
mat-t isrutn= that rogue is a pest; 
someone should give him a good 
licking. 


ssak"f / ssukf (v.caus.) ¢ to uproot; to 
root out, to remove, to pull up-- 
ssukf isnnann a-nn= remove 
those weeds. --issukf ijddign= he 
uprooted the flowers. e(head) to 
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cut the head off-- rad ssak"fy 
agayyu n-k= I'll cut your head 
off. e(exp.) ~a-s= to go away, to 
leave, to quit-- luqt may a-s 
ssukufy a-ya-d= it is high time | 
left. 


ssak”" i (v.trs.) to throw, to drop, to throw 
away. 


ssalla (v.trs.caus.) to make cry, weep, 
shed tears. 


ssavt, (n.mas.sg.nct.) etruth-- ssaht a- 
yga wawal ann= what you are 
saying there is true / is the truth. 
e(adv.) °” truthfully, I mean_ it-- 
ssaht as dik zmm@ay= I'm not 
kidding / I really mean it. ” really-- 
ssaht?= really? 


ssavt,  (n.fem.sg.cnt.) 
sswahatin] 


health. — [pl 


ssbbapat (n.fem.pl.nct.) a pair of gloves 
/ mittens. 

ssbr (n.mas.sg.nct.) eeffort, — strain, 

endurance, stamina. epatience. 


ssbt / ssft (n.) Saturday. 


ssdaq (n.mas.sg.nct.) the price the 
husband pays for his wife, dowry. 


ssdl (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) bucket, pail. 
e(guantity) bucket<ful>, pail<ful>-- 
ag™’m-d yan ssdl u-waman= go 
and and draw a bucket<ful> of 
water from the well. e(fig.person) 
lout, clumsy, stupid, silly, idiot, 


imbecile, fool, moron, simple- 
minded, halfwit, credulous, 
simpleton, sucker, jerk*, twit* (Br.) 
clot*, silly sod**-- ssdl a-yga 


ywanu= he's a real sucker. [dim. 
tassdIt; p/. ssdul; dim.p/l. tassdulin} 


ssdlu 


ssdlu (v.trs.caus.) to soak, drench, to 
wet. 


ssdmp / sstmp (v.trs.caus.) to deceive, 
to delude, to lure, to give false / 
spurious hopes, to entice, to tempt, 
to beguile-- isstm? i-yi s-wawal 
izuwwqn= he deluded me _ with 
false promises / | let myself be 
beguiled by false promises. 





ssdni / ssidni (v.caus.) eto make heavy*, 


obese, fat e-- ssidni tirra= write a 
little bit bolder. 


ssdr (v.trs.caus.prep.) ~i= » to make sb 
go down a slope, to make sb go 
down / come down-- issdr-d tattn 


zz-udrar s-uzayar= he _ herded 


down his herd from the mountain to 
the plain. 


ssdul [cf ssdl] 
ssft [cf ssbt] 


ssfuo / ssufo e(v.inirs.) to fire, to shoot. 
e(prep.) ~y= to shoot at-- issfuy 
g-i-s= he shot him. 


ssgrd (v.trs.caus.) to tame, to train. 


ssg"d (v.trs.caus.) (reg.Anti-Atlas) » to 
frighten, to scare-- (exp.) tssg"t-t i- 
yi= you gave me a dreadful fright / 
you scared the shit out of me***., 
>to threaten, to menace to 
intimidate-- ar i-yi ytthddid, ira a- 
yi yssg"d= he is menacing me 
thinking that he would intimidate 
me. 


sshdr (v.trs.caus.) to make sb laugh, to 
amuse, to entertain. 


SSI vasan (n.mas.sg.cnt.) 
(person.pej.dated) (Br.) queer**, 
poof**, (US) weird**, fag**. [pl. 
id-ssi hasan] 


SSISS 


ssidni [cf ssdni] 
ssigzul (v.caus.) to shorten. 


ssiksud (v.trs.caus.) ” to frighten, to 
scare-- (exp.) ar tssiwid Imdint 
diyyid= the graveyard by night ts 
frightening. to threaten, to 
menace to intimidate-- ira ad i-yi 
ssiksud s-dd@irt= he wanted to 
threaten me with the fine. 


ssilg"io (v.trs.caus.) to soften, to make 
Supple. 


ssilis (v.trs.caus.) to make dark. 


ssillul (n.mas.sg.cnt.) (Fr.) ¢(lit.) prison 
cell. e(fig.) a tiny room, house, 
indoor place-- izdy yar y-yan 
ssilul= he lives in a very small 
house [p/. ssilulat] 


ssilulat [cf ssilul] 


ssimlul (v.ts.caus.) to turn white, to 
whiten. 


ssimour (v.trs.) e(neo.) to thank (for)-- 
ar bahra nssimyur angbi u- 
wsays nny= we would like to 
thank our guest in today-s program. 
eto extend a building, enlarge, 
make a hole bigger, widen a 
passage, expand, develop a market, 
to enlarge, to worsen, aggravate, to 
exaggerate, overdo, to inflate-- 
kifwalu a-yga yann, at-t bahra 
wr ssimyurt= that’s no big deal; 
don’t make it a whole story. eto 
bring up, raise children, to rear-- 
issimyurt id kullu xalis= it is his 
uncle who brought him up. 


ssird (v.trs.) to rinse. 


SSISS (v.trs.) to excite a dog, to instruct 
him to attack -- ssiss aydi= to give 


SSivr 
an order to a dog to attack. --ississ 


idan f-butagant= he instructed 
the dogs to attack the wild boar. 


ssivr (n.mas.sg.nct.) witchcraft, sorcery, 
magic spell. 


ssiwd (v.trs.caus.) (reg.Anti-Allas) ° to 
frighten, to scare, to terrify-- (exp.) 
tssiwt-t i-yi= you gave me a 
dreadful fright / you scared the shit 
out of me***. ? to threaten, to 
menace to intimidate-- ar 1i-yi 
ytthddid, ira a-yi yssiwd= he is 
menacing me_ thinking that he 
would intimidate me. 


sskdu / ssktu (v.caus.) to make sb smell 
sth / inhale / breathe tn. 


sskkt (n.mas.sg.nct.) generation. 
sskk" ar (n.mas.sg.nct.) sugar. 


ssknu (v.trs.caus.) to bow, bend, to bend 
down, stoop 


sskti (v.trs.caus.) > to remind sb of sth. 
» to recall, to call up, to evoke, to 
mention. 


ssktu [cf sskdu] 
ssk" ayl [cf ssk“ila] 


ssk"ila (n.fem.sg.cnt.) school-- ikka 
ssk“ila= he knows how to read 
and write. [pl ssk“ilat / ssk“ayl] 


ssk" ilat [cf ssk“ila] 
sslalm [cf. sllum] 


ssilkm (v.trs.caus.) *» to take sth to sb. 
» to give sb a ride, to drop off sb 
somewhere. 
ssllum = (n.mas.sg.cnt.) ladder. 
sslalm] 


(pl. 


SSu 


ssIpb (v.irs.caus.) to allow sb to play, to 
put sb on the field, to have sb 
participate in a game. 


ssIs (v.trs.caus.) to dress (in), to clothe, 
dress, to don. 


ssIsq [cf Isq] 


SSMOI (v.trs.caus.) to make germinate, to 
grow. 


ssmsd (y.irs.caus.) to sharpen. 


ssrb (n.mas.sg.cnt.) sewer, drain. [pl. 
ssrub] 


ssrbis (n.mas.sg.cnt.) row, line, queue. 
[pl. ssrabs] 


ssrgm = (v.irs.caus.prep.)  —-s= to 
embarrass, to humiliate sb before sb 
else, to disparage, to belittle, to 
disgrace, to bring disgrace or shame 
on sb-- issrgm s-iti y-lg"ddam i- 
ymddukkal inu= he humiliated me 
before my friends. --issrgm_ s- 
itnny= he brought shame on his 
family / on us. 


ssrku (v.trs.caus.) to make dirty, to soil, 
to dirty, to stain, to mark, to spot, to 
dot, to spatter, to mackle, to blur-- 
hann ad ur tssrkut imkrad nk= 
pay attention not to soil your 
clothes. 


ssrk"s / ssruks (v.trs.caus.) to hide, to 
conceal, to dissimulate-- tssrk™s 
ddbliz y-ddu tgrtilt= she hid the 
bracelet under the mat. 


ssruks [cf. ssrk"s] 
ssu (v.irs.) to spread out sth on the 


ground, to roll out (a carpet or a 
mat). 


ssudm 


ssudm / ssudn (v.ts.) to give a kiss to 
sb, to kiss-- issudm afus n-ttalb= 
he kissed the hand of the Taleb <as 
a sign of respect and reverence>. -- 
ssudmy tt y-imi= | kissed her full 
on the lips. 


ssudn [cf ssudm] 
ssufo [cf ssfuy] 


ssufs e(v.intrs.) to spit, to crackle. 
e(prep.) -f= to spit at sth / sb. 


ssugu (y.caus.) eto empty. eto spill, to 
pour, to empty. 


ssukf [cf ssak“f] 
ssulbu (v.trs.caus.) (water) to warm up. 
ssulwu (v.irs.caus.) to loosen, slacken. 


ssumm (v./rs.) e(/it.) to suck, to feed a 
baby <at the breast>, to suckle, to 
nurse-- f i-biz3u a-yssumm= feed 
the baby. e(prep.v.) (sex) ~i= to 
fellate, to suck off***-- tssumm a- 
st= she suck it off. 


SSUSS (v.trs.) (carpet, mat) to thrash, to 
give a <good> hiding to-- t2mmr 
tzrbit s-ugdrur, ixssak"n a-stt-i 
tssussm= the carpet is full of dust; 
you'd better give it a good 
thrashing. eto pick, to harvest, to 
collect, to gather olives and nuts. 


ssutl (v.trs/intrs.) eto turn <over>-- ssutl 
ad ak zruy= turn over so that | 
could delouse you. emull over, 
think over-- ar ukan sul issutul 
tazmmaft ann y-ugayyu ns= he 
is still giving it a thought / still 
thinking it over. eorient, direct 
(towards), turn to-- ssutl agayyu 
yzimmr s-is iwala Iq™blt= (before 
slaughtering it) turn the head of the 
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sheep to the east. eflee-- yar zriyt 
ssutly nit i-yat ty"mmirt= when | 
saw him. | fled. eto go around-- yar 
sut]l u-wmadl ann, han yinn 
aduwwar= just go around that hill, 
and you will reach the village. 
erevolve. turn-- ard issutul flayllis 
urta ymmus bu-wweg3di= (in the 
threshing process) the mule at the 
outer side of the threshing ground 
operates a full circle before the 
donkey at the center has hardly 
moved. eto run around-- rwah ad 
as ng Sala an-nzr manwa_ ra- 
yzwir is-d issutl i-t({33rt ann= 
let's run around that tree and see 
who is going to win. e(fig.) be after, 
run around-- iRmi mad as I-ssutul, 
tag"i yas= he kept running her 
around, but she would not go out 
with him. e(exp.) ~brrm= sneaky 
ways, digging around the bush. 
e(driving) turn, go around-- ssutl I- 
lakurb ann tbit-t, han yin 
tahanut= just go around that bend 
and stop; there you can find a shop. 
e(v.prep.) * ~i= to wrap, to parcel 
up, to pack, to package-- issutl yal- 
Ikayd i-Iktab= he wrapped the 
book in paper. --ssutl azrwid i- 
tgdurt= wrap the water pot in a 
piece of cloth. » ~iggi= (bird) to 
hover, to glide. 


ssvur (7.fem.pl.nct.) witchcraft, sorcery, 
magic spell. 


sswihla (n.fem.sg.cnt.) (Bot.) 
cantaloupe. [p/. sswihlat] 


sweel 


sswihlat [cf sswihla] 


ssxdm (v.trs.caus.) » to give a job to, to 
assign a task to, to hire-- ssxdmy t 
dar-= | hired him. --issxdm 1-yi 
bla riy= he assigned me a task 


SSXSi 


despite of me. to turn on, to 
switch on-- ssxdm rradyu an- 
nssfld i-lax”bar= turn on the radio 
so that we could listen to the news 
bulletin. ” to use sb / sth, to have 
sb / sth work for you-- ar issxdam 
ushhar Ignun= the sorcerer / 
wizard uses demons / the devil. -- 
ad ur tssxdamt Ikdub= do not use 
lies / lie to achieve your ends. 


SSXSI (v.caus.) @ to turn off, to switch off- 


- ssxsi tifawt= turn the light off. 
e > to drown-- yudras nn y-umda 
aylli-t issxsi= he pressed her head 
under the water in a pond until she 
died. ” to strangle, choke, throttle 
somebody, to stifle, to suffocate, 
smother a person, to suffocate, 
choke-- iq33ft aylliy-t issxsi= he 
strangled him. 


SSxSr_ (v.trs.) eto damage--_ issxsr 


ttilibizyun= he damaged the TV. e 
to spoil-- tssxsr tarwa ns= she 
spoilt her children. ¢ to undo-- 
issxsr a-s wadu §{ar= the wind 


undid her hair. eto deflower, to 
take sb’s virginity, innocence, 
cherry***-- issxrtt ndadana= he 
took her virginity last year. e to 
spend money, to waste, to 
squander-- ar bahra issxsar= he 
throws money out of the window. 


SSXWU (v.caus.) eto empty. eto spill, to 


pour, to empty. 


sti (v.trs.) to choose, select, to opt for, 


decide upon, to decide between, to 
adopt-- zli wanna trit= choose the 
one that you want. 


Sto e(v.inirs.) ” (wall, rock, land) crack, 


fissure, split-- isty uyrab_ s- 
waman= the wall is fissured by the 
rain water. ” (hands) to chap-- styn 
as ifassn s-tayrza= his hands are 
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chapped because of plowing. 
* (lip) cut, chap. ° (ice, plaster, 
porcelain, dirt, varnish) to craze. 
» (wood) to spring. e(v.trs.) cause 
sth to be cracked, fissured-- isty 
uzru= the rock is fissured. ” (skin) 
chapped. 


strpu (v.trs.prep.) ~f= to plead sb's 
cause, to argue or speak in favor of 
sb, to stand up for, to defend-- ar 
fllas istr2u aSku yga gwmas= She 
is defending him because he is her 
brother. 


stta (num.) six. 


su (v.irs.) eto swallow (whole)-- iswa 
wigmad iq3dr= the © snaked 
swallowed the lizard. °” (comp.) 
~tabaya= to smoke. 


sud e¢(v.inirs.) » (ears) to buzz, to ring-- 
ar swadn imzgan inu= my ears are 
buzzing / ringing. (wind) to 
blow-- ar iswad wadu= the wind is 
blowing. e(v.trs.) — ” (mus.wind 
instruments) to  blow-- — sud 
tasffart= blow the whistle. 
» (candle) to blow out a candle. 
» (soup) to blow on one's soup to 
cool it down. ° (fingers) to blow on 
one's fingers to warm them up. 
» (fire) to fan, to blow on the fire. 
e(fig.) to add fuel to the fire, to 
make things worse-- iblis a-yann, 
yar ar iswad i-I?fit= that guy is 
despicable, he sets people at logger- 
head / he thinks it's going to be 
cinch*. 





suddm (v.trs.) e(/it.) to make drip drop 
by drop, to let drip-- iggummi a- 
y§tta, htta aman is astn inn hili 
suddumn d-imi ns= he can not eat; 
even water is only dripped into his 
mouth. e(ext.euph.) to  pour-- 
suddm iz kra n-zzit y-wataw ad= 





sunfus 


would you please pour some oil in 
this saucer? 


sunfus (v.inirs.) to breathe, respire. 
svatti (v.inirs.) to hiccup. 


SVUWWS (v./rs.caus.) * to take sb out for 
a walk, astroll. ” to show sb round. 


SVVIr (v.prep.) ~i= to cast magic spells on 
sb, to charm, to bewitch-- ar i-yi 
ttshhar ba§ a-st tahly aylliy hlli 
trmi= she kept casting magic 
spells on me to marry her, but to 
no avail. 


swala (v.prep.) ~nn...i= to commission 
sb to do sth, to appoint sb to take 
care of a mission / a job, to 
appoint, to commission. 


Sxiyyb (v.irs.) ” to thwart, to disappoint, 
to let down sb., not to answer a 
demand-- ad ay ur isxiyyb rbbi= 
May God not thwart our hopes. 

>to be deceived, disappointed-- 
isxiyyb rrga nu= he disappointed 
me. 


sxn ’(v.inirs.) to dip bread in sth 
(sauce, stew, melted butter, oil...). 
» (v.trs.) ~y= to dip bread in sth. 


Sxssu (v.caus.) not to do enough, to do 
sth insufficiently, inadequately-- 
isxssa tisnt i-tirmt= he did not put 
enough salt in the meal. 


Sxurri (v.inirs.) (onomat.) e(person) to 
snore. e(cat) to purr. 


S-zzrba (adv.mann.) equickly, swiftly, 
promptly, rapidly, straightaway, at 
once, immediately, fast, in a rush, 
in a hurry, in no time at all, in the 
twinkling of an eye, <as> quick as a 
flash, quick and snappy**-- mdIn-t 
inn s-zzrba= they buried him 
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quickly. e(exp.) s-zzrba!= hurry up! 
/ be quick about it! / look sharp!* 


tabacilt 





tabacilt [cf abaSil] 
tabacklitt [cf ba{klit] 


tabahlala (n.fem.sg.nct.) playing the 
fool, fake idiocy, imbecility, mental 
deficiency, stupidity-- ssny 
tabahlala yann ns= (/it. | know 
that idiocy he is faking) | don’t 
believe it / | don’t buy it / 1 am 
aware of what he is trying to do. 


tabahlalt [cf abahlal] 
tabakkut [cf abakku] 


tabaouot (n.fem.sg.cnt.) vixen. [mas. 
abayuy | 


tabap / tabpa (v.irs.) eto follow-- taba? 
iyyi= follow me. eto follow, to keep 
to, to go along-- iy ur txalt-t, 
taba2 yar ayaras= if you don't 
know the way, just keep to / follow 
/ go along this road. eto harrass, to 
hound-- ttabat i-yi bdda aylliy i- 
yi ty"lit y-ugayyu= you're 
hounding me all the time; I've had 
enough of you. eto follow, to come 
after-- a33 i-yi a-zzwar kSmy 
ukan ttaba&t i-yi nn= let me go in 
first and then follow / come after 
me. eto hunt down, to pursue, to 
track, to track down, to scout, to 
scout for-- itaba? ung”mar latrt 
u-wudad= the hunter is hunting 
down the moufflon trace. e(v.prep.) 
~s= join with others, to join, catch 
up with, to join a group, to catch up 
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with somebody-- taba? i-yi nn s- 
ssuq= join me in the Souk. 


tabappat [cf aba? Za] 


tabarrayt (n.fem.sg.cni.) vixen. [mas. 
abarray]| 


tabasklitt [cf ba{klit] 
tabasklitt [cf baSklit] 


tabaslit (n.fem.sg.nct.) e(lit.) sth causing 
irritation, annoyance, importunities, 
bad manners, ill-manners, mischief- 
- ad ur tskart tabaslit= don't get 
up to / into mischief. e(fig.ext.) sex- 
- is a-tskart kra n-tbaslit?=do you 
party from time to time <do you 
have sex>? e(intj.) confound it! 
damn it! shit!***. 


tabassat [cf abassa] 


tabatatt (n.fem.sg.cnt.) 
potato. [p/. tibatatin] 


(unif) one 





tabavffut [cf bahffu] 


tabavrtat (n.fem.sg.cnt) sow, wild-sow 
(pl. tibahrtatin] 


tabayrrut (n.fem.sg.cnt.) vixen. [pl. 
tibayrrutin] 


tabazzat [cf abassa] 





tabbackat-t [cf abbaSkad] 

tabbaskart [cf abbaskar] 

tabbayin [cf tabbayt] 

tabbayt (n.fem.sg.cnt.) @(lit.) action of 
chopping, biting, crossing e(sex) 


(Br.) love bite*, (US) hickey*-- 
yusi g-is umddakk"l ns_ yat 


tabbunizt 


tabbayt= her boyfriend gave her a 
love bite / a hickey. [p/. tabbayin] 


tabbunizt [cf abbuniz] 


tabckitut (n.fem.sg.cnt.) (unit) one 
biscuit, one cookie. (person) 
beautiful woman, beautiful, pretty, 
good-looking-- dars yat tb{kitut= 
he has a beautiful daughter / his 
daughter is a Beauty Queen [pi. 
tib {kitutin] 


tabckut [cf abSku] 


tabidart [cf abidar| 





tabijjut [cf abigzu] 

tabitljant (n.fem.sg.cnt.) (unit) (Br.) 
one aubergine, (US) one eggplant. 
[p/. tibitlzanin] 

tabiyyapt, (n.fem.sg.nct.) _ betrayal, 
treachery, treason, denunciation-- 
tabiyyaft ka-y ifatr= all he is 
good at is denunciation. 

tabiyyapt, [cf abiyya?] 

tabjdit-t [cf abzdid] 

tabjdo” lalt [cf abzdy"lal] 

tablallavt [cf ablallah|] 

tablbbuzt [cf ablbbuz] 

tabldit [cf abldi] 

tabncgrat [cf abn{ gra] 

tabnnayt, [cf. abnnay] 

tabnnayt, (n.fem.sg.nct.) the work of 


the builder, masonry, stonework, 
brickwork, bricklaying, building. 
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tabujadit 
tabpa [cf taba?] 

tabplult [cf ab?@lul] 

tabrat (n.fem.sg.cnt.) e(lit.) _ letter, 


missive-- ara i-yi yat tbrat i-ywi 
y-fransa= write a letter to my son 
in France on my behalf. --ara i-yid 
tabrat yan y-n tlhkmt= let me hear 
from you as soon as you arrive 
there. e(contract) divorce 
certificate-- ihssl-t inn urgaz ns y- 
Ibar, isrfas-d tabrat ns d-umnid= 
her husband caught her in a bar and 
sent her divorce certificate there 
and then. --(song) iznzarn "'f i-yi 
tabrat inu; trzmt ufus inu; ad 
Ikmd ahbib inu"= (/if.) give me 
my divorce certificate; and set me 


free; | want to join the one I love. 
[pl. tibratin] 


tabrbact [cf abrbaf] 

tabrgagt, (n.fem.sg.nct.) betrayal, 
treachery, treason, denounciation-- 
yalatif mat-tskr tbrgagt y-mddn= 
God! people keep denuncing each 
other. 

tabrgagt> [cf abrgag] 

tabrit-t [cf abrid] 


tabrqiqet (n.fem.sg.cnt.) (unit) one 
plum. e(free) plum-tree. [pl 
tibrgig Sin] 

tabrranit [cf abrrani] 

tabrravt [cf abrrah] 

tabrrayt [cf abrray] 

tabuhalit [cf abuhali] 


tabujadit [cf abugadi| 


tabujowlalt 


tabujo"lalt [cf abady“lal] 
tabukat-t [cf abukad| 
tabukzint [cf abukzin] 


tabulist (n.fem.sg.cnt.) policewoman, 
woman police officer. [cf.abulis] 


tabulist [cf abulis] 
tabupput [cf abu? ul] 
taburgqst [cf burgqs| 


tabutagant (n.fem.sg.cn!) sow, wild- 
sow. [cf bu-tagant] 


tabutayt (n.fem.sg.cnt.) cylinder of 
compressed gas / butane gas-- zayd 
¢mmr-d tabutayt= go and buy a 
butane cylinder. [p/. tibutayin] 

tabutgrat [cf butgra] 

tabut-t [cf adud] 

tabuttgrat [cf butgra] 

tabuttuvt [cf abuttuh] 

tabuxxuct [cf abuxxuJ] 

tabxxuyt [cf abxxuy] 

tacamuct [cf aSamuJ]| 

tacaqurt [cf aSaqur] 

tacarjant [cf Sarzan] 


theft 
robbery, 


tacfiart; (n.fem.sg.nct.) 
shoplifting, (armed) 
pickpocketing, larceny. 


tacffart, [cf a{ ffar] 
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tadawt 


tacjirt (n.fem.sg.cnt.) (bot.) tree. [pl 


ti (3zariyin / { {aril 





tackkamt,  (n.fem.sg.nct.) — betrayal, 
treachery, treason, denunciation, 
whistle blowing*-- taSkkamt a- 
ydmnn laman_  y-tmazirt= it's 
denunciation that ensures security 
in the country. 


tackkamt, [cf. aSkkam] 
tacrrabit [cf a{rrabi] 
tactattut [cf \tattu] 


tacuwwalt, [cf aSuwwal] 


tacuwwalt, (n.fem.se.ncl) the 
occupation of “afuwwal’’, 
reaping. 


tacwarit [cf aS wari] 


tadallit = (n.fem.sg.nct.) 
cowardliness, lowness, disgrace, 
dishonor, weakness, feebleness, 
servility, obsequiousness, vileness, 
baseness-- (song) |hagz_ bl@id: 
"ak-ka y3Zlu yan, ula-dd nkfa yxf 
inu y-d-dallit"= I'd rather roam on 
the’ face of earth than accept 
lowness / accept to be low. 


cowardice, 


tadartt [cf adar] 


tadast (n.fem.sg.nct.) (zoo.) horsefly, 
gadfly. 


tadatt [cf adad] 

tadawin [cf tadawt|] 

tadawt (n.fem.sg.cni.) (anat.) spine, 
back-- issk”na-d zzman_ tadawt 


ns= time caused his back to bow / 
he is bowed with age. [p/. tadawin] 


tadbibt 


tadbibt (n.fem.sg.cnt.) woman doctor. 
[cf adbib] 


taddagin [cf taddagt] 


taddagt (n.fem.sg.cnt.) (bot.) tree. [pl 
taddagn] 


taddangiwin [cf taddinga| 
taddarin [cf taddart] 


taddart, (n.fem.sg.cnt.)  (reg.High- 
Atlas) an open air place outside the 
family house surrounded by a 
Superimposed stone-gate, where 
bee-hives are kept. [p/. taddarin] 

taddbaljin [cf addbliz] 

taddblijin [cf addbliz] 

taddblijt [cf addbliz} 


taddinga (n.fem.sg.cnt.) wave. [pl. 
taddangiwin]| 


taddit (n.fem.sg.cnt.) (zoo.) leech. [pl. 
tidda] 


taddjarin [cf addzar] 
taddjart [cf addgar| 


taddjura (n.fem.sg.nct.) noun of action 
of ‘addzar', state of being the 
neighbor of, neighborhood-- (exp.) 
lhq n-taddzura= the obligations of 
good neighborhood. 


taddilavt (n.fem.sg.cnt.) (unit) one 
watermelon. [p/. tiddllahin] 


taddriwcin [c7. ddriw$] 


taddriwet, [cf ddriw$] 
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tadggwat 


taddrjt (nfem.sg.cnt.) one — step 
constituting stairs, step, stair. [pl. 
ddruz] 


taddurin [c/. taddurt] 





taddurt (n.fem.sg.cnt.) time, moment, 
turn, in turn-- taddurt a-d= this 
time. --taddurt i-nu= this is my 
turn. --gan taddurt i-waman= 
they irrigate in turn. ekra n-~= 
some time. [p/. taddurin] 


taddwat (n.fem.sg.cnt.) (Br.) inkpot, 
(US) ink bottle-- taddwat I-lmdad= 
inkpot/ ink bottle. [p/. taddwatin] 


taddwatin [cf taddwat|] 


tadfi / tatfi (n.fem.sg.nct.) (taste) sweet / 
mild / pleasant / agreeable / tender 
taste, sweetness, mildness, 
gentleness, pleasantness of taste, 
(Br.) flavour, savour, (US) flavor, 
savor. 


tadgalin [cf tadgalt] 


tadgalt (n.fem.sg.cnt.) elit.) divorced, 
widow-- tga fadma _tadgalt= 
Fadma got divorced / Fadma is a 
widow. e(fig.pej+.) prostitute, 
whore, hooker***, call  girl**, 
bitch***, slut***, tart***.-- iy trit 
yar mad d-ik inssan, ifa rbbi 
tadgalin= there is a_ lot of 
prostitutes out there if you are only 
looking for easy-sex. e(ins/t.) iwis 
n-d-dgalt= son of a bitch. [exg. 
adgal; p/. tidgalin; exg.p/. adgaln] 


tadgg” alt [cf adge“al] 


tadgg” at (n.fem.sg.cnt.) afternoon, 
evening-- mani trit tadgg"at n- 
yassa?= where are you going today 
in the afternoon / in the evening? -- 
an-nmmzr tadgg“at?= shall we 
meet in the afternoon / in the 


tadisin 


evening? --ar  ttxdamy yar 
tidge”atin= | only work in the 
afternoons / evenings. = [pl 
tidgg “atin] 


tadisin [cf adis] 
tadist [cf adis] 
tadiwanit [cf adiwani] 


tadla (n.fem.sg.cnt.) sheaf, swath-- ar 
zwar ttassn mddn tadliwin, afadd 
at-tnt asin s-unrar= first, crop is 
lain into swaths, then taken to the 
threshing ground. [p/. tadliwin] 


tadlalt (n.fem.sg.cnt.) hair locks falling 
sideways over the temples 
considered as a trait of woman 
beauty-- (iron.plinsult.pej+) bu- 
tidlalin= a womanish boy, sissy 
<because he wears his hair like 
women do>. [p/. tidlalin] 


tadliwin [cf. tadla] 

tadilalt, (n.fem.sg.nct.) bid, auction, 
auction sale, selling by auction-- 
gan tigmmi n-sn y-d-dllalt= they 
put their house up for auction. 

tadllalt, [cf adllal] 

tadmmapt, [cf admma?] 

tadmmapt, / tatmmapt) (n.fem.sg.nct.) 
covetousness, lust, desire, greed, 
ereediness, | venality, negative 
ambition. 

tadmmict [cf admmi$] 

tadmrt [cf admr] 

tadoart [cf adyar| 


tadrbalt [cf adrbal] 


tafllavt 


tadrdurt [cf adrdur| 
tadrrast [cf. adrras] 


tadud / tadutt (n.fem.sg.nct.) wool-- 
ahddun n-tadud= a woolen coat. 


tadukut [cf aduku] 

tadunt (n.fem.sg.nct.) fat-- ig3i yzimmr 
ad, tssutl kullu tadun u-wl ns= 
this sheep is fat; its heart is all 
covered with fat. 


tadutt [cf: tadud] 


taduwwart (n.fem.sg.cnt.) offal, guts, 
entrails, tripe. [p/. tiduwwarin] 


taduwwayft, [cf aduwway] 

taduwwayt, (n.fem.sg.nct.) gossiping, 
slander, casting aspersions on sb, 
scandal, gossip, stirring up ill- 
feelings, setting people at logger- 
head, setting people against each 
other. 

tadzayrit [cf adzayri] 

tafannrut [cf afannru] 

tafarnut [cf. afarnu] 

tafasit [cf afasije2e3] 

tafckut [cf abSku] 

tafddist [cf afddis] 

tafggigt [cf afggig] 

tafllavt, [cf afllah] 


tafllavt2 (n.fem.sg.ncl.) 
agriculture, farming. 


(Ar.) 


tafnyanit 


tafnyanit = (.fem.sg.nct.) 
idleness, —_ indolence, 
laziness, sluggishness. 


softness, 
apathy, 


tafrarayt [cf afraray] 


tafrawt (n.fem.sg.cnt.) gutter, channel, 
rivulet, furrow for evacuating 
water from the roof. [p/. tifrawin] 


tafrdut (n.fem.sg.cnt.) 
mortarboard.  [exg. 
tifrda; exg.pl. ifrda] 


mortar, 
atrdu; pl. 


tafrirt (n.fem.sg.nct.) fromage blanc, 
cream cheese. 
tafrtattut [cf frtattu] 


tafullust (n.fem.sg.cnt.) hen. 
afullus; pl. tifullusin] 


[ mas. 


tafustt [cf afus] 

tafxxuyt [cf abxxuy] 

tagallit (n.fem.sg.nct.) swearing, vow, 
oath, taking an oath, solemn oath, 
word of honor. 


tagangat [c/. aganga| 


tagarin [cf. tagartt] 


tagartt (n.fem.sg.cnt.) z00.) 
grasshopper. [p/. tagarin| 

tagat (n.fem.sg.cni.)  e(lit.) evil, 
misfortune, disaster, calamity, 
mishap, rotten luck, bad luck. 


e(person) * jinx, Jonah, Jonas, a 
person who is at the source of 
trouble for others, a person who has 
rotten / bad luck-- iga yad tagat= 
this guy is a walking disaster. 
> tedious, dull, annoying, tiresome- 
- mmaggary tagat Ili y-ssuq y- 
amz i-yi s-tZ3mmaft ixwan= | met 
that tedious person at the souk and 
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tagnza 
he kept speaking nonesense. ¢(in//.) 
confound it! damn it! shit!***-- 
tagat! zliyt= shit! | lost it. 


tagdit-t [cf agdid] 


tagdurt (n.fem.sg.cnt.) * earthenware 
jar, earthenware water Jug, water 
jug, (Br.) jug, (US) pitcher. ° (O21) 
jugful, jarful-- tagdurt u-waman= 
a jug(ful) of water. --tagdurt n- 
zzit= a jar(ful) of oil. [exg. agdur; 
pl. tig™dar; exg.pl. ig"dar] 


taggunin [cf aggun] 
taggunt [cf aggun| 


taggurtt (n.fem.sg.cnt.) door. 


tiggurin] 


[pl. 


tage” at (n.fem.sg.cnt.) a load of wood 
heaved on the back, a bundle of 


sticks, firewood.-- tagg"at  i- 
yk{{udn= a load of wood. [pl. 
tage” atin] 


tage” atin [cf tagg™at] 
tage” rdilast [cf agg" rdllas] 


tagizult (n.fem.sg.nct.) (neo.) courage, 
bravery, bravado. 


tagjjat (n.fem.sg.cnt.) root ball. 
taglizimt [cf aglzim|] 


tagnart (n.fem.sg.cnt.) loft. [exg. agnar); 
pl. tignarin; exg.pl. ignarn] 


tagnart), [cf agnar2| 
tagnfurt [cf agnfur] 
tagnza (n.fem.sg.cnt.) small drummer. 


[exg. agnza; pl. tignziwin; exg.pl. 
igonziwn]| 


tagrjumt 


tagrjumt = (n.fem.sg.cnt.) —e(anat.) 
Adam’s apple, larynx. ¢(fig.ext.) 
voice-- tmsad tgrzumt ns= she has 
a very acute voice. 


tagrst (n.fem.sg.nct.) (season) winter. 
tagrtilt [cf agrtil] 

tagrut [cf agru] 

tagtaloiwt [cf agtalyiw] 


taguni (n.fem.sg.nct.) the act of 


Sleeping. 


tagust (n.fem.sg.cnt.) @(/il.) post, pointed 
stake, stake, picket, tent peg, ski 
pole. e(fig.) (nct.) organ of 
urination and copulation of a 
male animal, private parts, penis, 


dick***, prick***, 
cock*** particulars, phallus. [pl 
tigusin] 


tag" bbayt (n.fem.sg.cnt.) e(gen.) hole. 
e(ext.) ” (lock) keyhole. ” (wall) 
aperture, opening. ” (skin) mouth, 
port. ” (wall, hedge, etc.) gap, 
break.  [exg. ag™bbay; pi. 
tig’ bbayin; exg.pl. ig™bbayn] 


tag" mart (n.) mare. [mas. agmar] 
tag” mrt (n.fem.sg.nct.) hunting, fishing. 


ta i rsa (n.fem.sg.nct.) 
ploughshare, (US) plowshare. 


(Br.) 


tag" zla (n.fem.sg.nct.) (size) smallness, 
dwarfism-- (prov.) tnffa_ tg"zla 


ayiyul= generally, people do not 


use the ass so much because they 
think that he still a trestle.. 


tagzzaylut [cf agzzaylu] 


tagzzumt [cf agzzum] 


252 


tajiyyart 


tahl (v.trs.) eto have-- ur tla tirmt a-d 
tisnt= this meal does not have salt 
in. eto get married, to marry-- ila 
ylli-s n-bihi= he got married with 
Bihi’s daughter. 


tahra, (n.fem.sg.cnt.) (zoo.)  ° viper, 
udder-- tqsas thra= a viper bit him. 
*(comp.) -u-wmlal= viper. [exg. 


ahra; pl. tihratin; exg.pl. ahriwn] 


Tahra; (proper name) first name of a 
female person. 


tahrrayt [cf ahrray] 


tajadarmit (n.fem.sg.nct.) gendarmerie, 
the occupation of a gendarme. 


tajardinit, [cf ajardini] 


tajardinit, (n.fem.sg.nct.) gardening, 
the job of a gardener. 


tajawjawt [cf ajawjaw] 

tajazayrit [cf adzayri| 

tajbbanit (n.fem.sg.cnt.) bowl--  yat 
tzbbanit u-wskkif ka-d swiy= | 
only had one soup bowl. [exg. 
azbbani; p/. tigbbaniyin; exg.pl. 
izbbaniyn] 

tajbbart [cf azbbar] 

tajdapt [cf agda?| 

tajddigt [cf agddig] 

tajgat [cf. azga] 


tajgiwin [cf. azga] 


tajiyyart (n.fem.sg.nct.) eoccupation of 
‘agiyyar’. eflattery, praise to 
please. 


tajjajin 
tajjajin [cf tajjajt] 


tajjajt (.fem.sg.cnt.) pane, car window, 
window pane. [pl. tajjajin] 


tajjardat [cf azarda] 
tajjbbat-t [cf z3bbad] 
tajjbirin [cf azabir] 
tajjbirt, [cf agzbir] 
tajjfnat [cf 33 fna] 
tajjigt [cf agddig] 


tajjlbanat (n.fem.sg.cnt.) (unit) one 
pea, one garden pea. [pl 
ti33lbanatin|] 


tajjllijt  (nfem.sg.cnt.) tile. — [pl. 
tazsllizin| 


tajjruvin [cf. 33rh] 
tajjrvt [cf 33rh] 


tajllabit (n.fem.sg.cnt.) item of clothing 
/ garment, with sleeves and a hood 
(for men and women). [pl. 
tiZlluba / tigllabiyin] 


tajmmapt (n.fem.sg.cnt.) 
econversation, discussion, _ talk, 
chatting, talking, chattering, 
prattling-- (exp.) ur a-g-is ttqidi 
tz3mma‘t= she's a real chatter box. 
egossip, gossiping-- aynna_ hili 
tskrt, rat-tsllat i-tgzmma‘t, rad as 
tsllat= whatever you do, people 
will always gossip. ebluff, pure 
wind-- tagzmmaft ka yann, ur ra 
yskr walu= don't pay too much 


takecut-t 


heed to what he's saying! That's 
pure wind. [p/. tigmmafin]| 


tajnwit [cf agnwil 

tajpbubt [cf az@bub] 

tajput-t [cf azfud] 

tajrramt, [cf a3rram] 

tajrramt, (n.fem.sg.nct.) gossiping, 
slander, casting aspersions on sb, 
scandal, gossip, stirring up ill- 
feelings, setting people at logger- 
head, setting people against each 


other. 


tajrrayt (n.fem.sg.cnt.) (clothes) button. 
[pl. tigrrayin] 


tajrwit-t [cf agrwid] 
tajywaooant [cf agwayyan| 
takafrit [cf akafar] 
takafrit [cf akafri] 
takamanjit [cf akaman3i] 
takayyat [cf akayya] 
takccatt, [cf ak{ Sat] 


takccatt, (nfem.sg.nct.) _ pillaging, 
plundering, burglary, break-in, 
theft, robbery. 


takecult (n.fem.sg.cnt.) ¢ goatskin in 
which sour milk is_ churned, 
churn. [exg. ak § ful; pl. tik§ § ulin; 


exg.pl. ikj Juln] 
takecut-t, [cf ak{ Sud] 


takecut-t, (n.fem.sg.nct.) draw, tossing 
the coin, stick / twig / straw used 


takffatt 


to draw-- ad a-s ng tak§ Sut-t 
let’s draw / toss the coin. 


takffatt (n.fem.sg.nct.) masturbation. 
takhhant [cf akhhan] 


takka = (n.fem.pl.nct.) e » (gen.) 
fragments, pieces, bits, ” (sugar) 
lump. emoney, change. e(exp.) 
nothing at all-- ur tsnnt takka= 
you don’t know anything at all. 


takketrit (n.fem.sg.cnt.) a wooden disk 
in which a woolen spindle is fixed 
during the process of turning wool 
into thread. [p/. tikk Stririn] 


takklit / tikklit (”.fem.sg.cnt.) time, 
moment, turn, in turn--tikklit a- 
d= this time. --tikklit i-nu= this Is 
my turn. [p/. tikklay] 

takk’" st (n.fem.sg.cnt.) belt. [pl. tugas] 

takmmayt [cf akmmay] 


takna (n.fem.sg.cnt.) co-spouse. 
tikniwin] 


[pl. 


takrkat-t [cf. akrkad| 
takrract [cf akrraJ] 
takrrayt, [cf akrray] 


takrrist (n.mas.sg.cnt.) knot.  [exg. 
akrris; p/. tikrrisin; exg.p/. ikrrisn] 


taksart [cf aksar] 

takssabt, [cf akssab] 

takssabt, (n.fem.sg.nct.) stock rearing 
and cattle breeding, — the 


occupation of a stock breeder, 
cattle rearer. 


takssalt, [cf akssal] 
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talallayt 


taktatbit [cf aktatbi] 


takubbist (n.fem.sg.cnt.) (reg.Chtouka) 
(hair) (Br.) plaid, (U.S.) braid, lock, 
curl. [p/. tikubbisin] 


takucamt [cf akuSam] 


takurtt (n.fem.sg.cnt.) * pelota, ball of 
wool -- takurtt i-yfalan / n- 
tadud= ball of thread / ball of 
wool. ” ball-- takurtt u-wdar= 
foot-ball, (US) soccer. ° ball-- 
takurtt u-wmlal = sand ball. 
> (med.) cyst-- tila g-i-s yat 
tkurtt y-ty"rdin u-wgayyu= he 
has a cyst behind his head. [exg. 
akur; pl. tikurin; exg.pl. ikurn] 


takuttit, [cf akutti] 

takuttit, (n.fem.sg.nct.) plait, braid 
children wear as a crest either on 
the top or on the right side of the 
head. 

takuzinit [cf akuzini] 


takwamanjit [cf akamangi] 


tak"mamt (n.fem.sg.cnt.) muzzle. [pl. 
tik”mamin] 


talabwaaiin [cf Ibug] 

talabyasunt [cf labyasun] 
talajudan-cafatin [cf lagudan- Saf] 
talajudan-caft [cf lagudan-{ af] 
talajudanin [cf lagudan] 

talajudant [cf lagudan] 

talallayt (.fem.pl.nct.) * (foot) walk, 


stroll. » (car) drive, ride. ” (ship) 
sail. » (bicyele, horse) ride. 


talambat 
talambat [cf lamba] 
talavwadin [cf Ihud] 
talayin [c/. talayt] 
talayt (n.fem.sg.cnt.) bunch-- talayt u- 
wadil= bunch of grapes. --talayt I- 
Ibanan= bunch of bananas. --talayt 
n-tiyni= bunch of dates. [pl 
talayin] 
talbabburt [c/-: |babbur] 
talbabtt [cf |bab] 
talbakiyatin [cf Ibakit] 
talbakiyt [cf Ibakit] 
talbalat [cf lbala] 
talbalizat [cf Ibaliza] 
talbananin [c/. talbanant] 
talbanant (n.fem.sg.cnt.) @(unif) one 
banana. e(free) banana tree. [pl. 
talbananin| 
talbanyut [cf Ibanyu] 
talbanyutin [cf lbanyu] 
talbanyuwatin [cf lbanyu] 
talbbinsat [cf |bbinsa] 
talbbinsatin [cf |bbinsa] 
talbbiot (n.fem.sg.cnt.) blister, ampulla, 
swelling, puffiness of the skin. 
[exg. albbiy; pl. tilbyin / tilbbiyin; 
exg.pl. ilbbiyn] 
talbbuntyat [cf Ibbuniya] 


talbbuntyatin [cf Ibbuniya] 
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talbrbugt 

talbirut [cf. Ibiru] 

talbirutin [cf- lbiru] 

talbiskwit (n.fem.sg.cni.) (unit) one 
biscuit, one cookie. e(person.urb.) a 
beautiful woman, beautiful, pretty, 
good-looking-- dar-s yat 
talbiskwit= he has a_ beautiful 
daughter / his daughter is a Beauty 
Queen. [p/. talbiskwitin] 

talbiskwitin [cf talbiskwit] 

talbitt [cf Ibit] 

talbiytt (n.fem.sg.cnt.) one mumble. 
lexg. albiy: pl. talbiyyin; exg.pl. 
alblyn} 

talbiyyin [cf talbiytt] 

talbluzat [cf Ibluza] 

talbnniqat (n.fem.sg.cnt.) eprison cell. 
e(fig.) a tiny room, house, indoor 
place-- ur tga xtan_ tigmmi, 
talbnniqat ka yan= that house 
could hardly be called so; it is a 
cell. [p/. tabnniqatin - talbnniqin] 

talbnnigatin [c/. Ibnniga] 

talbnnigqin [cf talbnnigat] 

talboririn [cf talbyrirt] 


talborirt (n.fem.sg.cnt.) (unit) one fried 
pancake. [p/. talbyririn] 


talbramlin [cf albrmil] 

talbrawtin [cf |brwita] 

talbrbugin [c/. talbrbuqt] 

talbrbuqt (n.fem.sg.cnt.) (unit) one 


plum. e(free) plum-tree. — [pl. 
talbrbugin] 


talbrigin 


talbriqin [cf albriq] 
talbriqt [cf albriq} 


talbrjin [cf lbr3] 





talbrjt [cf lbr3] 

talbrmat [c/. lbrma] 

talbrmatin [cf lbrma] 

talbrmilin [cf albrmil] 

talbrmilt [cf albrmil] 

talbrmitat [cf lbrmita] 

talbrmitatin [cf |brmita] 

talbrquqin [cf talbrquqt] 

talbrquqt (n.fem.sg.cnt.) (unif) one 
plum. e(free) plum-tree. = [pl. 
talbrquqin] 

talbrradin [c/. lbrrad] 

talbrrakat [cf lbrraka] 

talbrrat-t [cf lbrrad] 

talbruyjin [cf lbrz] 

talbrwitat [cf |brwita] 

talbrwitatin [cf Ibrwita] 

talbssitat [cf |bssita] 

talbssitatin [cf |bssita] 

talbstanin [cf lbstam] 


talbstant [cf lbstam] 





talbttat / talfttat (n.fem.sg.cnt.) @(lit.) 
bottle-- ifmmr talbttat= he filled a 
bottle. e(quantity) bottle<ful>-- 





talfusit 
talbttat n-zzit= a bottle<tul> of oil. 
e(fig.) alcohol, alcoholic drink-- ar 
issa talbttat zz zikk sbah n-rbbi 
ar id ns= he drinks all day long / 


every day God has made. -- 
talbttat= alcohol. [p/. tilbttatin / 
tilfttatin] 


talbulunin [cf lbulun| 


talbulunt [cf |bulun] 





talbuqt [cf Ibuq] 


talbustat [cf lbusta] 


talbustatin [cf. Ibusta] 


talbuwwagqat [cf Ilbuwwagqal] 


talbyutin [cf Ibit] 


talbztamin [cf lbstam] 


talbztamt [cf lbstam] 


talfanit-t  (n.fem.sg.cnt.) quinine, 
pastille, lozenge, tablet, medicine 
capsule. [p/. tilfanidin] 


talfcfact (n.fem.sg.cnt.) » (unit.) one 
bitter orange. ? (free) bitter 
Orange tree. [exg. alf§fa§; pl. 
tilf§ faSin; exg.pl alff fafn] 


talfdurin [cf talfdurt] 


talfdurt (n.fem.sg.cnt.) the end of the 
morning meal (around 10-1! Ih). 
(pl. talfdurin] 

talfnyant [ef lfnyan] 

talfstanin [cf lbstam] 


talfstant [cf lbstam] 


talfusit [cf |fusi] 


talfusiyin 

talfusiyin [cf |fusi] 

talgamilat [cf lgamila] 

talgamilatin [cf lgamila] 

talgrgapin [cf talgrga?t] 

talgrgapt (n.fem.sg.cnt.) (unit) one 
walnut. e(free) walnut tree. [pl 


talgrga?in] 


talguzat (n.fem.sg.cnt.) e(unil) one 
nutmeg. [p/. talguzatin] 


talhwit [cf alhwi] 
taligat [cf aliga] 
talima (n.fem.s¢g.nct.) (tool) file. 


talimanin [cf talimant] 





talimant (n.fem.sg.cnt.) small teapot. 
[pl. talimanin]} 





talincat [cf linSa] 

talincatin [cf linSa] 

talitrut [cf litru] 

talitrutin [cf litru] 

talittcint (n.fem.sg.cnt.) ” (unit.) one 
orange. ” (tree) orange tree. [exg. 
alittSinn; p/. tilittSinin; exg.pl. 
alitt{ inn] 

taljahilin [cf |Zahil] 

taljahilt [cf |gahil] 

taljaluqt [cf algaluq] 

taljibbt [cf lzibb] 


taljnunin [cf algnun] 


talkikst 


taljnunt [cf algnun] 
taljuhrin [cf talguhrt] 


taljuhrt (n.fem.sg.cnt.) a pearl, a 
fanjunee p 
precious stone. [p/. talguhrin] 


talkaccat [cf Ika§ Sa] 

talkafrt [cf akafri] 

talkalat [cf kala] 

talkamanjat [cf |kamanga] 

talkamyut [cf Ikamyu] 

talkanunt [cf lkanun] 

talkapkapin [cf talkaf kat] 

talkapkapt (n.fem.sg.cnt.) (girl.urb.) 
beautiful woman, beautiful, pretty, 
good-looking-- dars yat 


talkafka?t= he has a beautiful 


daughter / his daughter is a Beauty 
Queen. [p/. talka2kaZin] 


talkasrunat [cf lkasruna] 





talkastt [cf lkas] 
talkawkawin [c/, talkawkawt] 


talkawkawt (n.fem.sg.cnt.) 
(person.urb.) beautiful woman, 
beautiful, pretty, good-looking-- 
dars yat talkawkawt= he has a 
beautiful daughter / his daughter is 
a Beauty Queen. [p/. talkawkawin] 


talkbbutt [cf alkbbut} 
talkiksin [cf talkikst] 
talkikst (n.fem.sg.cnt.) (unit) one 


biscuit, one cookie. e(person.urb.) 
beautiful woman, beautiful, pretty, 


talkiot-t 


good-looking-- dars yat talkikst= 
he has a beautiful daughter / his 
daughter is a Beauty Queen. [pl. 
talkiksin| 


talkiot-t [cf Ikiyd] 


talkninirin [cf Ikninir] 





talkninirt [cf lkninir] 


talkrrusat [cf |krrusa] 





talktabt [cf |ktab] 

talktubin [cf lktab] 
talkumandart [cf |kumandar] 
talkumirin [cf talkumirt] 


talkumirt (n.fem.sg.cnt.) baguette, 
French loaf. [p/. talkumirin] 


talkuzinat [cf lkuzina] 
talk” mmiyin [cf alk*mmi] 
talk” mmiyt [cf alk“mmi] 
talk" nnact [cf Ik“nna$] 


tallaot (n.fem.sg.nct.) mud, clay mud, 


muddy water, silt, ~— mire, 
quagmire-- tallayt u-wmzzuy= 
(ear) wax. 


tallimunt (7.fem.sg.cnt.) ° (unit.) one 
orange. ? (tree) orange tree. [pl. 
tillimunin] 


tallubant (n.fem.sg.cnt.) (unit.) one 
piece of yellow amber. [pl 
tillubanin] 


tallubiyat (n.fem.sg.cnt.) (unit.) one 
(white) bean. [p/. llubiya,] 


tallunin [cf tallunt] 
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talmdrrbat 


tallunt, = (7.femt.sg.cnt.) — sieve. 


tallunin] 


[pl. 


tallunt, (n.fem.sg.ent.) small drummer. 
[exg. allun; pl. tilluna; exg.pl. 
allunn] 


tallusin [cf tallust] 
tallust (n.fem.sg.cnt.) sister-in-law for 
the wife (sister of the husband). 


[p/. tallusin] 


talluvt (.fem.sg.cnt.) plank, board, slate 
of the coranic school boy. [exg. 
alluh: p/. tillwah: exg.p/. illwahn] 


tallxuxin [cf tallxuxt) 2] 

tallxuxt, (7.fem.sg.cnt.) (Bot.) ” (unit) 
noun Of an item, (i.e. one bitter 
almond). ’? (free) bitter almond 
tree. [p/. tallxuxin / tillxwax]| 

tallxuxt> (n.fem.sg.cnt.) (Bot.) ° (unit) 
noun of an item, (i.e. one peach). 
» (tree) peach tree. [p/. tallxuxin] 

talmadayat [cf lamadaya| 


talmadriyat [cf |madriya] 


talmaganat [cf Imagana] 


talmandat [cf. Imanda] 





talmandatin [cf [manda] 

talmemacin [cf talm§maSt] 

talmemact —=_ (n.fem.sg.cnt.) — (Bot) 
> (unit) noun of an item (i.e. one 
apricot). ” (tree) apricot tree. [pl. 
talm§maJin] 


talmdfapt [cf Imdfa?] 


talmdrrbat [cf Imdrrba] 





talmjmmrt 


talmjmmrt [cf Im3mmr] 
talmjrrt [cf Imarr] 
talmkllft [cf ImkIIf] 
talmkllxt [cf ImklIx] 
talmllasat [cf Imllasa] 
talmnunin [cf talmnunt] 


talmnunt (n.fem.sg.cnt.) (unit.) one 
melon. [p/. talmnunin] 


talmujrimt [cf Imugrim] 

talmusjjalat [cf Imusgzala] 

talmusst [cf. Imuss] 

talo” mt [cf aly“m] 

talpaq|t [cf, ISaql] 

talpaybit [cf alfaybi] 

talpmmart = (n.fem.sg.cnt.) _ bullet-- 
tu{ka-d g-is yat tal2mmart= he 
got shot (by a stray bullet). [p/. 
til2mmarin] 

talpryant [cf |fryan] 

talpyutt [cf al? yud] 

talqaot [cf alqao] 

talqapt [cf alqao] 

talqapt-t [cf Ikiyd] 

talqndrt [cf Iqndrt] 

talqrt-t [cf Iqrd] 


talqrudin [cf lqrd] 
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tamadlt 


talq’ naynt [cf aq“lil] 


talq"rtast (n.fem.sg.cnt.) bullet-- tut t 
talq"rtast= he got shot. 


talukilt [ef lukil] 
talvilufin [cf talhlluft] 


talviluft (”.fem.sg.cnt) sow, wild-sow. 


[cf Thiluf] 


talvmdin [cf talhmt-t] 





talymt-t (n.fem.sg.cnt.) * (unit.) one 
lemon. ° (tree) lemon tree. [pl. 
talhmdin] 





talvudin [cf thud] 
talvut-t [cf Ihud] 
talwizzin [cf talwizzt] 


talwizzt (n.mas.sg.cnt.) one gold coin, 
one Louts d’or. [p/. talwizzin] 


talxatmt [cf Ixatm] 
talxlfin [cf talxIft] 


talxlft (n.fem.sg.cnt.) (small) shrub, 
bush. [p/. talxl fin] 


talxnein [cf talxn§t] 


talxnct (n.fem.sg.cnt.) (gen.) bag. (coal) 
sack-- talxnfit n-tifst= jute bag 
used to carry crop. [exg. alxn]; pl. 
talxnSin; exg.pl. alxnSn] 


talxyart (n.fem.sg.cnt.) (bot.) (unit) one 
cucumber. [p/. tilxyarin] 


tamadirt [cf amadir] 


tamadlt [cf amad]] 


tamadunt 


tamadunt, [cf amadun] 





tamadunt, (n.fem.sg.cnt.) @(/it.) illness, 
disease, ill-health-- (ins/t.) imrbbi 
ad ak if tamadunt ur ittzZZin= 
(/it.) may God strike you with a 
fatal disease / an intractable disease. 
= damn you! confound you! fuck 
you!*** fuck yourselfl*** e(int/.) 
expressing frustration-- isgllb yann 
agayyu nu, tamadunt safi!= that 
guy broke my head. What a 
frustration! --tamadunt!= damn it! 
confound it! shit!***. [p/. timudan| 


tamagust [cf amagus] 
tamammat [c/, amamma] 


tamaot (n.fem.sg.cnt.) dispute, quarrel, 


argument, disagreement, fight, 
strife. [p/. imayn] 

tamarrayt, [cf amarray] 

tamarrayt, (n.fem.pl.nct.) e(/it.) 


» (foot) walk, stroll. ” (car) drive, 


ride. (ship) sail.  ” (bicycle, 
horse) ride. e(fig.) tourism-- ur tskr 
tmarrayt walu asgg”as ad= 
Tourism went down very badly this 
year. 

tamassant [cf amassan] 

tamatart (n.fem.sg.cnt.) proof, 
evidence, piece of evidence, 


argument, indication, sign, clue-- 
tamatart I-lxir= a sign of good 
fortune. --man tamatart s-tssnt is 
ra-yzznz ayda ns?= what proof / 
argument / evidence do you have to 
claim that he is going to sell his 
land? [pl. timitar] 


tamawayt (n.fem.sg.cnt.) gutter, 
channel, rivulet, furrow for 
evacuating water from the roof. [p/. 
timawayin] 
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tamjjut-t 


tamaykt (n.fem.sg.cnt.) machete. [pl. 
timaykin] 


tamayyurt (.fem.sg.nct.) full moon. 
tamazant [cf amazan] 


tamazzrt [cf amazzr| 


tambarkit [cf. ambarki] 


tamccrkt [cf am § §rk] 
tamckadrit [cf am §kadri] 
tamda [cf amda] 
tamddakk" It [cf amddakk"!] 
tamdint [cf |mdint] 


tamdyazt (n.fem.sg.cnt.) poem, 
symphonic poem. [p/. timdyazin] 


tamgegant (n.fem.sg.cnt.) 
(fig.person.pej+) prostitute, whore, 
nooker*=*;, ‘call girl¥*,; bitch*=* 
slut***, tart***. [exe. amggan; pl. 
timgganin; exg.p/. imggann] 


tamgra (n.fem.sg.nct.) reaping, harvest, 
harvest season. 


tamegrut-t [cf amgrud]| 


tamimt (n.fem.sg.nct.) e(lit.) (taste) 
sweetness. e(fig.person) gentleness, 
kindness, pleasantness of character- 
- tamimt u-wrgaz ann ur illa zud 
nttat= the gentleness of character 
of that guy has no pair. e(ext.sex) 
pleasure-- ur 33u zriy kra n- 
tamimt zud tin tfruxt ann= I've 
never felt a pleasure so immense as 
| did with that girl. 


tamjahdit [cf amzahdi] 


tamyjjut-t [cf amz3ud] 


tamjnunt 


tamjnunt [cf amgnun] 
tamkkasut [cf amkkasu] 
tamkrazt [cf amkraz] 
tamkrut-t [cf amkrud] 
tamksawt [cf amksa] 


tamlaoout = (n.fem.sg.nct.) 
> semen. ” sperm. 


(dated) 


tamllakt, [cf amllak] 


tamllakt, (n.fem.sg.cnt.) real estate-- 
ittkfa y-tmllakt= he trades in real 
estate. 


tamllaoit = (n.fem.sg.nct.) 
mocking, joke, prank. 


mockery, 


tam|mat-t [cf amlmad] 


tammnt (n.fem.sg.nct.) ¢(lit.) honey. 
e(fig.) (urb.) hashish, marijuana, 
cannabis, grass*, pot*. 


tamnit-t (.fem.sg.cnt.) eone of the two 
pockets of a haversack. e¢(fig.) 
(anat.) behind, rear, buttocks, 
butt, anus, bottom, backside*, 
bum*, fanny**, ass***, arse***.. 
[exg. amnid; p/. timnidin; exg.pl. 
imnidn] 


tamnnakt, [cf amnnak] 


tamnnakt, (n.fem.sg.nct.) staying off 
work / school, absence, sneaking 
off of school, to truant, play 
truant, doll of f**. 


tamoart (n.fem.sg.cnt.) ewoman. ewife, 
spouse-- tamyart inu= my wife. 
e(comp.) ~iybba= my stepmother. 
e(prv.pl.) timyarin, timydarin= 
woman is fickle. [p/. timyarin] 
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tamudit 


tamora wedding, 
wedding party. [exg. amyra; pl. 


(77. fem.sgZ.cent.) 
timyriwin: exg.p/. imyriwn] 
tamoribit [cf amyridi] 


tampdurt [cf am@dur] 
tamgqrant [cf amgran} 
tamqust [cf amqus] 
tamrriqt [cf amrriq] 
tamrrukit [cfamrruki] 
tamsmart [cf amsmar] 
tamssut [cf amssu] 


tamsufft (7.fe7.<¢.cnt.) ” (sport) ball. 
> balloon. f[exg. amsuff; pl. 
timsuffin: exg.p/. imsuffn] 


tamsut-t [cf amsud} 


tamtaybit [cf amtavbil 


tamttctaksum [cf amttSaksum] 
tamttult [cf amttul] 


tamucalt [cf amu Sal] 


tamudit (n.fem.sgnct.) e(lit.) butter. 
e(fig.) soft, softness-- ar tnuwwa 
tfiyyi aylliy tga tamudit= the meat 
is so Well cooked that it melts in the 
mouth. (person) eobsequious, boot- 
licker, brownnoser***-- iy ira tins, 
ar kullu yttgga tamudit= if he 
needs to be paid a service, he can be 
extremely obsequious. (girl) soft, 
tender. gentle. extremely beautiful, 
Beauty Queen-- mmaggary yat 
tfruxt tga tamudit= | met a very 
beautiful girl / a Beauty Queen. 


tamukrist 


tamukrist (n.fem.sg.cnt.) — problem, 
issue, question, matter, dilemma. 


tamumnt [cf amumn] 


tamunt = = (n.fem.sg.nct.) action of 
accompanying, escorting. ” 
accompaniment. ?” frequenting, 
company. ” grouping, gathering, 
collecting, assembling, crowd, 
mob. ” love. 


tamvdart [cf amhdar] 
tamxiyynt, [cf amxiyyn] 
tamxiyynt, (n.fem.sg.nct.) 


idleness, indolence, 
laziness, sluggishness. 


softness, 
apathy, 


tamxlawt [cf amxlaw] 


tamxsust [cf amxsus] 





tamxxart, [cf amxxar] 


theft 
robbery, 


tamxxart, (n.fem.sg.nct.) 
shoplifting, (armed) 
pick-pocketing, larceny. 


tamxznit (n.fem.sg.nct.) the job of the 
Mokhzani. 


tamzwarut [cf amzwaru] 

tamzzuot [cf amzzuy] 

tanafalt [cf anafal] 

tanawin [c/. tanawt] 

tanawt (n.fem.sg.cnt.) (dated) ship, 
boat, yacht, steamer, tanker, liner, 


samovar, vessel. [p/. tanawin] 


tanburt = (n.mas.sg.cnt.) —_ old-maid, 
spinster-- (prv.) ma ra_ yttaly 
anbur iy-t ur tuly ma-s= (/it.) 
who’s going to boast of a very old- 
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tannubt 


maidish if not her mother [exg. 
anbur; pl. tinburin; exg.pl. anburn] 


tancurt [cf ancur] 


tanddamt —=_(n.fem.sg.cnt.) poem, 
symphonic poem. [p/. tinddamin] 


tandraman (n.fem.sg.cnt.) (zoo.) spider 
<especially poisonous>. [pl. 
tindramanin]| 


tandramanin [c/. tandraman] 


tanfit (n.fem.sg.cnt.) eshelter, cover, 
refuge, canopy, awning, safe place-- 
txssa y-ay kra n-tnfit ma y a- 
nttanf u-wnzar= we need to find a 
shelter where we could be safe from 
rain. ehiding place, hideout-- yumz 
u({ffar tanfit y-ya-wnzigg y-ttrf I- 
Ibiru; ur illa mat-tin yinn itamn= 
the thief took as a hiding place a 
den next to the Caidat; no one 


imagined he could be there. [p/. 
tanfitin] 


tanfitin [cf tanfit] 
tanfurt [cf anfur] 


tangult, (n.fem.sg.cnt.) round, flat loaf 
of bread. [p/. ting”al,] 


tanmegart [cf anmgar] 
tannbalin [cf tannbalt] 


tannbalt (n.fem.sg.cnt.) bangle. 
tannbalin] 


[pl. 


tanngabin [cf. nngab] 
tanngabt [cf nngab] 
tannubin [c7. tannubt] 


tannubt (n.fem.sg.cnt.) time, moment, 
turn, in turn-- tannubt a-d= this 


tanowmast 


time. --tannubt i-nu= this is my 
turn. --gan tannubt i-waman= 
they irrigate in turn. ekra n-~= 
some time. [p/. tannubin] 


tano’ mast [cf anymas] 
tansmart (cf. amsmar]| 
tanuwwact, [cf anuwwa] 


tanuwwact, (n.fem.sg.nct.) gossiping, 
slander, casting aspersions on sb, 
scandal, gossip, stirring up ill- 
feelings, setting people at logger- 
head, setting people against each 
other. 


tanzgunt [cf anzgun] 


taoarast, (n.fem.sg.cnt.) ¢” (wall, rock) 


crack, fissure. (skin) crack, 
chapping-- gan kullu ywrzan ns 
tiyarasin aSku ar-takka 


tabuttuht i-wakal= her heels are 
all chapped, for she walks unshod. 
e(anat.pej+) fissure, — ass***, 
arse***-- trka tyarast [usud] ns= 
his fissure / ass is dirty. [pl. 
tiyarasin]} 


taoarast) [cf ayaras| 


taoart (n.fem.sg.nct.) (sole) aridity, 
sterility. 


taoawsa (n.fem.sg.cnt.) thing, 
something-- dar-s yat tyawsa Ili 
bahra htazzay= he has something 
| badly need. eissue-- rad-d nurri 
s-tyawsa yann mnbafd= we shall 
touch upon that issue later on. [pl. 
tryawsiwin] 


taola (n.fem.sg.nct.) (zoo.) e(lit.) an ewe 
that has not yet bred any lamb and 
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tapdawt 
whose meat is edible. e(mecat) 
young ewe's meat. 
taonant (n.mas.sgZ.nct.) rivalry, 


competition, confrontation, pitting 
oneself against sb, tackling, sizing 
up, strife, fighting with sb for sb / 
sth, fight, fight over sb / sth, 
contest, contest sth-- yumz d-iti 
taonant zz-mad d-is xdmy= we 
became rivals ever since my first 
day on the job. 


taooadin [cf. ayyad] 
taooat-t [c/. ayyad]| 
taoribt [cf ayrib] 
taoulit-t [cf aoulid] 


taoultt (n.fem.sg.cnt.) a plot of land. [pl. 
tiyula] 


tao’ rraft [cf ay“rraf] 
taoyult [cf ayyul] 
taozdist [cf ayzdis] 
tapattart, [cf aattar] 


tapattart, / tapttart, (n.fem.sg.nct.) 
e(trade) herb trade. (store) 
> herbalist's shop. ” merchandise 
sold in a herbalist's shop-- isya-d 
Iktrt n-t&ttart= he bought a large 
stock of merchandise. 


tapbbut-t (n.fem.sg.cnt.) couscous balls 
rolled in the hand and constituting 
a mouthful. [exg. afbbud; pi. 
tifbbad / tifbbadin; exg.pl. 
ifbbad / i<bbudn / iLbbadn] 


tapdawt [cf afdaw] 


tapssast 


tapssast [cf aYssas] 

tapttart, [cf aattar] 

tapttart, [cf taZattart>| 

taqadust [cf. aqadus] 

taqbilt (n.fem.sg.cnt.) tribe. [pl. tiqbilin] 
taqcecabt [cf aq§ Sab] 

taqdimt [cf aqdim|] 

taqmmut [cf agmmu] 


taqrpit (n.fem.sg.cnt.) lit.) bottle-- 
iswa zz-tqrfit nit= he drank 
straight from the bottle. e(quantity) 
bottle<ful>-- taqr@it u-waman= a 
bottle<ful> of water. e(fig.) alcohol, 
alcoholic drink-- ifa tt ywa-n yar 
i-tqrQit= he drinks all the time / a 
lot. -- taqr@it= alcohol. [exg. aqr@i; 
pl. tiqrGay - tiqr@ayin; exg.pl. iqray 
- iqrfayn] 


taqsit-t (n.fem.sg.cnt.) poem, symphonic 
poem. [p/. tiqsidin] 


taqttalt, [cf aqttal] 


taqttapt, (n.fem.sg.nct.) theft 
shoplifting, (armed) robbery, 
pick-pocketing, larceny, attack, 
physical aggression, street 
mugging**, 


taqttapt [cf aqtta?] 


taqurt (n.fem.sg.nct.) e(crowd) 
hullabaloo, hubbub. e(conversation) 
commotion, hum. e(person) row, 
din, uproar, fuss. 


tarkwsa 
taquwwat-t (n.fem.sg.cnit.) (Ar.) go 
between, procuress, madam, bawd?®. 
[mas. aquwwad: pl. tiquwwadin] 
taq” bilt [cf aq™bil] 


taq’ lilt / talq*naynt (n.fem.sg.cnt.) 
(doe) rabbit. [mas. aq™ lil] 


taq”mmact, [cf aq*mma$] 


taq’mmact, (n.fem.sg.nct.) miserliness, 
avarice. 


taq” nnist [cf aq“nnis] 
taq’ nrift [cf aq“nrif] 
tarabbut (n.fem.sg.cnt.) egroup, crowd, 


gathering. mob. emusical band. 
[pl. tirubba] 


taramin-n-baba-rbbi [cf taramtt-n- 


baba-rbbi| 
taramtt [cf aly“m] 


taramtt-n-baba-rbbi (n.fem.sg.cnt.) 
(zoo.) house-spider. [p/. taramin-n- 
baba-rbbi] 


tarcaywit [cf arSaywil] 


w 

targ a u-waman (n.fem.sg.nct.) feast 
held on the seventh day after the 
wedding. 


tarism [cf warism] 


tarkkimt / tirkmt (.fem.sg.cnt.) (unit.) 
one turnip. [exg. arkkim / irkm; pl. 
tirkkimin,; /  tirkmin;; exg.pl. 
irkkimn / irkman] 


tark”sa (n.fem.sg.nct.) hiding, hiding 
out, dissimulation, concealment-- 
ty"li y-yi trk"sa y-ugayyu= | 
have had enough of hiding all the 
time. 


tarpmt 

tarpmt [cf aly“m] 
tarradyut [cf rradyu] 
tarratut [c/. rratu] 
tarrbipin [cf. tarrbift] 


tarrbipt (n.fem.sg.cnt.) small box-- 
tarrbift u-watay= a box of tea. -- 
tarrbift l-luqid= a box of matches. 


[p/. tarrbifin] 


tarrsast (n.fem.sg.cnt.) bullet-- tut t 
tarrsast= he got shot. [p/. tirrsasin] 





tarrzzat [cf rrzza| 


tarudgt (n.fem.sg.nct.) 
topography. 


(neo.) 


tarumit [cf arumi| 





tarwa I-lxir [cf iwis |-Ixir] 
tarwa n-tsukt [cf iwis n-tsukt] 
tasaft (n.fem.sg.nct.) oak, oak tree. 
tasatmt [cf asatm] 


tasawt (n.fem.sg.cnt.) carpenter’s plane. 
[p/. tasawin] 





tasggant [cf asggan] 

tasinwalt [cf asinwal] 

tasit (n.fem.pi.nct.) grain dust, fine dense 
powder resulting from threshing 
grains, dust emanating from the 
mill during the process of milling 
the grains. 


taskala (n.fem.sg.nct.) ladder. 


taskarin [cf iskr] 


tH 
tn 


tasnaqart 


taskkat, (n.fem.sg.cnt.) ? pile / heap of 
stones indicating the limits of a 
property or a field. ” (reg./daw 
Tanane) a heap of stones delimiting 
the edge of a piece of land in an 
area which is not irrigated. [pi. 
tiskkatin| 


taskkat, (n.fem.sg.cnt.) 
(reg.Tata.form+.) (anat.) fanny**, 
ass***, buttocks, butt**, rear. [pl. 
tiskkatin] 


taskk" mt-t [cf. askk“md] 
taskla (n.fem.sg.nct.) (neo.) Culture-- 
taskla tamaziyt= The Amazigh 
culture. 
taskrft [c/, askrf] 
task" flt  (n.fem.sg.cnt.) one © step 
constituting stairs, step, stair. [p/. 


tisk” fal] 


tasmdlt [cf asmdl] 


tasmmat (nfem.sg.cnt.) stone.  [pl. 
tismmatin] 

tasmmawt-t [cf asmmawd] 

tasmst-t [cf asmsd] 

tasnaddrt (n.fem.seg.nct.) (neo. ) 
biology. 

tasnagditt = (n.fem.sg.nct.) (neo.) 
ornithology. 

tasnakalt (n.fem.sg.nct.) (neo. ) 
geography. 

tasnamdant = (n.fem.sg.nct.) —_(neo.) 
arithmetics. 

tasnaqart (n.fem.sg.nct.) (neo.) 


radiology. 


tasnawalt 


tasnawalt (n.fem.sg.nct.) (neo. ) 
linguistics. 

tasnfkka (n.fem.sg.nct.) (neo.) 
physiology. 


tasngama (n.fem.sg.nct.) (neo.) physics. 


tasnidgt (n.fem.sg.nct.) (neo.) topology. 


tasnirut (n.fem.sg.nct.) (neo.) 
archeology. 

tasnitrit (n.fem.sg.nct.) (neo.) 
astronomy. 

tasnmadalt  (n.fem.sg.nct.) — (neo.) 
geology. 

tasqaqayt (nfem.sg.nct.) (Disease) 
e(/it.) whooping cough. e(fig.) 


coughing fit. 


tasqurt (n.fem.sg.cnt.) (bot.) twig. [pl 
tiso“rin] 


tassast (n.fem.sg.cnt.) e(lit.) knot ¢(fig.) 
miser-- iga hmad tassast= Ahmed 
is a miser, not being a good host 
<serving cheap food or not enough 
food>. 


tassdlt [c/. ssdl] 
tassdulin [cf ssdl] 


tasttat (n.fem.sg.cnt.) a complete branch 
including the leaves. [p/. tisttatin / 


tistwin] 
tasttiot (nfem.sg.cnt.) @(lit.) * (wall, 
rock) crack, fissure, crevice. 


» (land) crack, fissure. ° (glacier) 
crevasse. ? (skin) crack, chapping-- 
idarrn ns gan kullu tistyin aSku 
ar-takka tabuttuht i-wakal= her 
heels are all chapped, for she walks 
unshod. e(wall, dirt, rock) cleft. 

> (wood) crack, split. ” (mail box) 
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tattffavt 


slot, opening. ” (money box) slit, 
slot. (screw) groove, _ slot. 
e(anat.pej+) fissure, hs lade 
arse***-- trka tsttiyt [usud] ns= 





her fissure / ass is dirty. [p/. tistyin] 
tasttst [cf astts] 


tasukt (n.fem.sg.cnt.) artery, avenue, 
back alley, boulevard, — bricks, 
byway, court, cove, dead end, drag, 
drive, groove, highway, lane, main 
drag, main line, parkway, passage, 
pavement, place, road, roadway, 
route, row, stroll, terrace, 
thoroughfare, track, trail, turf, way. 
[pi. tiswak | 


tasummivt [cf asummih|] 
tasugit [cf asuqi| 
tasut-t [cf asud] 
tasvvart, [cf ashhr] 


tasvvart, (n.fem.sg.nct.) 
sorcery. 


witchcraft, 

taswwant (n.fem.sg.cnt.) (zoo.) falcon. 
[pi tiswwanin] 

tatfi [cf tadfi 

tatfut [cf yatfut] 

tatmmapt, [cf admma‘| 

tatmmapt), [cf tadmma®t| 

tattbbuzt [cf attbbuz] 

tattbilt [cf attbbil] 

tattbsilt [cf attbsil] 


tattffavt (n.fem.sg.cnt.) 
apple. (free) 


e(unil) one 
apple _tree. 


tattfsilt 
e(person.fig.urb.) beautiful woman, 
beautiful, pretty, good-looking-- 
dar-s yat tattffaht= he has a 
beautiful daughter / his daughter is 
a Beauty Queen. [p/. tittffahin] 


tattfsilt [cf attbsil] 





tattilibizyunt [cf ttilibizyun] 

tattiyarat [cf ttiyara] 

tattn [c/. tili] 

tattnurbit / tattrumbit (n.fem.sg.cnt) 
(lit.) top. [pl tittnurbiyin / 
tittrumbiyin| 

tattrancit [cf ttran{i] 

tattrumbit [cf tattnurbit] 

tavanut [cf ahanu| 

tavavvat [cf ahahha] 

tavbbut-t [cf ahbbud] 

tavlabbuzt [cf ahlabbuz] 

tavlast [cf ahlas] 

tavligt [cf ahlig] 


tavreit (n.fem.sg.nct.) (Bot.) zucchini 
squash. 


tavzzart, [cf ahzzar] 


tavzzart, (n.fem.sg.nct.) ’ plea, 
entreaty. » obsequiousness, 


flattery, adulation, boot-licking**, 
ass-licking***, brownnosing***-- 
I8du nu tahzzart= there is nothing 
| abhor more than boot-licking. 


tawala / tawaltt (n.fem.sg.cnt.) etime, 
moment, turn, in turn-- tawala y- 


tawznawaz 
a-d= this time. --tawala (y-) nu= 
this is my turn. --gan tawala i- 
waman= they irrigate in turn. 
ekra n-~= some time. [pl 
tiwaliwin] 


tawaltt [cf tawala] 

tawda (n.fem.sg.nct.) fear, horror, terror, 
fright, dread-- tusi-t tawda= he is 
seized by / with fear / he is terror- 


stricken / he is scared to death / (s/.) 
he is scared shitless***.. 


tawjja (n.fem.sg.cnt.) (neo.) * (object) 
ball. * (game) foot-ball, soccer. 
[pl. tiwgziwin] 

tawla, (n.fem.sg.nct.) (zoo.) dragonfly. 


tawla, (n.fem.sg.nct.) efever. ¢(intj.) 
confound it! damn it! shit!*** 


tawlkt [cf awlk] 


tawllat (n.fem.sg.cnt.) round, flat loaf of 
bread. [p/. tiwllatin] 


tawlzit (n.fem.sg.cnt.) (anat.) anklet. [pl. 
tiwlzin] 


tawtilt [cf awtil] 

tawwukin [cf muka] 

tawwukt [cf muka] 

tawwunin [cf aggun] 

tawwunt [cf aggun] 

tawwuri (n.fem.sg.cnt.) work, job, 
labor, task-- dar-i kigan  n- 
twwuri= | have a lot of work. --ur 
tlla twwuri yassa= It’s a day off. 
[pl tiwwuriwin] 


tawznawaz (n.fem.sg.cnt.) ¢(zoo.) a big 
moth. e(myth.) in the Amazigh 


tawznawazin 


mythology, ‘tawznawaz used to be 
a woman who had many children. 
They never appreciate the meal 
their mother prepares for them; 
each one would like to have a 
different dish. Consequently, one 
night the mother was so depressed 
that she committed suicide by 
throwing herself in the fireplace; 
and that is what explains why large 
moths are attracted by light at night, 
even if that is fatal for them. [pl 
tawznawazin] 


tawznawazin [cf tawznawaz] 

taxatart [cf axatar] 

taxddamt = (n.fem.sg.cnt.)  ” female 
worker, unskilled worker. ” maid, 
servant, waitress -- tga taxddamt 


n-yika wla yika= she is a maid of 
all work. [mas. axddam] 


taxddart [cf axddar| 





taxdrit [cf axdri] 
taxidust [cf. axidus] 
taxiyyatt, [cf axiyyat] 


taxiyyatt, (n.fem.sg.nct.) sewing, the 
job of the tailor. 


taxizzut (n.fem.sg.cnt.) (bot.) (unit) one 
carrot. [p/. tixizzutin] 


taxIxalt [cf axlxal] 


taxncit (n.fem.sg.cnt.) (gen.) bag. (coal) 
sack-- taxnfit n-tifst= jute bag 
used to carry crop. [exg. axn§1; pl. 


tixnfay /_ tixnfiyin; exg.pl. 
ixnftyn] 
taxndallast, (n.mas.sg.cnt.) evasion, 


evasiveness, shirking one’s duties 
and obligations, side-stepping 
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taylalin 


confrontation, cunning, craftiness, 


slyness, trickery, astuteness, 
baseness, cowardice. 

taxndallast, [cf axndallas] 

taxnzirt § (n.fem.sg.cnt.) sow. — [pl. 


tixnzirin] [cf taxnzirt] 


taxrrazt (n.fem.sg.nct.) shoe-repairing, 
profession of a cobbler. 


tax" ccant [cf ax“ San] 


tax" ddart [cf ax“ddar} 


tax mmajt [cf ax"mmaz}] 
tax"mmast (n.fem.sg.nct.) job of 
‘‘ax"mmas’*, menial work in 


return for the fifth of the crop. 


tax rstt (n.fem.sg.cnt.) ear ring. [pl. 
tix" rsin] 


tax” sast [cf ax“sas] 
tax’ stt [cf ax"s] 
taxwwat-t [cf axwwad] 
taxx’ nat [cf axx“na] 
taxyamt [cf axyam] 


taydit, (n.fem.sg.cnt.) (zoo.) bitch. [ef 


aydi| 

taydit, (n.fem.sg.cnt.) 
(fig. person. pej++) prostitute, 
whore, hooker***, call girl**, 
bitch***, ‘slut®**; tart***. [pi. 
tiydin] 


taydrt (njfem.sg.nct.) (gen.) ear of 
barley or wheat, whether ripe or 
not. 


taylalin [cf aylal] 


taylalin n-tmzgida 


taylalin n-tmzgida [cf taylalt n- 
tmzgida] 

taylalt [cf aylal] 

taylalt n-tmzgida = (n.fem.sg.cnt.) 
e(z00.) peewit, lap-wing. e(myth.) 
believed to announce in advance the 
visit of callers and as such it is 
considered holy, not chased nor 
hunted. [p/. taylalin n-tmzgida] 


tayninna (n.fem.sg.cnt.) (zoo.) falcon. 
[pl. tayninnatin] 


tayninnatin [cf tayninna] 

taynzalt [cf aynzal] 

tayri (n.fem.sg.nct.) love. 

tayrza (n.fem.sg.nct.) action of plowing. 


taysusut, (n.fem.sg.cnt.) (zoo.) house- 
spider. [p/. taysusutin] 


taysusut, (n.fem.sg.cnt.) cobweb. [pl 
isasan| 


tayyisin [cf ayyis] 
tayyist [cf ayyis] 


tayyuga (n.fem.sg.nct.) action of 


plowing. 
tazageg’ zt [cf azage"z] 


tazalimt (n.fem.sg.cnt.) (unit) one 
onion. e(fig.) merit, worth, value, 


importance-- (exp.) ur iswa 
tazalimt= he isn't worth much; | 
don't think much of him. 


e(fig.woman) a thin-legged and a 
fat-assed woman. [p/. tizalimin] 


tazazayrit [cf adzayri| 


tazduzt [cf azduz] 
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tazzwit 


tazizrt (n.fem.sg.cnt.) university. [pl. 
tizizarin] 


tazlaft (n.fem.sg.cnt.) bowl-- yat tzlaft 
u-wskkif ka-d swiy= | only had 
one soup bowl. [pl. tizlafin] 


tazmmazzlit [cf azmazzl| 
taznk" t-t [cf aznk“d] 
tazpbut-t [cf az?dud] 
tazpligt [cf azZlig] 
tazzift [cf zzif] 
tazziwwin [cf zziww] 
tazziwwt [cf zziww | 


tazzla = (nfem.sg.cnt.) — ©» running, 
racing, race-- gan as tazzla ma ra- 
yzwar= they're racing to find out 
who will win. * running, chasing, 
chase, pursult-- yar izra hmmu 
amxxar, ibbi nit s-is tazzla= as 
soon as Hmmou saw the thief, he 
chased after him. e(fig.) business, 
being extremely busy-- ur a-ttqidi 
tazzla= there is always sth to be 
done. --rad-dari tili Iktrt n-tazzla 
askka= I'll be extremely busy 
tomorrow. [pl. tazzliwin] 


tazzliwin [cf. tazzla] 


tazznbuvt (n.fem.sg.cnt.) ° (unit.) one 
lemon. ° (tree) lemon tree. [pl. 
tizznbuhin] 


tazzwit (n.fem.sg.cnt.) bee-- (song) 
zund a-mddn tazzwit at-tga titt, 
azzig a-f ttrus niy yan irda 
wul= the eye is like a bee; it only 
rests on flowers or on people who 
we love. [p/. tizzwa] 


tazzyufin 


tazzyufin [c/. zzif] 
tbasl [cf ibas]] 


tbp (v.irs.) (Ar.) to stamp, to seal, to 
authenticate with a stamp. 


tdrus [cf idrus>] 

tfar [cf dfar] 

tfro [cf ifry] 

tibacilin [cf abafil] 
tibacklitin [cf baSklit] 
tibahlalin [cf abahlal| 
tibakkutin [cf abakku] 


tibandratin [cf ibindri] 





tibaouoin [cf abayuy] 
tibappatin [cf aba@ Za] 
tibarrayin [c/. abarray] 
tibasklitin [cf ba{klit] 
tibasklitin [cf baSklit} 


tibassatin [cf abassa] 








tibassiwin [cf. abassa] 
tibatatin [c/. tabatatt] 
tibavffutin [cf bahffu] 
tibavrtatin [cf bahrtat] 
tibawin [cf ibiw] 


tibayrrutin [cf tabayrrut] 





tibazzatin [cf abassa] 
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tiblbbuzin 


tibazziwin [cf abassa] 





tibbackadin [cf abba{kad] 


tibbaskarin [cf abbaskar] 
tibbunizin [cf abbuniz] 


tibckatin [cf abSku] 


tibckitutin [cf tab {kitut] 


tibibbicin [cf bibbi| 

tibibbict [cf bibbi] 

tibibbit [cf bibbi] 

tibibbitin [cf bibbi] 

tibibtt (nfem.sg.cnt.) e(zo0.) peewit, 
lap-wing. e(myth.) believed to 
announce in advance the visit of 
callers and as such it ts considered 


holy, not chased nor hunted. [p/. 
tibibttin] 


' tibibttin [cf tibibtt] 


tibidarin [cf abidar] 





tibijjutin [cf abizzu] 
tibindrit [cf ibindri] 
tibitljanin [cf tabitlzant] 
tibiwtt [cf ibiw] 
tibiyyapin [cf abiyya?] 
tibjdidin [cf abzdid|] 
tiblallavin [cf ablallah] 
tiblbbaz [cf ablbbuz] 


tiblbbuzin [cf ablbbuz] 


tiblday 
tiblday [cf abldi| 


tibldiyin [cf abldi 


tibnegratin [cf abn{gra| 





tibnnayin [cf abnnay] 
tibplal [cf ab@lul] 
tibplalin [cf abflul] 
tibratin [c/. tabrat| 
tibrbacin [cf abrba{| 
tibrgagin [cf abrgag] 
tibridin [cf abrid] 
tibrit [cf ibri] 

tibritin [cf. ibri] 
tibrqiqcin [cf tabrqiq St] 
tibrraniyin [cf abrrani} 
tibrravin [cf abrrah] 
tibrrayin [cf abrray] 
tibuhaliyin [cf abuhali] 
tibujadiyin [cf abugadi| 
tibukadin [cf abukad| 
tibukzinin [cf abukzin] 
tibulisin [cf abulis] 
tibupputin [cf abuf fu] 


tiburqsin [cf burgs] 


tibutaganin [cf bu-tagant] 


ticuwwalin 

tibutayin [c/ tabutayt] 

tibutgratin [cf butgra] 

tibuttav [cf abuttuh] 

tibuttgratin [cf butgra] 

tibuttuvin [cf abuttuh] 

tibuxxucin [cf abuxxu$] 

tibvirin [cf tibhirt] 

tibvirt / tifvirt (n.fem.sg.cnt.) small 
orchard, garden, kitchen garden. 
fexg. ibhir / ifhir; pl. tibhirin / 
tifhirin; exg.pl. ibhirn / ifhirn] 

tibxxuyin [cf abxxuy] 

ticarjanin [cf Sarzan] 

ticffarin [cf a{ffar] 

ticjjariyin [cf taS3g3rt] ~ 

tickkamin [cf aSkkam] 

ticnba [cf. tiSnbit] 

ticnbit ' (n.fem.sg.cnt.) e(gen.) hole. 
e(ext.) ” (lock) keyhole. ” (wall) 
aperture, opening. ° (skin) mouth, 
port. ’ (wall, hedge, etc.) gap, 
break. [exg. ifnbi; pl. tifnba; 
exg.pl. i{nba] 

ticrrabiyin [cf afrrabi} 

tictattutin [cf Stattu] 

ticumac [cf aSamuJ]} 


ticuqar [cf aSaqur] 


ticuwwalin [cf aS uwwal] 











tidarin tifiyyi 
tidarin [cf adar| tidllalin [cf adllal] 
tidbibin [cf tadbibt) tidmarin |[cf. admr] 
tidda [cf taddit! tidmmapin [cf admma?] 
tidda [cf tiddi] tidmmicin [cf admmi$] 
tiddi (n.fem.sg.cnt.) enoun of action of tidoarin [cf, adyar] 
the verb 'dbidd', action of standing 
<up>, being up, the state of being tidrbalin [cf adrbal] 
on one's feet, standing up. | , 
e(measurement unit) rough tidrdar [cf adrdur| 
equivalence to the posture of a | . 
standing person-- sa_ t-tidda tidrsin [cf adrras] 
waman ayllan y-wanu yann= the 
water in that well is seven ‘tidda’ tidudin [cf adad] 
deep. ” (exp.) skr tiddi= measure 
the depth <when swimming>, see if tidukin [cf aduku] 
you can set foot on the bottom of a 
pool or sea. -- ur yid tlla tiddi= it's tiduwwarin [cf taduwwart| 
<too> deep <to stand  up>. 
e(physique.woman) height, physical tiduwwayin [cf aduwway] 
appearance, a perfect figure-- 
(song) iznzarn: "Suf tiddi, Suf tidzayriyin [cf adzayri] 
tawada, JSuf tama y-ydukan"= ¢ ae te 
look at that perfect figure, look at BEARER USOS Lak Sane) 
the gait, look at the heel <next to ; ai 
the slippers> <these being some of tifarnutin [cf afarnu] 
the criteria of beauty>. [p/. tidda a ’ 
ey | tifasiyyin (cf. afasije2%3] 
tiddllavin [cf taddllaht] ; ; 
tifassin {cf afus] 
tiddukla (n.fem.sg.nct.) friendship, tifckatin [ef ab Sku] 
companionship, fellowship, 
camaraderie. eaction of taking a : ae ve 
lover, a mistress, a flirt. tifddisin [cf afddis| 
tidgalin [cf tadgalt] higgigin [cf afggig] 
tidso’ alin [cf adoo"al tifiyya / tifiyyi (n.fem.sg.nct.) meat, 
Hees ain lef adgs_all flesh-- tifiyyi ur inmwan= raw 
tidgg” atin [cf tadgg”at] meat. --tiflyyi ySwan= grilled 
meat. --tiyrsi n-tfiyyi= muscle 
tidiwaniyin [cf adiwani] tearing, stiff neck, torticollis. 


tidlalin [cf tadlalt] tifiyyi [cf tifiyya] 


bh 
| 
brn 


tifllavin 

tifllavin [cf afllah] 

tiflut (n.fem.sg.cnt.) door. [pl. tiflwin] 

tiflwin [cf tiflut] 

tifrarayin [cf afraray] 

tifrawin [cf tafrawt] 

tifrda [cf tafrdut] 

tifrtattutin [cf frtattu] 

tifrt-t [cf ifrd] 

tifullusin [cf tafullust] 

tifvirin [cf tibhirt] 

tifxxuyin [cf abxxuy] 

tigangatin [cf aganga] 

tigdad [cf agdid|] 

tigdidin [cf agdid] 

tiggurin [c/. taggurt] 

tige” rdilasin [cf age™rdllas] 

tiglgad (n.fem.pl.nct.) action of tickling 
tingling, titillating, tickling, a 
tickling sensation-- ar t ttamznt 
telgad= he is ticklish. --ar as skary 
tigligad= | am tickling her. 

tiglzimin [cf agizim] 

tiglzzam [cf aglzim] 

tigmmi (n.fem.sg.cnt.) ehouse, 
household, home, dwelling-- ar 
ukan ibnnu hmmu tigmmi y-ugrd 
u-wflla= Hammou is building a 
house in the upper bend. e(fig.ext.) 


family-- ayt temmi= my family. 
(pl. tig” mma|] 


tijbbaniyin 


tignarin, [cf tagnart] 
tignarin, [cf agnar)| 
tignfurin [cf agnfur] 
tignziwin [cf. tagnza] 
tigrtal [cf agrtil] 
tigtaloiwin [cf agtalyiw] 
tigusin [cf tagust] 

tig” bbayin [cf tag™bbayt] 
tig’ dar [cf tagdurt] 

tig” mar [cf ag”mar] 
tig” marin [cf ag’mar] 
tig” mma [cf. tigmmi] 


tig” ra [cf agru] 


‘tig’ zmin [cf agzzum] 


tigzzaylutin [cf agzzaylu] 

tihawhawin [cf hawhaw] 

tihratin [cf tahra,] 

tihrrayin [cf ahrray] 

tihudit (n.fem.sg.nct.) °” terror, fright, 
dread-- tnya-t thudit= he is seized 
by / with fear / he is terror-stricken / 
he is scared to death. * cowardice, 
cowardliness, lowness. 

tijardiniyin [cf. ajardini] 

tijawjawin [cf ajawjaw] 


tijazayriyin [cf adzayri| 


tijbbantyin [cf tagbbanit] 


tijbbarin 


tijbbarin [cf agbbar| 
tijbbarin [cf azbbar| 
tijdapin [cf agda?] 


tijddigin [cf agddig] 


tiikkrt (n.fem.sg.nct.) dandruff. 


tijjardatin [cf 3zarda] 
tijjbbadin [cf 33bbad] 
tijjfnatin [cf 33fna] 
tijjigin [cf azddig] 
tijjlbanatin [cf tazglbanat] 
tijllabiyin [cf tagllabit] 
tijlluba [cf tazllabit} 
tijmmapin [cf tagmmaft] 
tijnwiyin [cf agnwil 
tijpad [cf azfud| 
tijpbubin [cf az@bub] 
tijrramin [cf agrram] 
tijrrayin [cf tagrrayt] 
tijrwidin [cf. agrwid] 
tijwaooanin [cf azwayyan] 
tikafriyyin [cf akafri] 
tikamanjiyin [cf akaman3i] 
tikayyatin [cf akayya] 


tikecatin [cf ak{ fat] 
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tiktatbiyin 


tikecudin [cf ak§ {ud} 


tikeculin [cf tak § Sult] 
tikhhanin [cf akhhan] 
tikinin [cf tikint] 


tikint (n.fem.sg.ent.) tureen. [exg. ikin; 
pl. tikinin; exg.pl. ikinn] 


tikketririn [cf takk § trirt] 


tikki (nfem.sg.nct.) action of giving, 
gift, present, donation. 


tikklay [cf takklit] 

tikklit [cf takklit] 

tikmmayin [cf akmmay] 

tikniwin, [cf akniwn] 

tikniwin, [cf takna] 

tikrkadin [cf. akrkad] 

tikrracin [cf akrraJ] 

tikrrayin [cf akrray] 

tikrrisin [cf. takrrist] 

tikrut [cf ikru] 

tikrwin [cf ikru] 

tiksarin [cf aksar] 

tikssabin [cf akssab] 

tikssad (n.fem.pl.nct.) terror, fright, 
dread-- usin tt tkssad= he is seized 
by / with fear / he is terror-stricken. 

tikssalin [cf akssal] 


tiktatbiyin [cf aktatbi] 


tikubbisin 


tikubbisin [cf takubbist] 
tikucamin [cf akuSam] 
tikurin [cf takurtt] 

tikuttay [cf akutti] 

tikuttitin [cf akutti] 
tikuttiyin [cf akutti] 
tikuzinin [cf akuzini] 
tikwamanyjtiyin [cf akamanzi] 
tik” mamin [cf tak“mamt] 
tikzinin [cf ikzin / tikzinty] 


tikzint, [cf ikzin] 


tikzint, (n.fem.sg.cnt.) 
(fig.person.pej++) prostitute, 
whore, hooker***, call girl**, 
bitch**",. Slut®**, tart?™*; [ph 
tikzinin] 


tilabyasunin [cf labyasun] 
tilagiwin [cf aliga] 
tilambatin [cf lamba] 
tilamwassin [cf Imuss] 
tilawatin [cf iliwi] 
tilawmassin [cf muss] 
tilbabburin [cf. |babbur] 


tilbalatin [cf |bala] 





tilbalizatin [cf lbaliza] 
tilbbioin [cf talbbiyt] 


tilbibanin [cf Ibab] 


tilkaceatin 


tilbluzatin [cf Ibluza] 

tilboin [cf talbbiyt] 
tilbrarkin [cf lbrraka] 
tilbrrakatin [cf |lbrraka] 
tilbttatin [cf talbttat] 
tilbuwwagqatin [cf lbuwwagqa] 
tilfanidin [cf talfanit-t] 
tilfatin [cf ilf] 

tilfcfacin [cf talff fat) 
tilfmyanin [cf Ifnyan} 


tilftt (nfem.sg.cnt) sow, wild-sow. [ef 
If 

tilfttatin [cf talbttat] 

tilhwiyin [cf alhwi] 


tili (n.fem.sg.cnt.) (zoo.) female lamb, 
ewe. [p/. tattn] 


tilila (n.fem.sg.nct.) birth, giving birth 
to-- rwah ad a-s nbark tilila= 
let’s go to congratulate him on 
having a baby. 





tililli (n.fem.sg.nct.) (neo.) freedom. 
tilintit (n.fem.pi.nct.) lentils. 
tilittcinin [cf talitt§ int] 

tiliwit [cf iliwi] 

tiljaluqin [cf alzaluq] 
tiljyubbin [cf |zibb] 


tilkaccatin [cf lka§ Sa] 


tilkafrin 

tilkafrin [cf akafri] 
tilkalatin [cf lkala] 
tilkamanyjatin [cf |kamanga| 
tilkamyutin [cf Ikamyu] 
tilkasrunatin [cf |kasruna| 
tilkbabtin [cf alkbbut] 
tilkbbutin [cf alkbbut] 
tilkicin [cf. tilkiSt] 


tilkict (n.fem.sg.cnt.) louse. [exg. ilkis; 
pl. tilkifin; exg.pl. ilkifn] 


tilkin [c/, tilkit] 
tilkisanin [cf kas] 


tilkit (n.fem.sg.cnt.) louse-- tilkit u- 
w({ttir= pubic louse. [p/. tilkin] 


tilkrrusatin [cf |krrusa] 





tilkumandarin [cf l|kumandar] 
tilkuzinatin [cf |kuzina] 
tilkwaninin [cf |kanun] 
tilkwaodin [cf |kiyd] 

tilk” nnacin [cf |k“nna$] 


tillas (n.fem.pl.nct.) darkness, gloom, 
half-light, penumbra. 


tillimunin [cf tallimunt] 
tillubanin [cf tallubant] 
tilluna [cf tallut] 


tillwav [cf talluht] 
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tilqapin 


tillx" ax [cf tallxuxt)] 
tilmadayatin [cf lamadaya] 
tilmadrtiyatin [cf Imadriya] 
tilmaganatin [cf Imagana] 
tilmdfapin [cf Imdfa?] 
tilmdrrbatin [cf |mdrrba] 


tilmi (n.fem.pl.nct.) spun wool, wool 
thread. 


tilmjmmrin [cf Imammr] 
tilmjrrin [cf lm3rr] 
tilmkllfin [cf Imklif] 
tilmkllxin [cf Imkllx] 
tilmllasatin [cf |mllasa] 
tilmujrimin [cf |mugrim] 
tilmusjjalatin [cf Imuszzala] 
tilo” min [cf aly“m] 
tilpaqlin [cf Ifaql] 
tilpaybiyin [cf alfaybil 
tilpmmarin [cf tal2mmart] 
tilpryanin [cf |fryan] 
tilpwaqilin [cf |2aq]] 
tilpyad [cf alfyud] 
tilqaoin [cf alqao] 


tilqapin [cf alqao] 


tilqi timjjudin 
tilqi (n.fem.sg.nct.) soft part of the loaf, timddillit [cf imddilli| 
crumb of the loaf. 

timddillitin [cf imddilli] 
tilqndrtin [cf Iqndrt] 

timddukkal [cf amddak"|] 
tilqwaptin [cf lkiyd] 

timddukkalin [cf amddakk“ 1] 
tilukilin [cf lukil] 

timdinin [cf |mdint] 
tilxyarin [cf talxyart] 

timdlt [cf imdl] 
timadirin [cf amadir] 

timdwin [cf amda] 
timallwin [c/. timilla] 

timdyazin [cf tamdyazt] 
timammatin [cf amamma] 

timgganin [cf tamggant| 
timarrayin [cf. amarray] 

timgrad [cf amgrud] 
timassanin [cf amassan] 

timikrin [cf imikr] 
timassin [cf imiss] 

timikrt [cf imikr] 
timawayin [cf tamawayt] 

timilla (n.fem.sg.cnt.) turtledove. [mas. 
timaykin [cf tamaykt] imillu; pl. timallwin; mas.pl. 

imallwan] 

timazanin [cf amazan] 

timisst [cf imiss] 
timazzrin [cf amazzr] 

timitar [cf tamatart] 


timbarkiyyin [c/. ambarki] 
timecirrit, [cf im§ Sirri] 





timiwa [cf timiwtt] 


timiwtt (n.fem.sg.cnt.) on eyebrow. 


timeccirrit, (n.fem.sg.nct.) nastiness, [exg. imiw; pl. timiwa; exg.pl. 
spite, malevolence,  insolence, imiwa] 
arrogance. 


timjahdiyin [cf amgahdi] 
timecirritin [cf im Sirri] 

timjiwjin [cf timgiw3t] 
timecerkin [cf am§ §rk] 

timjiwjt (n.fem.sg.cnt.) whirlwind of 


timeckadriyin [cf amSkadri] dust, sandstorm. [p/. timZiw3in] 
timdal [cf imdl] timjjad [cf amz3ud] 
timdalin [cf imdl] timjjudin [cf amz3ud] 
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timjnunin 


timjnunin [cf amgnun] 
timkaratin [cf imkiri] 
timkilin [cf timkilt] 


timkilt (n.fem.sg.cnt.) bowl-- yat tmkilt 
u-wskkif ka-d swiy= | only had 
one soup bowl. [exg. imkil; pi. 
timkilin; exg.p/. imkiln] 


timkirit [cf imkiri] 
timkkusa [cf amkkasu] 
timkrad [cf amkrud] 
timkradin [cf amkrud] 
timkrazin [cf amkraz] 
timksawin [cf amksa] 


timlillay (n.fem.pl.nct.) (temporary) 
dizzy or giddy spell / turn, fit of 
giddiness, dizziness, giddiness-- 
tskr i-yi tifawt ad timlillay= this 
light makes my head spin / swim*. 
e(chronic) vertigo, suffering from 
vertigo, getting dizzy / giddy-- 
umzn tt tmilillay d-umnid= he 
suddenly felt dizzy / giddy / he was 
suddenly overcome by vertigo. 


timllakin [cf amllak] 


timlli (n.fem.sg.nct.) whiteness, the 
white color. 

timlmadin [cf amlmad] 

timIlsit (n.fem.sg.cnt.) (pe/.) 


accoutrement, outfit. [p/. timlsitin] 
timnidin [cf tamnit-t] 
timnnakin [cf amnnak] 


timoarin [cf tamyart] 


278 


timtlin 

timoilin [cf imyil] 

timoilt [cf. imyil] 

timoribiyin [cf amyribi| 

timoriwin [cf tamyra] 

timpdar [cf am@dur] 

timpdurin [cf am@dur| 

timaqa [cf timgit] 

timqit (n.fem.sg.cnt.) e(lit.) » drop-- 
timgit u-waman= a drop of 
water. ?a small amount of a 
liquid-- ffi-d yat tmgit n-zzit= 
pour us a little bit of oil. e(fig.) 
wine, alcohol-- isrrh tt yar i- 
tmgit= he drinks all the time. [p/. 
timqa] 

timgranin [cf amqran] 

timqusin [cf amqus] 

timrgin [cf amrriq] 

timrrigin [cf amrriq] 

timrrukiyin [cfamrruki] 

timsad [cf amsud] 

timsmarin [cf amsmar] 

timssa [cf amssu] 


timssutin [cf amssu] 


timsudin [cf amsud] 





timsuffin [cf tamsufft] 


timtaybiyin [cf amtaybi] 


timtlin [cf amttul] 


timttulin 


timttulin [cf amttul] 
timucalin [cf amu§al] 
timudal [cf amad]] 
timudan, [cf amadun] 
timudan, [c/. tamadunt>] 
timugas [cf. amagus] 
timukrisin [cf tamukrist] 
timumnin [cf amumn] 
timvdarin [cf amhdar| 
timxiyyinin [cf amxiyyn] 
timxlawin [cf amxlaw] 


tim xsusin [cf amxsus] 





timxxarin [cf amxxar] 


timzgadiwin [c/. timzgida] 


timzgida  (n.fem.sg.cnt.) 


Koranic school. ” (comp.) ~i- 


yrumin=_— church. 


synagogue. [p/. timzgadiwin| 


timzgin [cf. amzzuy] 
timzwura [cf amzwaru] 
tinafalin [cf anafal] 
tinburin [cf tanburt] 
tincurin [cf ancur] 
tinddamin [cf tanddamt] 
tinfurin [cf anfur] 


ting” al, [cf tangult)] 


tiowrrafin 


tiniwea (n.fem.pi.nct.) pea, garden peas. 


tinmgarin [cf anmgar] 
tino” masin [cf any“mas] 


ting” ba [cf tinq’bit] 


ting’ bit (n.fem.sg.cnt.) (gen.) hole. 
e(ext.) * (lock) keyhole. ” (wall) 
aperture, opening. ” (skin) mouth, 
port. * (wall, hedge, etc.) gap, 
break. [exg. ing"bi; pil. ting”ba; 


exg.pl. inq™ba|] 


tinsmarin [cf amsmar] 


tinuwwacin [cf anuwwa$] 


tinzg” in [cf anzgun] 
tioaliwin [c/. iyil] 
tioarasin, [cf. ayaras] 
tioarasin, [cf tayarast] 
tioardmiwin [cf. iyirdm] 
tioawsiwin [cf tayawsa] 
tioiltt [cf ivil] 

tioirdmt [cf iyirdm] 


tiooat-tn [c/. ayyad | 


tiorad (n.fem.pl.nct.) pay, wage, salary. 


tioribin [cf ayrib] 
tioula [cf tayultt] 
tioulidin [cf aoulid] 


tio” rrafin [cf ay“rraf] 


tiowyal 

tio” yal [cf ayyul] 
tiozdisin [cf ayzdis] 
tiozrin [cf. iyzr] 


tiozrt [cf iyzr] 


tipattarin [cf aattar| 





tipbbad [cf tafbbut-t] 
tipbbadin [cf ta2bbut-t] 
tipdawin [cf afdaw] 
tipssasin [cf assas] 
tipttarin [cf afattar] 
tiqar [cf tiqrt] 
tiqbilin [ef taqbilt] 
tiqcbin [cf aq§ Sab] 
tiqccabin [cf aq § Sab] 
tiqdimin [cf aqdim] 
tiqjdrin [cf iqzdr] 
tiqjdrt [cf iqgdr] 
tiqlatin [c/. tiglit] 


tiqlit (n.fem.sg.cnt.) small house lizard, 
gecko. [p/. tiqlatin / tiqlitin] 


tiqlitin [cf tiglit] 
tiqmmutin [cf aqmmu) 
tiqrpay [cf taqrPit] 


tiqrpayin [cf. taqr@it] 
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tirratutin 


tiqrt (n.fem.sg.cnt.) e* (unat.) (person) 
foot, leg-- ttadny tiqrt inu= my 
foot / leg is hurting. ” (animal) 
dog's paw, bird's foot; animal's leg. 
e(fig.) on foot-- (exp.) iga y-as 
tiqrt= he went on foot. [pl. tiqar] 


tiqsidin [cf taqsit-t] 


tiqttalin [cf aqttal] 
tiqttapin [cf aqtta?] 
tiqudasin [cf agadus] 
tiquwwadin [cf taqguwwat-t] 
tiq’ bilin [cf aq’bil] 

tiq” mmacin [cf aq*mma$] 
tiq” nnisin [cf aq“nnis] 
tiq’ nrifin [cf aq nrif] 
tiramanin [cf aly“m] 
tircaywiyin [cf arSaywil 
tirkkimin, [cf tarkkimt] 


tirkkimin, / tirkmin: (n.fem.sg.nct.) 
turnips. 


tirkmin, [cf tarkkimt] 

tirkmin), [cf tirkkimin] 

tirpmin [cf aly“m] 

tirra (n.fem.sg.nct.) ewriting-- (neo.) 


tirra wfus= signature. ewitchcraft, 
sorcery, magic spell. 


tirradyutin [cf rradyu] 


tirratutin [cf rratu] 


tirrsasin 


tirrsasin [cf tarrsast] 





tirrzzatin [cf rrzza] 


tirtaw (n.fem.pl.nct.) mucus, (s/.) gunk, 
(rare) eye sand. 


tirubba [cf tarabbut] 
tirumiyyin [cf arumi| 
tisgganin [cf asggan] 
tisinwalin [cf asinwal| 


tiskkatin [cf taskkat] 





tiskk" mad [cf askk“md] 

tisknit [cf iskni] 

tiskniyin [cf iskni] 

tiskrafin [cf askrf] 

tiskrtt [cf iskr] 

tisk"fal (n.fem.pl.cnt.) (rural) stairs, 
fire-escape, staircase, stairway, 
escalator. [sg. task“ flt] 


tismdalin [cf asmdl] 


tism matin [cf tasmmat|] 





tismmawdin [cf asmmawd] 
tismsadin [cf asmsd] 

tiso” rin [cf, tasqurt] 

tistoin [c/. tasttiyt] 

tisttatin [cf tasttat] 

tisttsin [cf astts] 


tistwin [c/. tasttat] 


tirrsasin 


tisudin [cf asud] 


tisummivin [cf asummih] 


tisuqiyin [c/. asuqi| 


tisutam [cf asatm] 


tisvvarin [cf ashhr] 


tiswad [cf. asud] 


tiswak [cf tasukt] 


tiswwanin [cf taswwant] 


titmmapin [cf admma?| 


titt 


(n.fem.sg.cni.) @(anat.) eye. 
e(superstition) the bad eye. e(fig.) 
orifice, opening. e(comp.) ° ~n- 
fassmi= eye of a needle-- (exp.) 
rak-k ssfuyy d-imi n-titt § n- 
tassmi= I'll give you a hard time / 
I'll be hard on you. ° ~u-wxxna / 
u-wsud= arse, anus. [p/.  alln; 
dim.pl. tiwalliny] 


tittbbaz [cf attbbuz] 


tittbbilin [cf attbbil] 


tittbbuzin [cf attbbuz] 


tittbsilin [cf attbsil] 


tittffavin [cf tattffaht] 


tittfsilin [cf attbsil] 


titti,; (n.fem.sg.nct.) » (gen.) dividing up, 


division-- titti u-wakal= _ the 
division of the land. ” (cake) 
cutting-- ur i-yi tssusm titti yan= | 
don't like that cutting. 
» (inheritance) division, sharing 
out-- tfihm i-yi y-titti= you 
conned me in the sharing out. 


tittilibizyunin 


tittilibizyunin [cf ttilibizyun] 
tittiyaratin [cf ttiyara] 
tittnurbiyin [cf tattnurbit] 
tittranciyin [c/. ttran{i] 
tittrumbiyin [cf tattnurbit| 
tivavvatin [cf ahahha] 
tivbbad [cf ahbbud] 
tivbbudin [cf ahbbud] 
tivlabbuzin [cf ahlabbuz] 
tivigin [cf ahlig] 

tivisin [cf ahlas] 

tivuna [cf ahanu] 


tivzzarin [cf ahzzar] 





tiwaliwin [cf. tawala] 

tiwallin, [cf. alln] 

tiwallin, (n.fem.pl.nct.) » (endearment) 
dear, darling, honey, <sweet> heart. 
> (harassment) <hi> cutie, beauty, 
Beauty Queen, pussy**, sweetie, 
tart**, chick**. 

tiwjjiwin [cf. taw3Z3a] 

tiwlkin [cf awlk] 

tiwllatin [cf tawllat] 

tiwlzin [cf tawlzit] 


tiwtlin [cf awtil] 


tiwwuriwin [cf tawwuri] 
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tixwmmajin 
tiwwuteci (n.fem.se.nct.) ethe prayer 
performed at sunset, the fourth 
obligatory prayer of the day. 
esunset. 
tixabatin [cf tixibit] 
tixatarin [cf axatar] 


tixddamin [cf taxddamt] 


tixddarin [cf axddar] 





tixdray [cf axdri| 

tixibit (n.fem.sg.cnt.) » earthenware jar, 
earthenware water jug, water jug, 
(Br.) jug, (US) pitcher. ” (Qt) 
jugful, jarful-- tixibit u-waman= a 
jug(ful) of water. --tixibit n-zzit= a 
jar(ful) of oil. [exg. ixibi; pl. 
tixabatin; exg.p/. ixibitn / txaban] 

tixidusin [cf axidus] 

tixiyyatin [cf axiyyat] 

tixizzutin [cf taxizzut] 


tixlxalin [cf axlxal] 


tixmirt (n.fem.sg.nct.) yeast, leaven, 
ferment. 


tixneay [cf taxn{it] 
tixnelyin [cf taxnfit] 
tixndallasin [cf axndallas] 
tixnwin [cf axx“na] 
tixnzirin [cf. taxnzirt] 

tix” ccanin [cf ax“ San] 
tix” ddarin [cf. ax“ddar] 


tix” mmajin [cf ax*mmaz] 


tixwrsin 


tix” rsin [cf taxrstt] 

tix” sasin [cf ax“sas] 
tixwwadin [cf. axwwad| 
tixyamin [cf axyam] 
tiydin [cf taydit, / taydit2] 
tiynzalin [cf aynzal] 
tizage™ zin [cf azagg™z] 


tizakkatin [cf. izikki] 





tizalimin [c/. tazalimt] 

tizarratin. [cf izirri] 

tizazayriyin [cf adzayri| 

tizdaz [cf azduz] 

tizduzin [cf azduz] 

tizi (n.fem.sg.nct.) mountain pass. 

tizikkit (cf. izikki] 

tizinna (n.fem.sg.cnt.) catapult with two 
straps of which one is released to 
free the rock. [p/. tizinnatin] 

tizinnatin [cf. tizinna] 

tizirrit. [cf izirri] 

tizizarin [cf. tazizrt] 

tizlafin [cf tazlaft] 


tizlfin [cf tizlftt] 


tizlftt (n.fem.sg.cnt.) (bot.) an unripe ear 
of barley or wheat. [p/. tizlfin] 


tizmi (n.fem.sg.nct.) terror, fright, dread- 
- tumz-t tzmi= he is seized by / 
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ttagas 


with fear / he is terror-stricken. -- 
immut s-tzmi= he is scared to 
death / (s/.) he is scared shitless***. 

tizmmuzzal [cf azmazz!| 

tiznirt (n.fem.sg.nct.) (Bot.) dwarf palm. 

tiznk" ad [cf aznk“d] 

tizpbad [cf az2bud] 

tizpligin [cf az@lig 

tizznbuvin [cf tazznbuht] 

tlata (num.) three. 

tigg” a0 [cy ilgg"ay] 

tllq ” (v.prep.) ~i= to renounce (one’s 


wife), to divorce. ” (intrs.) (wife) 
to be divorced. 


tmiyyl [cf miyyl2] 
tmms (v.inirs.) to be stupid, silly, idiot, 
to be naive, fool, inexperienced, 


novice. 


tmnya (num.) eight. 
tmp [cf dm] 


tmqur [cf imqur] 
tspud (nwm.) nine. 


affluence, 


ttabarrup = (.mas.sg.nct.) 
confort, well-being. 


ttaf / ttf (v.trs.) to have, to own, to 
possess -- ittaf tigmmi= he owns 
a house. --ur ittaf 12aql= he has 
no wits. --ur ittaf ul— he as no 
self-esteem. 


ttagas (v.irs.) to be injured, to be 
wounded, to hurt oneself-- 


ttakrar 


ttagasn kigan d-mddn= a lot of 
people got injured. 


ttakrar (v.trs.) to pull, to drag on the 
ground especially if the object is 
heavy-- ar ittakrar talxn{t n- 
tmzin aylliy irmi, iggammi mani 
mmu s-tt issIkam= He kept 
pulling the bag of barley, but he 
was unable to go any far. 





ttalab (n.mas.sg.cnt.) (Ar.) application-- 
max fayn at-tarat ttalab iy trit 
Ix”dmft= it is necessary to turn in an 
application if you want the job. [pl/. 
ttalabat] 





ttalabat [cf ttalab] 
ttalb-pli (n.mas.sg.nct.) fox. 
ttam (num.) eight. 


ttaman (n.mas.sg.cnt.) price-- m}kk a- 
ygan atig |I-Ixatm a-nn?= how 
much does this ring cost? [pl. 
latmina |] 


ttao [cf ay] 


ttaokra (n.fem.sg.nct.) illness, disease, 
ill-health-- tumz-t kra n-ttaykra 
nit ihr§n= he is seriously ill. 


ttapaddu = (n.mas.sg.nct.) despotism, 
insolence, arrogance, tyranny. 


ttapt (nfemsg.nct.) (Ar.) — (lit) 
obedience, submission, 
~ succumbing. e(re/.) devoutfiess-- 
ttaft n-rbbF a staunch devout to 

God. 


ttbndiq (n.mas.sg.cnt.) e(lit.) * (man) 
bow, low bow, kowtowing, bowing 
and scraping ” (woman) courtesy. 
e(rel.) (Br) genuflexion, (US) 
genuflection. (greeting) respect, 


ttgid 
reverence. e@(fig.) obsequiousness-- 
urd ttbndig ad ak tra= kowtowing 
to people does not pay / 
obsequiousness does not fool 
people. [p/. ttbndiqat] 


ttbndigat [cf ttbndiq] 


ttbrrp (v.intrs.) to be comfortably well- 
off, to live comfortably. 


ttbruri (n.mas.sg.nct.) (urb.) hail, hail 
storm, hailstone-- m{kk ayad sul 
33u ur idr ttbruri= it's been a long 
time since it last hailed. 


ttburica (n.fem.sg.nct.) (urb.) » (out of 
fright or cold) to have 
goosepimples / gooseflesh-- tkka i- 
yi kullu ttburifa Iliy-t zriy ar 
ittazu yzimmr= I! had_ goose 
pimples when | saw him skinning 
the sheep / That gave me 
gooseflesh. (cold or fever) 
shiver. ° (repulsion or fright) to 
shudder, to shiver, to have creeps*. 
» (excitement) thrill, shiver, quiver- 
- tumz i-yi ttburifa lliy i-yi tng§ 
titt= | had a shiver run through me 
when she whinked at me / It was a 


great thrill*. 
ttcamir (n.mas.sg.cnt.) man’s 
underwear with large sleeves. [pl. 

tt{amirat] 


ttcamirat [cf ttSamir] 


ttf [cf ttaf] 


ttfayn [cf ttfina] 


ttfina (n.fem.sg.cnt.) a light dress worn 
over a Caftan, usually transparent. 
(pi. ttfinat - ttfayn] 


ttgid (n.fem.sg.nct.) diving, immersion-- 
yut s-ttgid ba{ ad-d yawk amlal 





ttilibizyun 
zz-wallay= he dived to get sand 
from the bottom <diving contest>. 


ttilibizyun (n.fem.sg.cnt.) TV set, 
television. [dim. tattilibizyunt; pi. 
ttilibizyunat; dim.p/. tittilibizyunin] 

ttilibizyunat [cf ttilibizyun] 


ttiyara (n.fem.sg.cnt.) (Ar.) plane, (Br) 


aeroplane, (US) airplane. [dim. 
tattiyarat; pl. ttiyarat; dim.pl. 


tittiyaratin] 
ttiyarat [cf ttiyara] 


ttiyart (n.fem.sg.nct.) anger, rage, fit of 
hysterics. 


ttkf (v.intrs.) to rush down, to tear down- 
- yar iq’da-d lyarada ittkf-d nit i- 
ddruz= as soon as he run his 
errand, he rushed down the stairs / 
he left in a hurry. 


ttkrfis (n.mas.sg.nct.)  ° ill-treatment, 
abuse. ” pain, suffering, poverty, 
misery, a hard-- rmiy ttkrfis= 
Pve had enough of leading a 
miserable life. 


ttkrfs (v.prep.) ” to ill-treat, to abuse, to 
manhandle, to give sb a hard time- 
- ittkrfs flla ttalb= the Feqih gave 
me a hard time. » to mess up, 
ruin, to damage-- rdly a-s rradiu, 
ittkrfs flla-s= ] lent him the radio 
and he damaged it. ” to slate-- 
ikfrs i-yi Im@llm Ix"dmt= the 
worker did slate the job I 
entrusted him with. ” (girl) to 
rape, to deflower, to take a girl’s 
virginity, innocence, cherry***. 





ttl (v.prep.) ~F to distract, divert. 


ttlata (n.) Tuesday. 
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ttut 


ttlmit (n.mas.sg.cnt.) bed 


bedspread, divan cover. 


cover, 


ttmIml (v. ts.) to move, move about. 


ttmnna (v.irs.) to wish for, to hope that, 
to want, desire, to aspire to, to 
long for. 


ttmp [cf ddm¢] 


tincmuc (v.inirs..) to whisper, to 
murmur, to speak with a low 
voice. 


ttnffs (v.intrs.) to breathe, respire. 


ttpdda / ttpddu (v.prep.) ~f= to 
torment, to make suffer, to terrify, 
to exploit, to take advantage of 
one’s force -- itt?dda Iqayd f-ayt 
tmazirt= The Caid makes the 
local people suffer. --ittfidda f- 
waddzarn n-s= he terrifies his 
neighbors. 


ttranci (n.) trench, dugout. [dim. 
tattranfit; pl. ttran{iyat; dim.pl. 
tittran fiyin] 


ttranciyat [cf. ttran{i] 


ttrra (v.intrs.) throw out, vomit, bring 
up, to be sick, throw up-- ab-bahra 
ur tsut {{rab, han ra-ttrrat= 
don't drink a lot of alcohol; that will 
make you vomit/ sick. | 


ttub (n.mas.sg.cnt.) material, fabric, 
piece of fabric, cotton fabric, 
cloth. 


ttumup [cf ddumu] 
ttut (v.prep.) ~s= to be full of, to be 


swarmed with, to be in large 
number, large quantity-- ittut 


ttvuwwisat 


ssug s-bnadm= the Souk is full of 
people. 


ttvuwwisat (n.fem.pl.nct.)  ° (foot) 
walk, stroll. (car) drive, ride. 
* (ship) sail. ” (bicycle, horse) 
ride, 


ttxatr (v.irs.) to bet, to wager, to stake 
(an amount, for example) in a bet, 
to make, to lay, to take up a bet-- 
an-nttxatr s-aynna hilli trit= | bet 
you anything you like. --mafI 
nttan a-yann, an-nttxatr?= | bet 
you, that’s not him. --ttxatrn f- 
¢§rin drhm= they laid a bet for 20 
Dhs. 





ttxiyr (v.trs.) to choose, select, to opt 
for, decide upon, to decide 
between, to adopt-- ttxiyr wanna 
trit= choose the one that you want. 


ttxrbigq (n.mas.sg.cnt.) chatter, gossip, 
smooth talk, spiel, patter, pitch-- 
rmi-y zz-ttxrbiqat nk= I’ve had 
enough of that platter. [pl. 
ttwrbiqat] 

ttxrbigat [cf ttxrbiq] 

ttyaman (v.intrs.) to be trustworthy. 

ttza (num.) nine. 

tubbicin [cf ubbi$] 

tubbict [cf ubbiS] 


tubbit (n.fem.sg.cnt.) a loaf of bread. 
[pi. tubbiyin] 


tubbiyin [cf tubbit] 
tuccanin [cf uf $n] 


tuccanin u-wsmmid [cf tufSnt u- 
wsmmid] 


tudit 


tuccanin, [cf uf Sn] 
tuccanin, [cf tuS Snt] 


tuccnt u-wsmmid § (n.fem.sg.cnt.) 
> (out of fright or cold) to have 
goose pimples / gooseflesh-- kkant 
i-yi kullu tu§ Sanin u-wsmmid lliy 
a-yqrs u-wlq"nayn= | had goose 
pimples when he was slaughtering 
the rabbit / That gave me 
gooseflesh. ” (cold or fever) shiver. 
» (repulsion or fright) to shudder, 
to shiver, to have the creeps*. 
(excitement) thrill, shiver, quiver- 
- kkan tt kullu tuf{fanin u- 
wsmmid Iliy-tt issudn ddur 
izwarn= a sudden shiver run 
through her when he kissed her for 
the first time / It was a great thrill*. 
[p/. tus {anin u-wsmmid] 








tuccnt, (n.fem.sg.nct.) | numbness, 
numbing, pins and_ needles, 
tingling-- giwry aylliy i-yi tumz 
tu§ §nt y-idarrn= | sat down so 
long that my legs were numb. -- yut 
i-yi dduww aylliy i-yi tumz 
tu§§nt= the electric discharge | 
received was so high that my hand 
was tingling. 





tuccnt, (n.fem.sg.cnt.) (zoo.) female 
wolf, bitch. [cf uf Sn] 


tudadin [cf udad] 

tudat-t [cf udad] 

tudayin [cf uday] 

tudayt [cf uday] 

tudit (n.fem.sg.nct.) ebutter. e(fig.) soft, 
softness-- ar tnuwwa Ix"drt aylliy 


tga tudit= the vegetables are so 
well cooked that they melt in the 


tudmawin 


mouth. (person) ° obsequious, 
boot-licker, brownnoser***-- iy illa 
y-ufus, ar kullu yttgga tudit= 
when he is stuck, he can be 
extremely obsequious. ” (girl) soft, 
tender, gentle, extremely beautiful, 
Beauty Queen-- mmaggary yat 
tfruxt tga tudit= [| met a very 
beautiful girl / Beauty Queen. 


tudmawin [cf udm] 
tudmtt [cf udm] 
tudnayin [cf udnay] 
tudnayt (cf. udnay] 


tudrt (n.fem.sg.nct.) elife, existence, the 
Life. eliving style-- illa bdda y- 
tmmara, tuf Imut ns tudrt ns= he 
is suffering all the time; he'd be 
better off dead. 


tugas [cf takk“st] 
tugguoin [cf tugguyt] 


tugguot (n.fem.sg.cnt.) waterfall. [pl 
tugguyin] 


tugmimin [cf tugmimt] 


tugmimt (n.fem.sg.cnt.) mouthful, sip, 
gulp-- skr y-lkas an-n_ yat 
tugmimt= empty that glass in one 
gulp / down a glass on one*. -- 
imzzi Ikas ad, ur g-is htta snat 
tugmimin= this glass is very small; 
it hardly contains a couple of sips. - 
-htta tugmimt u-waman ur tt dar- 
S nswa= not even a sip of water is 
offered us. [exg. ugmim; pl. 
tugmimin; exg.p/. ugmimn] 


tugtt (gif) a lot of, a great deal of, much, 
many, a lot, a good deal of, 
greatly, highly, very, too much, 
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tussioin 


far too much, much too much, 
excessively, too many. 


tujjut (n.fem.sg.nct.) perfume, scent, 
fragrance, nice smell. 


tukad [cf tukt-t] 
tukkimin [cf tukkimt] 


tukkimt (n.fem.sg.cnt.) (punch) fist-- 

rak-k uty s-yat tukkimt yila= 

you’ Il get my fist in your face right 

now. [exg. ukkim; p/. tukkimin; 
exg.pl. ukkimn] 

tukkrda (n.fem.sg.nct.)  ° stealing, 

larceny, shoplifting, pick- 

pocketing, robbing, theft, (armed) 

robbery. > swindle, __ fraud. 

» doing sth on the sly, secretly, 


behind sb's back, unbeknownst to 
sb. 


tukt-t (n.fem.sg.cnt.) fish hook. [pl. 
tukad] 


tulawin [cf ul] 
tultt [cf ul] 

tumlilin [cf umiil] 
tumlilt [cf umlil] 
tummazin [cf ummaz] 
tummazt [cf ummaz] 


tumrt (n.fem.sg.nct.) (neo.) joy, 


happiness-- tgit tumrt i-nu= you 
are the source of my happiness / 
you are making me happy. 


tuskayin [c/: uskay) 
tuskayt [cf uskay] 


tussioin [c/. ussiy] 


tussiot 


tussiot [cf ussiy] 

tutfin [c/- tutfit] 

tutfit (n.fem.sg.cnt.) ant. [pl. tutfin] 
tutlayin [cf tutlayt] 


tutlayt (n.fem.sg.cnt.) (neo.) language-- 
tutlayt tamaziyt= the Amazigh 
language. [p/. tutlayin] 


tuxcinin [cf uxfin] 
tuxcint [cf uxfin] 
tuxrizin [cf uxriz] 
tuxrizt [cf uxriz] 
tuxsin [cf ax"s] 
tuzunin [cf uzun] 
tuzuntt [cf uzun] 


tvi (v.trs.) * to push-- tugi tmubil at- 
try, dfa& d-iti fafak= the car 
doesn't start; could you please help 
me push it? ’to push away, to 
push out of the way, to remove-- thi 
Ikursi ya-nn zz-uyaras= remove 
that chair from the passage / way. 
» to jostle, to shove, to bully-- y- 
umzt ar-t nit itthi, at-t y-awi s- 
Ikumisaria= he caught him and 
started bullying and pushing him 
towards the police station. 
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tvi 


ubbic udm 


udayn [cf uday] 


uddm (v.intrs.) e(lit.) to drip-- ittyagas 


ubbic (n.mas.sg.cnt.) (exg.) a loaf of 
bread. [dim. tubbi§t; pl. ubbiSn; 
dim.pl. tubbi Sin] 


ubbicn [cf. ubbi$] 
uccann [cf uS Sn] 


ucen (n.mas.sg.cnt.) (zoo.) wolf. [fem. 
tuf§ntz; pl uffSann; fem.pl. 
tu§ fanin] 


ucm ° (v.trs.) to tattoo-- uf my as afus= 
| tattooed his arm. ” (intrs.) to get 
tattooed-- ur a sul ttuSamnt 
tmyarin yila= women nowadays 
no longer get tattooed. 


udad (n.mas.sg.cnt.) e(zoo.) moufflon, 
mouflon. e(poet.) a beautiful 
woman <reason: like a moufflon 
high in almost inaccessible cliffs , 
very lofty, very gracious>. [fem. 
tudat-t; pl. udadn; fem.pl. tudadin] 


udadn [cf. udad] 


uday (n.mas.sg.cnt.)  e(lit.) jew. 
e(fig.person) hypocrite, deceitful, 
coward, cowardly, craven, 
despicable, low, weak, feeble, 
fearful, timorous-- (prov.) iy ur 
yufa wday mad a-k iskar, ar 
ittak”!] y-usklu nk= (Jit.) if a Jew 
can't get to you, he tramples your 
shade. --yudat iy-k if§a_ y- 
tarryalt, uday safi!= he is not 
above conning you in a farthing; 
what a despicable person! [fem. 
tudayt; pl. udayn; fem.p/. tudayin] 
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ar zz-g-is ttaddumn idammn 
ayylliy immut= he got injured and 
blood dripped out until he passed 
away. @(fig.feeling) to be hurt, to 
suffer, to be frustrated, to dry out, 
to parch, to wither, to look sick -- 
taddum tasa nu= | am really 
frustrated. --ar ittazzal f-iwriqn |- 
IxarizZ a-ylliy yaddum= he kept 
rushing after the necessary 
documents to go abroad until he 
<dried out <of blood>> went sick. 


uddr (v.trs.) e(lit.) » (friends, family) to 


abandon, to give up, to neglect, to 
be careless about, to pay no 
attention to, to pay no heed to, to 
disregard, to ignore. ” (wife) desert, 
neglect. e(jur.) to relinquish out of 
carelessness-- yuddr bahra 
tamyart ns= he is neglecting / 
deserting his wife. --uddrn inna- 
ttsn aylliy hili tmmut= they 


neglected their mother, so she died 
as a result. 


udi (n.mas.sg.nct.) melted butter with 


salt and thyme <a recipe / a process 
whereby butter could be stored for 
years>, suppurated butter. 


udm (n.mas.sg.cnt.) @(lit.) face, human 


face-- iwrry udm ns= he is pale- 
faced / chubby-faced. --dars siw- 
udmawn= he is a two-faced man. 
e(ext.) look, appearance, 
expression-- iskr udm |-lbadl= he 
does not look trustworthy. --(exp.) 
udm u-wyrda= ugly look. e(fig.) 
> esteem, self-esteem, —_ honor, 
respect, respectability-- ur dar-s 
udm= he has_ no _— self- 
esteem. ” facade, front, frontage, 
side-- udm u-wdrar Illi ywalan 
Iq”blt= the east side of the 


udmawn 


mountain. --irzm Ibab y-udm n- 
tgmmi Ili ywalan adu wnzar= he 
built the door in the west side of the 
house. [dim. tudmtt; p/. udmawn;; 
dim. pl. tudmawin] 





udmawn, [cf udm] 


udmawn, (n.mas.pl.nct.) clientelism, 
connections, pulling strings. 


udnay (n.mas.sg.cnt.) heavy*, obese, 
fat. [fem. tudnayt; pl. udnayn; 
fem.pi. tudnayin] 


udnayn [cf. udnay] 


udu (v.intrs.) e(gen.) to be sufficient, to 
suffice, to be enough-- udan ttam 
irglin ad megrn igr ad= eight men 
are enough to reap this field / to 
gather crop in this field / eight men 
will do <for this job>. --yuda= 
that's enough / that will do. e(infj.) 
yuda!= enough is enough! / I've 
had enough of <sth annoying>. 
o(v.phras.) ~iy= suffice it to, it's 
enough to, as a consolation, it 
consoles me of / to-- yuda g-is iy-d 
hili yu§$ka ar ishurmu= it is a 
consolation to have him come along 
and beg my pardon. 


ufuo (n.mas.sg.cnt.) swarm of bees. [pl. 
ufuyn] 


ufuon [cf. ufuo] 


ugar (n.mas.sg.cnt.) abyssal 


bottomless pit. [p/. ugarn] 


zone, 


ugarn [cf ugar] 
uglan [cf. ag™]] 
ugmim [cf tugmimt] 


ugmimn [cf tugmimt] 
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ula 
ugum [cf aggam] 


uhu (particle) negation, no-- ur ssny is 
rad ftuy niydd uhu= ! do not 
know whether I am leaving or not. 
--uhu! ur zriy yat= No! | did not 
see anything. 
ukan (adv.) ” only, only that, simply, 
nothing but, nothing more, no 
more than that. ’?(cj.) then, 
afterwards, after, next -- awi y-i-d 
Iflus, ukan yinna trit thut a-s= 
bring me the money and then you 
can do whatever you like. 


ukar (n.mas.sg.cnt.) (game) one ossicle. 
[pi. ukarn] 


ukarn [cf ukar] 
ukkim [cf tukkimt] 
ukkimn [cf tukkimt] 


ukzir (n.mas.sg.cnt.) (agr.) non plowed 
space in a field, unplowed space 
between two furrows-- ad ur tffalt 
ukzirn= do not leave unplowed 
spaces!. [p/. ukzirn] 


ukzirn [cf ukzir] 


ul (n.mas.sg.cnt.) » heart-- ar ikkat ul 
n-s= his heart is pounding. 
> (term of endearment) my love, 
my heart, sweetie, honey. ” seat 
of feelings. » conscience, interior 
strength, self-esteem-- ur g-i-s illa 
wl n-s= he has no self-esteem. 
[dim. tultt; pi ulawn; dim.pl. 
tulawin] 


ula / wla (cj.) e(affermative) * and, as 
well, also, too-- kiyyi wla kmmi= 
you and her. --ula kiyyi= you too. 
» rather, instead-- yuf ad mmty 


ula ddry y-tdallit= I’d rather die 


ulawn 


than live base. e(neg.) either, nor-- 
ur-k riy ula kiyyi= | do not want 
you either. 


ulawn [cf ul] 
ulbu (v.intrs.) (water) to be warm. 
ulli, (n.mas.sg.nct.) ewe, sheep. 


ultt (fem.cnt.) * originating from-- ultt 
ugadir= originating from Agadir. 
--ultt tmazirt= originating from 
the my country, compatriot. 
» daughter of-- ultt-ma= 
(daughter of my mother) my 
sister. [p/. istt] 


ulwu (v.intrs.) e(person) to be soft, to 
grow weak, sickly, limp, flabby. 
e(plant) to wither, to wilt-- ilwa 
Ihbaq= le basil withered. e(kno/) 
to be loosened, slackened. 


umlil (adj.cnt.) white, of a white color. 
(fem. tumlilt; p/ umliln; fem.pl. 
tumlilin] 


umililn [cf umlil] 


ummaz (n.mas.sg.cnt.) a handful / 
fistful of (dried substance)-- alhwi 
n-lluz= a handful of almonds. 
[dim. tummazt; p/. ummazn; 
dim.pl. tammazin] 


ummazn [cf ummaz] 





uoris (”.mas.sg.nct.) frost, hoarfrost. 


uqp (v.trs.) (event) to happen, to befall, 
to take place, to occur, to arrive, 
to come about-- ma-yuqfan?= 
what happened? --mad = a-k 
yug?an?= what happened to you? 
-- tugfa yat laksida y-uyaras= 
an accident happened on the road. 
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uUXriZ 

uro (n.mas.sg.nct.) (mineral) gold-- 
mani y lIlant Iminat u-wury?= 
where are gold mines located? 
e(handicraft) gold, golden jewels, 
golden jewelry-- kigan d-ury at- 
tugl= she's wearing a lot of golden 
jewels. 


uskay (n.mas.sg.cnt.) (zoo.) hound, gun 
dog. [fem. tuskayt; pl. uskayn; 
fem.pl. tuskayin] 


uskayn [cf. uskay] 


uspu (v.intrs.) (vétement) to be large, to 
be ample. 


uSslO (”.mas.sg.cnt.) cheek-- rad-d kky 
ussiy n-k= I'll slap you in the 
face. [dim. tussityt; pl usstyn; 
dim.pl. tusstyin] 


ussion [cf ussiy] 


ussli (n.mas.sg.cnt.) dish in which bread 
is baked. [p/. usslan] 


ut (v.trs.) (comp.) » ~lkamanga= to play 
violin. » ~lkarta= to tell the 
future by reading cards, to tell the 
fortune. > ~fummazt= to 
masturbate, to play with oneself. 


uxcin (n.mas.sg.cnt.) ugly, unattractive, 
inelegant, awkward, unsightly. 
(fem. tuxSint; pl. uxfinn; fem.pl. 
tux finin] | 
uxcinn [cf uxfin] 
uxriz (n.mas.sg.cnt.) — silly, — idiot, 
imbecile, fool, moron, simple- 
minded, halfwit, | credulous, 
simpleton, sucker, jerk*, twit*, 
ninny* (Br.) clot*, silly sod**.. 
(fem. tuxrizt; pl. uxrizn; fem.pl. 
tuxrizin] 


uxrizn 


uxrizn [cf. uxriz] 


uxsa 


n [cf. ax™s] 


uXXxr (v.intrs.) ¢» (gen.) to move back, 


to step back-- uxxr nn an-n gi-k ur 
ak"in indgg"ign= step back lest 
sparks should burn you. ? (fear) to 
draw back, to back away-- yar izra 
alg"mad, yuxxr nit yar s-lhil= 
when he saw the snake he drew 
back making no abrupt movements. 
» (car) to reverse, to back <up>, to 
move back-- iy mmaggarnt snat 
tmubilin y-uyaras imzzin, 
max SSayn at-tuxxr yat arkiy 
tunf i-tayya= if two cars meet in a 
country road, one of them should 
move back and pull over until the 
second goes by. e(exp.) to go away, 
to clear off**, to buzz off***, to 
back off**-- uxxr nn 2zz-g-igi= 
leave me alone! go away! 


uZzUN (n.mas.sg.cnt.) a constituting patch 


within a plot of land. [dim. tuzuntt; 
pl. uzunn; dim.pl. tuzunin] 


uzunn [cf uzun] 


uzzal (n.mas.sg.nct.) iron, iron ore. 
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uzzal 


Vaca 


vaca e(intj.) no, never, no! that’s not it!, 


far be it from-- haf{a ak-k fly= far 
be it from me to let you down. 
e(exp.) °-(personal pronoun)= 
with all due respect-- riy ad sy-y 
ayyul hafa-k= | want to buy a 
donkey, with all due respect to you. 
> -ssamifin= with all due respect 
to the audience. ? -wala ymttl= far 
be it! 


vavva [cf ahahha] 


vbb-ccbab 


vbu 


(n.mas.sg.nct.) (Ar.) 
(disease) teenage acne, acne-- illa 
g-is hbb-§{bab= he suffers from 
acne / teenage acne. 


e(v.intrs.) » to hide oneself, to get 
out of sight, to conceal oneself-- 
hbu akk” ur izr umyar= hide lest 
Amghar should see you. ” to 
<take> shelter <from>, to hide 
behind sb or sth, to be under the 
protection of, to take cover from-- 
hbu!= run for cover! / take cover! - 
- ihba dayman y-ty"rdin i-ynna- 
s= he is always hiding behind his 
Mom. e(v.trs.) * (gen.) to hide, to 
conceal, to dissimulate -- RAbu 
takurtt af-flla-s ur yalla wazzan= 
hide the ball lest the child should 
cry over it.-- thba dar-s g"mas at- 
t ur afn zadarmiya= she hid her 
brother at her place so that the 
gendarmes wouldn't find him. -- 
ihnba akrrad= he is trying to 
conceal his disgrace. * (money) to 
save-- iy thbit Iflus yassad, rat-tn 
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vdu 

taft sbah= (/it.) if you save money 
today, you'll find it tomorrow. ” to 
cover <with>, to become covered-- 
ihba asarag= he covered the hall. - 
- hbu, tent ba at-tzzit= cover 
yoursel and sleep in order to get 
better / to feel well. ” (sky) to 
become overcast, to cloud over-- 
inba-d ignna s-tagut= the sky 
clouded over. ” (recipient) to put a 
lid on-- hbu Igamila= put the lid on 
the cooking-pot. 





vecic (v.trs.) (grass) to cut, to mow-- ar 


tthS §ifnt tfrxin y-urtan= girls 
are cutting the grass in the fields. 


vecm (v.intrs.). * to be ashamed-- 


manik ad hf {my lliy ttamazy!= | 
was ashamed (of myself) when I 
was caught red-handed. ’to be 
timid, to be shy, to be decent, to be 
modest, discreet, to be reserved, to 
be introvert-- ar itth!Sam urgaz 
ann= that guy is timid. e(prep.) -y= 
to be respectful-- ar tthS Samy y- 
baba= | respect my father. 


veuma e(intj.) what a shame! it is not 


proper, decent, becoming-- hS uma 
ad ftuy bla laqdam= It is not 
becoming for me to go there 
without taking a present. e(exp.) - 
flik= it is a shame! shame on you!- 
- hjuma @lik at-tutt azzan= You 
should be ashamed of yourself 
beating a little kid. --ur ifdl yaylli 
tskrt, hSuma @lik= What you did 
was wrong. Shame on you! 


vdu e(v.intrs.) to <take> shelter <from>, 


to hide behind sb or sth, to be under 
the protection of, to take cover 
from, to hide-- hdu!= run for cover! 
/ take cover! -- ihda bdda y- 


vil 
ty“rdin inu= he is always hiding 
behind me. e(trs.) ” (gen.) to hide 
sth or sb, to conceal, to dissimulate 
-- hdu Igarru at-t ur zrn ifgirn n- 
k= hide the cigarettes lest your 
parents should see them. --ihda 


lax"bar= he is trying to conceal the 
truth. » (money) to save. 


vil (v.trs.) (river) to flow, to flood-- ihfl- 
d wasif= the river flooded. 


vil e(v. tvs.) to be patient with, to coax sb 
into doing sth, to be slow-- hil a-s 
ard ukan y-iri= be patient with 
him until he is ready. e(prep.) -= 
to use cunning, to use trickery-- 
ixssa ad a-s nhil art-t nJ f= we 
have to use a bit of cunning / to be 
crafty if we want to rob him. 


vina (adv.cnt.) from time to time, every 
now and then, sometimes-- ar-d 
ukan ittaSka umyar  hina= 
Amghar shows up here from time to 
time. [p/. idahina / id-hina] 


viyyd (v.trs.) 
hiyyd 


* (clothes) take off-- 
Ihway3Z nk iy trit at- 
t2umt= take off your clothes if you 
want to swim. ? (hair) to dress, to 
get one’s hair dressed / cut-- rad 
ftuy ad hiyydy azzar= | am 
getting my hair cut. ” (way) 
(v.intrs.prep.) ~zz / ~i= to (take) 
shelter (from), to take cover from-- 
hiyyd zz-unzar= take cover from 
the rain. --hiyyd i-yi ad zriy= 
move out of the way / let me go by. 
--hiyyd zz-uyaras= get out of the 
way. --hiyyd Ikursi zz-uwyaras= 
remove that chair from the way. 
> (exp.) hiyyd!= leave me alone. 


vmad-n-tmoarin § (n.mas.sg.cnt.) a 
man who escorts women, a man 
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VuUWWS 
who is attentive to women and 
frequents their company, squire, 
gigolo. [p/. id-hmad-n-tmyarin]. 


vmil (v.trs.) ~ljnun i-nu= to hate, detest, 
abhor, loathe-- ur t hmiln Ijnun 
inu= | hate him. 


vmmiuc (v.trs.) (child lge) to kiss. 


vra (adv.) just, hardly, barely, scarcely, 
no sooner, as soon as-- hra t- 
mmaggary= | have just met him. 


vre (v.inirs.) e(gen.) to be quick, to be 
swift, to be rapid, to be fast, to be 
sharp*-- zayd ag”m-d aman, 
yallah hr§!= go and draw water 
from the well; but be quick! 
e(person) to be smart-- ur ifr{, 
wanna-t ilkmn if §-t= that guy is 
not smart; he is all the time had. 
e(exp.) hr§!= hurry up! / be quick 
about it! / look sharp!* 


vrg ’(v.intrs.) to burn, to consume by 
fire, to be burnt. ° (¢rs.) to burn-- 
hrgy imkli= | burnt my lunch.0 


vri (v.intrs.) to graze, to scrape-- ihri 
afud ns= he grazed his knee. --ihri 
wafud ns= his knee is grazed. 


vssu (v.prep.) ~s= to feel, to experience, 
to be aware of, be conscious of, to 
notice, to realize that. 


vurru (v.inirs.) to be quick, to hurry up, 
to hasten, to move one's ass***-- 
ihurra-d zz-ssuq= he came back 
quickly from the Souk / he was 
quick in running his errands at the 
Souk. 


VUWWS (v.inirs.) to wander (round), to 
ramble, to browse, to go for a walk, 
stroll. 


vyu 


vyu (v.trs.) (Ar.) to give life, to bring 


back from the dead, to resurrect-- 
rbbi ka-yngan ar itthyu= only 
God has the power of life and 
death. --ad i-yi yhyu rbbi ard fila 
tlkmt= May God keep me alive 
until you come along and beg for 


my help. 


VZNl (v.inirs.) to be saddened, to become 


sad, to be afflicted with / by, to be 
berieved, to mourn, to be grieved-- 
inzn f-lmut n-babas= he was 
afflicted by his father’s death. --ma 
f-thznm?= who are you mourning? 


VzZzm e(v.trs.) * (man) to get dressed 


for a _ particular purpose-- ar 
itthzzam aSku ira dar uhwaS= he 
is getting dressed to go dancing. ? 
(fig.) » » (person) to get ready and 
to take seriously a task-- iqan-d ad 
nit thzzmt s-twwuri nk= you 
should take your job seriously. 
» » (animal) to put a packsaddle 
on-- hzzm i-lbhimt trwaht s-ssuq= 
put the packsaddle on the mule / 
donkey and let's go to the Souk. 
e(intrs.) » (lit.) to wear a belt. ° 
(fig.) to take a task seriously, to get 
ready to deal / cope with a_ serious 
situation, to get ready to start work- 
- igan-d at-thzzmt iy trit at- 
tkmmlt tamgra zikk= you should 
do all you can / work hard if you 
want to get done with reaping soon. 


vzzr (v.trs.) ’ to implore, to beseech, to 


beg sb for mercy, to beg sb’s 
forgiveness, to entreat sb to forgive- 
- ar t ntthzzar, m§kk af as hlli wr 
isamh= we kept imploring him to 
forgive her, which he finally did. 
> to coax, to cajole, to flatter, to 
wheedle, mollycoddle, to adulate-- 
ar tthzzary abizzu, mSkk af hlli 
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Vzzr 


y§ §a= I kept coaxing the baby into 
eating, and so he did. 


wabiba wwarg 





wabiba (n.mas.sg.cnt.) (zoo.) mosquito. 
[pl. id-wabiba] 


wajb [cf zawb] 
walakin (urb.) [cf walaynni] 


walaynni / waynni / lakin / walakin 
(cj.) however, but, nevertheless, 
nonetheless, yet, still, though. 


warism (n.mas.sg.cnt.) (neo.) 
anonymous. [fem. tarism; pi. id- 
warism; fem.pl. istt-tarism] 


waved (num.) one. 


waxxa (particle) yes, OK, okay, all 
right, alright, agreed, right. 


waynni [cf walaynni] 


Wiss (num.) number-- wiss smmus= 
number five / the fifth. 


wla [cf. ula] 


wwarg (v.intrs.) e(gen.) to dream. ¢(fig.) 
>to hope, to aspire, to dream of 
being sth-- ar ttwargay ad gy 
Ifaml= 1 dream of being a 
governor. ’ to ramble, to rave, to 
be off one’s head, to talk nonsense / 
incoherently, to be delirious, to be 
out of one’s mind-- is a hlli y-inn 
ttwargat= you're simply fostering 
false hopes. 
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xalf 





xalf (v.trs.) eto cross one's legs; to fold 


one's arms eto reverse, to introvert. 
eto infringe, to contravene, to go 
against, depart from rules. eto 
contradict, to annoy, bother, to 
thwart somebody's plans. 


xalti (n.fem.sg.cnt.) (my) aunt, auntie*, 


aunty*, the sister of one’s mother. 
ethe wife of one’s uncle. emother- 
in-law. [p/. istt-xalti] 


Xasm ¢(v.trs.prep.) -d= to shout abuse at, 


to admonish, to reason about sth 
with sb; to argue about, to argue, 
quibble with, to argue, quarrel, have 
an argument, have a quarrel with, to 
grumble at sb, to scold, to be at 
odds with sb-- txasm d-is innas= 
her mother scolded her. e(intrs.) to 
quarrel, to argue, to wrangle. 


xbbl [cf nxabbal] 


xdm e(v.intrs.) (Ar.) to work, to have a 


job-- ur ixdm= he is jobless. -- 
ixdm= he has a job. e(prep.) * -y= 
to work in-- ixdm y-lbank= he 
works in a bank. --ixdm y-lbni= he 
is in the building industry. » -dar= 
to work for-- ixdm dar-f he is 
working for me. » - to sustain, to 
provide for-- ixdm f-sdis mddn= 
he supports / provides for six 
people. --ixdm f-ugayyu ns= he 
provides for himself. e(trs.) ° to 
function, to work, to run, to be on-- 
ur txdm Imagana= the clock is not 
working. --txdm Imakina= the 
machine is running / is on. ? to 
serve, to service, to work for-- 


xiyyb 

xdmn irumin timizar nsn= the 
Europeans have built _ their 
countries. ’(urb.) to trick, to 
swindle, to take for a ride, to do out 
sb of sth, to diddle*, to con**-- 
xdmy t= ! conned him, | took him 
for a ride. -- xdmy t y-miyyat 
drhm= | did him out of 100 Dhs. -- 
ttiyxdamy= | was had. 


xdr (v.intrs.) @(lit.) to be / being black, to 


blacken, to sun-tan-- ixdr udm ns 
s-tafukt= his face is sun-tanned. 
e(fig.) » to dirty, to soil, to stain, to 
darken-- xdrn iqSban ns_ s- 
ik“lyan= his clothes are dirty with 
soot. to turn stormy-- ar-d 
ittixdir ignna s-tagut= the sky is 
darkening / blackening with clouds. 


xir-llah (adv.) ea lot of, a great deal of, 


much, many, a lot, a good deal of, 
greatly, highly, very, too much, 
far too much, much too much, 
excessively, too many, a hell lot 
of*-- usin xirllah n-tmzin= they 
harvested a lot of barley. eit’s 
been ages, a long time ago-- xir- 
llah aya-d-k ur zriy= it’s been 
ages since | have last seen you. 


XIXXI (chid.jge.) sth bad, dirty; an 


instruction to the child to stay clear 
of sth-- xixxi!= don’t touch that; it’s 
dirty. 


xiyyb e(v.irs.) (urb.) to disappoint, to 


deceive, to let down, to fail, to vex- 
- ad ay ur ixxiyyb rbbi= May God 
not disappoint us / let us down. 
e(intrs.) to be disappointed, to be 
vexed, to be piqued-- ixiyyb rrga 
nu= | am disappointed. 


xiyyb (v.) e(trs.) to disappoint, to let 


down sb., not to answer a 
demand-- ad ay ur ixiyyb rbbi= 
May God not disappoint us. 


xizzu 


e(inirs.) to be deceived, to be 
disappointed, to be vexed-- ixiyyb 
rrgza nu= I am disappointed. 


X1ZZu (n.mas.pl.nct.) (bot.) carrots. 
xlass (intj.) enough's enough. 


xId (v.trs.) eto mix, to mix up, muddle 
up, to mingle. e to mix up, confuse. 
e(v.trs.) ~f= join with others, to 
join, catch up with, to join a group, 
to catch up with somebody-- xld 
nn fila s-lx“dmt= join me on the 
job. 


xlf (v.trs.) eto compensate for, make up 
for-- a-yxlf rbbi= (may God 
compensate you!) politeness 
expression to leave a host. e(bot.) 
to grow back. 


xIls (v.intrs.) eto pay a fine, settle, pay 
off a debt; to pay a worker; to pay 
for an item, a service, (fig) to pay 
for a crime, to settle a debt, an 
account, to pay a bill; to pay, settle 
up with somebody, pay for work, 
to pay out, lay out. eto receive, 
collect rent, receive payment for a 
bill; to cash a cheque, to embank, 
to collect tax, rent, receive, get 
paid, get compensation. 


xlq (v.trs.) (God) to create. 


xlwd (v.intrs.) ¢ to mix; to mix up, 
muddle up, confuse, to cloud. e to 
scheme, to plot. 


xIx] (v.intrs.) to be crazy, to be deranged, 
to be unhinged, to be a head case*, 
to be nuts*, to be a nutcase*. 


xmmim ? (v.intrs.) to think (about / of). 
> (trs.) to reflect on sth, think sth 


over to reflect upon. 


xmr (v.intrs.) to ferment, (pastry) to rise. 
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xtar 


xmsa (num.) five. 
xmsin (num.) fifty. 
xmsttacc (num.) fifteen. 
xmsttapc (num.) fifteen. 


xrbq (v.intrs.) * to ramble, to rave, to 
be off one’s head, to talk nonsense / 
incoherently, to be delirious, to be 
out of one’s mind, to be off the 
point. » to mix; to mix up, muddle 
up, confuse, to cloud. » to scheme, 
to plot. 


XSi (v.inirs.) eto be turned off, to turn off, 
to switch off-- ixsi rradio= the 
radio is off. e to pass away, to 
die, to kick the bucket-- iffu-t id 
Ihal ixsi= he died at night. ° to 
drown-- ixsi y-Iffr= he drowned at 
sea. * to choke, to suffocate-- ar 
iftta, imikk ukan ixsi= he was 
eating, and all of a sudden he 
choked. 


xsr (v.trs.) ” (fright) to be alarmed, to be 
aghast, surprised, stunned, 
astounded, dumbfounded-- xsry= | 
was astounded. ” (stress) to have 
nerves, to be nervous, to be 
intimidated, to be afraid-- ixsr lliy- 
nn ibidd dar Iqayd= he was 
intimidated when he was in the 
Caid's office. 


xssu (v.trs.) eto run out, run short of, to 
lack, be short of, to need-- kigan 
ad i-y-ixssan= | need a lot of 
things. e(conjugated to the 3" 
person singular) to be necessary, 
needed, required, obligatory-- ixssa 
y-yi ad ruhy= | must leave / go 
home. 


xtar (v.irs.) to choose, select, to opt for, 
decide upon, to decide between, to 


xtl 


adopt-- xtar wanna trit= choose 
the one that you want. 


xtl (v.trs.) to watch over; to watch out 
for, be on the lookout for, to spy on 
sb, watch closely, catch sb out, 
catch sb unaware, to surprise the 
enemy, to catch sb on the hop*-- ar 
t ittxtal aylliy t yut y-ugayyu= he 
took him by surprise and knocked 
him on the head. 


xttr (v.inirs.) to pay a quick visit, to stop 
by, to show up somewhere very 
briefly-- ar-d ukan yid ttxttarn 
uf Sann hina= wolves would 
show up here every now and then. - 
-izdar an-n xttry askka= | might 
stop by tomorrow. 


x" m jy [cf k*mz] 


x"mj2 (v.trs.) to claw, to scratch, to 
graze-- tx"mz t y-udm= _ she 
clawed / scratched his face. 


x” mmj (v.intrs.) > (gen.) to deteriorate, 
to putrefy, to stink ” (fruit) to rot, 


to go rotten, go bad, spoil, 
* (wood) rot, rot away; -- adil 
ix"mmgn= rotten grapes. -- 


ix"mmzZ Ifaql ns= he is dumb. 
» (wound) to suppurate. 


XWU (v.irs.) eto be empty, void, hollow-- 
a-ttxwu tgmmi zz-ingbiwn= the 
place is never empty; we would 
receive guests everyday. --awal 
ixwan= chatter, gossip, smooth 
talk, spiel, patter, pitch. --xwan 
ifaddn inu= | am exhausted / I am 
dead*. --(exp.) ixwa ssuq ns= he is 
not realistic / nobody takes him 
seriously. e(liguid) to leak out; to 
empty, to spill, to pour-- hann ad 
ak ur txwu zzit= make sure you 
do not spill oil. -- txwa tgdurt= 
the jar leaked out. 
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XZZIZ 


xwwd (v.inirs.) ¢ to mix, to mix up, 
muddle up, confuse, to cloud. e to 
scheme, to plot. 


xxac (v.invar.) (child Ige) stop, stop it, 
watch out-- xxaf! hann hahha= 
don't do that / stop it! you're going 
to get hurt. 


(v.intrs.) e(lit.) to defecate, to 
shit***, to crap***, to have a 
crap***, e(fig.ext.) to ramble, to 
rave, to be off one’s head, to talk 
nonsense / incoherently, to be 
delirious, to be out of one’s mind, 
to be off the point-- is a hlli yttxxi 
ywa-nn= that guy is completely off 
the point. e(exp.) frd, xxi= a 
passive life not going beyond eating 
and defecating. 


XZn (v.trs.) » to amass, to accumulate, to 
store up, to store, warehouse, put 


into store-- aynna wr txznt ur 
dar-k ill store nothing, have 
nothing. to save, to save up 


money, put money aside, to hoard 
(up)-- xzny kra I-Iflus awr imil 
htizziytn= I put some money 
aside in case I would need it. ” to 
hide, conceal-- ullah ar a-s dalby 
imikk n-tmzin ixzn-tnt flla= | 
asked him for some barley, which 
he pretended not to have. 


XZU (v.trs.) to curse, to confound, to 
debase-- (exp.) xzu y-at { Sitan= 


(Jit.) curse Satan = calm down. 


XZZiz (v.intrs.) to mould, go mouldy. 


ya 


ya [cf iyyih] 


yad (adv.tim.) already, before-- ibbi yad 
diti awal= we have already closed 
the deal. --ibbid yad tanfult= he 
has already booked / he has already 
bought a ticket. 


yah [cf iyyih] 


yak (tag question) right? correct? is it? 
isn't it? does it? doesn't it? did it? 
didn't it? will it? won't it? can it? 
can't it? could it? couldn't it? may 
it? may it not? would it? would it 
not? might it? might it not? ain't 
tee 


yan (numeral / indefinite article.mas.) a, 
an, one, only one, a person, a 
single person-- ya-wrgaz= a man 
/ a single person. --yut yan 
wayya= one hit the other. -yr-d 
i-kra y-yan ad a-y yaws= call 
somebody to give us a hand. --gan 
yan= one for all and all for one. -- 
kaygatt yan / kra ygatt yan / ku 
yan= every one. --ya-wawal ad 
dar-s= he abides by his word / his 
promise. --ur mmaggary htta 
yan= | met no one / didn’t meet 
anybody. 


yat (numeral / indefinite article.fem.) a, 
one, only one, a person, a single 
person-- yat tmyart= a woman/a 
single woman. --tut yat tayya= 
one hit the other. --yr-d ikra y- 
yat y-taddzarin ad a-m taws= 
call one of the (female) neighbors 


to give you a hand. --kaygatt yat / 
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yatfut 
kra ygatt yat / ku yat= every one 
(fem.). --ur mmaggary htta yat 
tmyart= | have not met any 
woman. 


yatfut (adj.mas.) ¢(lit.) (meal) flavored, 


sweet, mild, pleasant, agreeable, 
tender.  e(fig.peron) charming, 
pleasant, nice, kind, good-looking-- 
yatfut urgaz ann= that guy is just 
charming. [fem. tatfut; p/. atfutn:; 
fem.pl. atfutnt] 





zbbunz 





zbbunz (v.prep.) ~y= to pinch, to 


squeeze between fingers-- 
tzbbunz g-i-s inna-s= her mother 
pinched her. 


zbu (v.trs.) to seize, to grab. 
zZbzzizz [cf. sbzzizz] 


zd (v.trs.) ¢ (hair) to coil, to roll up-- 
zd akutti= coil locks of hair. 
» (rope) to wind, to wind up, to roll 
up-- iy-k ixssa yzikr, tzt-t= if you 
need a rope, then wind it. e(crop) to 
grind, to mill-- (exp.) izda g-i-s 
argan i-tmzgida= he gave him a 
hard time / he gave him a terrible 
beating up. 


zdm (v.trs.) to collect firewood. 


zgl (v.trs.) (occasion, goal) to miss. 
(meal) to spoil, to make a mess of*, 
to botch*. (exam) to fail-- zgly 
limtihan ad, sul yikad irxa!= | 
failed this exam despite its being a 
piece of cake. --hann ad ur tzglt 
Imsibbt ad!= do not miss _ this 
opportunity. 


Zli (v.trs.) to choose, select, to opt for, 
decide upon, to decide between, to 
adopt-- zli wanna trit= choose the 
one that you want. 


zluzzu (v.trs.caus.) to scatter, to spread 
about. 


Zmi (v.trs.) to squeeze, to press-- zm i-yi 
kra I-litS{in= can you squeeze 
some oranges for me? 
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zru 


zmu (v.inirs.) to be frightened, scared, 
terrified. 


znbazzaq (v.trs.caus.) to be mutilated, 
to tear into scraps. 


zpdud (n.mas.sg.cnt.) e(zoo.) monkey. 
e(fig.person) fidgety-- a hlli yin ur 
ttak"it zud z2dud= do not keep 
monkeying around. | 


ZY (v.intrs.) eto see, eaccidentally notice, 
briefly catch sight of, get a glimpse 
of; to perceive, esee danger, foresee 
difficulties, to notice, slowly 
become aware of. eto realize that, 
notice that. e(v.prep.) ~-s ° to look 
for, to search for, to try to find, to 
seek-- zriy s-tsarut, ggammiy tt= 
I looked for the key but in vein. 

» to seek <after>, to be out for sth-- 
iffuy a-yzr s-ma yttSlah=he is out 
for someone to swindle / he is out 
for a victim / a pigeon. 


zrb (v.intrs.) to walk quicker. 


Zri e(v.intrs.) to be deflowered, to lose 
one’s virginity, one’s cherry**-- 
tzri= she is no longer a virgin. 
e(v.prep.) » ~d...f= to stop by / at, 
to pass, go past, come past, come 
by, pass by-- zriy-d f-ugadir= | 
drove past Agadir. > ~f= (pej.) to 
fuck**, to screw**, to lay***, to 
do***, e(exp.) tzri f-lla (tmmara)= 
I have suffered a lot. 


zrrf (v.trs.) (urb.) to take for a ride, to do 
out sb of sth, to diddle*, to con**-- 
zrrfy-t= I conned him, | took him 
for a ride. -- zrrfy-t y-alf drhm= | 
did him out of 1000 Dhs. -- 
ttiyzrrafy= | was had. 


Zru (v.inirs.) to delouse. 


zud 


zud / zund (cj.) as, such as, the same 
way, in the same way that, like-- 
srs-t zud yika-d= put it down like 
this. 


zud-zud (eloc.) it’s al the same, it boils 
down to the same thing. 


zund [cf. zud] 


ZUZN (v.irs.) to divide a plot of land into 
patches for irrigation purposes. 


zzaml (n.mas.sg.cnt.) (person.pej.urb.) 
(Br.) queer**, poof** (US) 
weird**, fag** [pl. zzwaml] 


ZzZif (n.mas.sg.cnt.) head scarf, long 
scarf, scarf. [dim. tazzift; pl. zzyuf; 
pl.dim. tazzyufin] 


ZZim Zi (v.caus.) to shorten. 


ZZIWW (n.mas.sg.cnt.) catapult. [dim. 
tazziwwt; pl. zziwwat; dim.pl. 
tazziw win] 


zziwwat [cf. zziww] 


ZZ\ (v.intrs.) to lie down, to stretch out on 
the ground, to be stretched out. 


zzmhrir = (n.mas.sg.nct.) 
freshness. 


coolness, 


zzmu_ (v.trs.caus.) *to frighten, to 
terrify, to scare-- (exp.) ar 
tzzmaw= she is / she looks a fright. 
-- awa awddi tzzmit i-yi= you gave 
me a dreadful fright / you scared the 
shit out of me*** ? to threaten, to 
menace, to intimidate-- ira ad i-yi 
yzzmu_ s-Ilqayd= he wants to 
intimidate me by the Caid. 


zznbuv (n.mas.pl.nct.) lemon. 


zzour (v.trs.) » (gen.) to coat a surface 
with a fat substance, to smear. 
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zzyuf 

» (hair) to grease, to make greasy, 
to plaster-- zzyury {\{far inu= | 
greased my hair. » (med.) to anoint, 
to pomade-- ixssa-k at-tzzyurt 
tawlzit nk ba at-tzziF you 
should anoint your ankle to 
eliminate the pain. ” (sex.) to wax-- 
zzyur-tt ba{ ad as ur thawlt= use 
s€X Wax SO as not to hurt her. 


zzpntr (v.intrs.) (lit.) (animal) to 
gambol, to leap about, to caper 
about, to prance about. e(fig.person) 
» (surprise, fright) to jump, to leap 
about, to start. » (joy) to jump, to 
leap for joy. ” (anger) to fume with 
anger, to have one's blood boil*, to 
make sb hop mad*. 


ZZIri (v.trs.caus.) eto deflower, to take the 
virginity of / the cherry** of sb-- 
izzri tt= he took her virginity / 
she lost it to him**. e» to drive 
through, to trespass--— izzri 
Ibhaym n-s y-wayda nu= he 
drove his lherd through my lands / 
property. * (exp.) ~ tt f= to give 
sb a hard time-- izzri-tt f-llati 
ttalb= the Fqih gave me a hard 
time. 


zzwamili [cf. zzaml] 


zzyada (n.fem.sg.nct.) birth, giving birth 
to-- rwah ad a-s nbark zzyada= 
let’s go to congratulate him on 
having a baby. 


zzyuf [cf. zzif] 
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